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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

*

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apris l'entre en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord
international qui aurait ds etre enregistr6, mais ne l'a pas 6t6, ne pourra invoquer ledit traiti ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assemble g~n~rale a adopti un
riglement destini i rnettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme t trait6 * et l'expression i accord international * n'ont iti d~finis ni dans la Charte ni
dans le riglement et le Secrktariat a pris comme principe de s'en tenir & la position adopte A cet
igard par l']tat Membre qui a pr~sent6 l'instrument A 'enregistrement, i savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet ]etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord
international au sens de 'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prisent4
par un ]etat Membre n'implique, de la part du Secretariat, aucun jugement §ur la nature de l'instru-
ment, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat considire donc que les
actes qu'il pourrait etre amenk a accompir ne conf~rent pas un instrument la qualit6 de * trait6 *
ou d'1 accord international * si cet instrument n'a pas d~jit cette qualit6, et qu'ils ne confrent pas
& une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possederait pas.

S*

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traits, etc., publids dans ce
Recueil, ont &t6 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 6204

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

COSTA RICA

Development Credit Agreement-Highway Project (with
related letter and annexed Development Credit Regula-
tions No. 1). Signed at Washington, on 13 October 1961

Official text: English.

Registered by the International Development Association on 13 June 1962.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIRVELOPPEMENT

et
COSTA RICA

Contrat de credit de developpement - Projet relatif au
reseau routier (avec lettre y relative et, en annexe, le
Reglement n° 1 sur les credits de d~veloppement).
Signe 'a Washington, le 13 octobre 1961

Texte officiel anglais.

Enregistri par l'Association internationale de developpement le 13 jamn 1962.
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No. 6204. DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT' (HIGH-
WAY PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF COSTA
RICA AND THE INTERNATIONAL DEVELOPMENT
ASSOCIATION. SIGNED AT WASHINGTON, ON 13 OC-
TOBER 1961

AGREEMENT, dated October 13, 1961, between REPUBLIC OF COSTA
RICA (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT
ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

WHEREAS (A) the Borrower has requested the Association to provide a
credit to it in an amount equivalent to $5,500,000 to assist the Borrower in fi-
nancing a program for reconstruction, construction and maintenance of certain
highways in the territories of the Borrower;

(B) the Borrower has also requested the International Bank for Reconstruc-
tion and Development (hereinafter called the Bank) to make a loan to it to pro-
vide additional assistance for the same purpose;

(C) by an agreement of even date2 herewith between the Bank and the
Borrower (hereinafter called the Loan Agreement), the Bank is agreeing to make
a loan of the equivalent of $5,500,000 to the Borrower; and

WHEREAS the Association has agreed, upon the basis of the foregoing, to
provide a credit to the Borrower upon the terms and conditions hereinafter set
forth;

Now THEREFORE, it is hereby agreed as follows:

Article I

CREDIT REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
Development Credit Regulations No. 1 of the Association dated June 1, 1961
(said Development Credit Regulations No. 1 being hereinafter called the Reg-
ulations No. I being hereinafter called the Regulations) with the same force and
effect as if they were fully set forth herein.

I Came into force on 2 May 1961, upon notification by the Association to the Government
of Costa Rica.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 430.
' See p. 18 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6204. CONTRAT DE CRI DIT DE DtVELOPPEMENT'
(PROJET RELATIF AU R]eSEAU ROUTIER) ENTRE LA
REPUBLIQUE DE COSTA RICA ET L'ASSOCIATION
INTERNATIONALE DE DIVELOPPEMENT. SIGNP, A
WASHINGTON, LE 13 OCTOBRE 1961

CONTRAT, en date du 13 octobre 1961, entre la R]PUBLIQUE DE COSTA
RICA (ci-apr~s d~nommre ( 'Emprunteur ) et 'AssOCIATION INTERNATIONALE DE
DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ( l'Association )).

CONSIDiRANT A) que l'Emprunteur a pri6 l'Association de lui consentir
un credit d'un montant 6quivalent h 5 500 000 dollars pour 'aider h financer la
construction et l'entretien de certaines routes dans ses territoires;

B) que 'Emprunteur a 6galement pri6 la Banque Internationale pour la
Reconstruction et le D~veloppement (ci-apr~s d~nomme ( la Banque ,) de lui
consentir un prkt pour l'aider aux memes fins;

C) que par un contrat de m~me date conclu entre la Banque et l'Emprun-
teur (ci-apr~s d~nomm le ( Contrat d'emprunt 02, la Banque accepte de consentir

l 'Emprunteur un pret 6quivalent h 5 500 000 dollars; et

CONSIDARANT que l'Association a, accept6, sur la base de ce qui precede,
d'ouvrir un credit h l'Emprunteur aux clauses et conditions 6nonc6es ci-apres;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RAGLEMENT SUR LES CREDITS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions du Rglement no 1 sur les cr6dits de d~veloppement, en date du
ler juin 19618 (ledit R~glement sur les cr6dits de d6veloppement 6tant ci-apres
d~nomm #le Rglement *) et leur reconnaissent la mme force obligatoire et
les mermes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present
Contrat.

Entri en vigueur le 2 mai 1961, ds notification par ]'Association au Gouvernement costa-
ricien.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 430.
aVoir p. 19 de ce volume.
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Article H
THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to make available to the Borrower,
on the terms and conditions in this Agreement set forth or referred to, a develop-
ment credit in an amount in various currencies equivalent to five million five
hundred thousand dollars ($5,500,000).

Section 2.02. The Association shall open a Credit Account on its books
in the name of the Borrower and shall credit to such Credit Account the amount
of the Credit. The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit
Account as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension
set forth in, this Agreement and the Regulations; provided, however, that no
withdrawals shall be made on account of expenditures prior to October 1,
1961; and provided, further, that, notwithstanding any provision of the Regu-
lations or of this Agreement, no amount shall be withdrawn from the Credit
Account at any time if the amount of such withdrawal and all prior withdrawals
from the Credit Account shall be greater than the aggregate amount which shall
have been, or shall concurrently be, withdrawn from the Loan Account (as that
term is used in the Loan Agreement) pursuant to the Loan Agreement.

Section 2.03. Withdrawals from the Credit Account shall be in such
freely convertible currency or currencies as the Association shall from time to
time reasonably select.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Association a service charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of I %) per annum on the principal
amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time. The
Borrower shall also pay to the Association a service charge at the same rate on
the principal amount outstanding from time to time of any special commitment
entered into by the Association pursuant to Section 4.02 of the Regulations.

Section 2.05. Service charges shall be payable semi-annually on May 1
and November 1 in each year.

Section 2.06. The Borrower shall repay the principal of the Credit with-
drawn from the Credit Account in semi-annual instalments payable on each
May I and November 1 commencing November 1, 1971, and ending May 1,
2011, each instalment to and including the instalment payable on May 1, 1981
to be one-half of one per cent (% of 1 %) of such principal amount and each
instalment thereafter to be one and one-half per cent (1 Y%) of such principal
amount.

Article III
USE OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Credit to be
applied exclusively to financing the cost of goods required to carry out the

No. 6204
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Article II
LE CRtDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent h ouvrir h l'Emprunteur, aux
clauses et conditions stipul~es ou vis~es dans le pr6sent Contrat, un credit de
d6velopppment de l'quivalent en diverses monnaies de cinq millions cinq cent
mille dollars (dollars 5 500 000).

Paragraphe 2.02. L'Association ouvrira dans ses livres un compte au
nom de l'Emprunteur qu'elle cr6ditera du montant du Credit. Le montant du
Credit pourra 6tre pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le present
Contrat et dans le R~glement, et sous reserve des pouvoirs d'annulation et de
retrait 6nonc6s dans lesdits Contrat et R6glement; toutefois, aucun pr~lvement
ne pourra 8tre effectu6 pour payer des d6penses ant6rieures au ler octobre
1961; en outre, nonobstant les dispositions du R6glement et du pr6sent Contrat,
aucun pr61kvement ne pourra etre effectu6 sur le compte du Cr6dit, si ladite
op6ration a pour effet de porter la totalit6 des pr6l vements sur le compte du
Cr6dit h un montant sup6rieur h celui de la totalit6 des prdl~vements d6jh
effectu6s ou simultan6ment effectu6s sur le compte de l'Emprunt (au sens donn6
h cette expression dans le Contrat d'emprunt) conform~ment au Contrat d'em-
prunt.

Paragraphe 2.03. Les pr6l vements seront effectu6s sur le compte du
Cr6dit dans la monnaie ou les monnaies librement convertibles que l'Association
pourra raisonnablement choisir de temps h autre.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera h l'Association une commission au
taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du principal du
Cr6dit qui aura 6t6 pr6lev6e et n'aura pas 6t6 rembours6e. L'Emprunteur
paiera 6galement h l'Association une commission de m~me taux sur le montant
en principal de tout engagement sp6cial non liquid6 pris par l'Association en
application du paragraphe 4.02 du R~glement.

Paragraphe 2.05. Les commissions seront payables semestriellement, les
ler mai et ler novembre de chaque annie.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur remboursera le principal du Cr6dit qu'il
aura pr61ev6 sur le compte du Cr6dit, par versements semestriels effectu6s le
ler mai et le ler novembre de chaque ann6e h partir du ler novembre 1971 et
jusqu'au ler mai 2011; les versements h effectuer jusqu'au ler mai 1981 inclus
correspondront h un demi pour cent (% p. 100) du principal pr6lev6 et les verse-
ments ult6rieurs correspondront h un et demi pour cent (1 1/2 p. 100) dudit
principal.

Article III
UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CRI DIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera h ce que les fonds provenant du
Credit soient affect6s exclusivement au paiement du cofit de marchandises

No 6204
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Project described in Schedule 11 to this Agreement. The specific goods to be
financed out of the proceeds of the Credit and the methods and procedures for
procurement of such goods shall be determined by agreement between the Bor-
rower and the Association, subject to modification by further agreement between
them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the
proceeds of the Credit to be used in the territories of the Borrower exclusively
in the carrying out of the Project.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out
and maintained with due diligence and efficiency and in conformity with sound
engineering, financial and highway practices.

(b) In carrying out the Project, the Borrower shall employ competent and
experienced engineering consultants satisfactory to the Borrower and the Asso-
ciation upon terms and conditions satisfactory to the Borrower and the Associa-
tion.

(c) Except as the Borrower and the Association shall otherwise agree, the
Project shall be carried out by contractors satisfactory to the Borrower and the
Association, employed under contracts satisfactory to the Borrower and the
Association.

(d) The general design standards to be used for the Project shall be satis-
factory to the Borrower and the Association.

(e) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the Association,
promptly upon their preparation, the plans, specifications, contracts and work
schedules for the Project and any material modifications subsequently made
therein, in such detail as the Association shall request.

(f) The list of roads to be included in the Project shall be determined by
agreement between the Borrower and the Association, subject to modification by
further agreement between them.

Section 4.02. The Borrower shall maintain or cause to be maintained re-
cords adequate to identify the goods financed out of the proceeds of the Credit,
to disclose the use thereof in the Project, to record the progress of the Project
(including the cost thereof) and to reflect in accordance with consistently
maintained sound accounting practices the operations and financial condition
of the agency or agencies of the Borrower responsible for the carrying out and
operation of the Project or any part thereof; shall enable the Association's

' See p. 16 of this volume.

No. 6204
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n6cessaires h 1'ex~cution du Projet d6crit h 'annexe' du pr6sent Contrat. Les
marchandises devant 6tre achet6es h l'aide des fonds provenant du Cr6dit, ainsi
que les m~thodes et modalit~s de leur achat, seront sp~cifi~es par convention
entre l'Emprunteur et l'Association qui pourront, par convention ultrieure,
modifier la liste desdites marchandises ainsi que lesdites m~thodes et modalit~s.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises
achet6es h l'aide des fonds provenant du Credit soient employees sur ses terri-
toires exclusivement pour l'ex~cution du Projet.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur veillera h ce que le Projet soit ex6cut6
et les installations qui en rel~vent entretenues avec la diligence voulue, dans les
meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform6ment aux principes
d'une saine gestion des finances et des r6seaux routiers.

b) Pour l'extcution du Projet, l'Emprunteur fera appel au concours d'in-
gtnieurs conseils compktents et exptriment6s, agr66s par l'Emprunteur et
l'Association, selon des clauses et conditions donnant satisfaction h l'Emprun-
teur et k l'Association.

c) Sauf convention contraire entre l'Association et l'Emprunteur, le Projet
sera ex~cut6 par des entrepreneurs agr66s par l'Emprunteur et l'Association, en
vertu de contrats jugts satisfaisants par l'Emprunteur et l'Association.

d) Les normes gtn6rales h employer pour le Projet devront 6tre agr66es
par l'Emprunteur et l'Association.

e) L'Emprunteur remettra ou fera remettre k l'Association, d~s qu'ils seront
prkts, les plans, cahiers de charge, contrats et programmes de construction
relatifs au Projet et il lui communiquera sans retard les modifications importantes
qui y seraient apport6es par la suite avec tous les d6tails que l'Association voudra
connaitre.

f) La liste des routes qui seront comprises dans le Projet sera fix6e d'un
commun accord entre l'Emprunteur et l'Association qui pourront la modifier
ultdrieurement de la m~me mani~re.

Paragraphe 4.02. L'emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant
d'identifier les marchandises achettes h l'aide des fonds provenant du Credit,
de connaitre leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des
travaux d'ex6cution du Projet (et notamment de connaitre le coat desdits tra-
vaux) et d'obtenir, grace h de bonnes m6thodes comptables rtguli~rement
appliqutes, un tableau exact des op6rations et de la situation financi~re de l'a-
gence ou des agences de l'Emprunteur charg6es de l'ex6cution du Projet et de

Voir p. 17 de ce volume.
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representatives to inspect the Project, the goods and any relevant records and
documents; and shall furnish or cause to be furnished to the Association all
such information as the Association shall reasonably request concerning the
expenditure of the proceeds of the Credit, the Project, and the goods, and the
operations and financial condition of the agency or agencies of the Borrower
responsible for the carrying out and operation of the Project or any part thereof.

Section 4.03. (a) The Borrower and the Association shall cooperate fully
to assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end,
each of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Credit. On the part of the
Borrower, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Borrower and the international
balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the pur-
poses of the Credit and the maintenance of the service thereof. The Borrower
shall promptly inform the Association of any condition which interferes with,
or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Credit
or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Association to visit any part of the territories of the Bor-
rower for purposes related to the Credit.

Section 4.04. The principal of, and service charges on, the Credit shall be
paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under the laws
of the Borrower or laws in effect in its territories and free from all restrictions
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 4.05. This Agreement shall be free from any taxes that shall be
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories on or
in connection with the execution, issue, delivery or registration thereof.

Section 4.06. The Borrower shall satisfy the Association that adequate
arrangements have been made to insure the goods financed out of the proceeds
of the Credit against risks incident to their purchase and importation into the
territories of the Borrower.

Section 4.07. (a) The Borrower shall at all times make available, promptly
as they are needed, all funds and other resources which shall be required for the
carrying out of the Project and the proper maintenance of its highway system.

No. 6204
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l'exploitation des installations pr6vues dans le Projet ou dans une partie de celui-
ci; il donnera aux repr6sentants de l'Association la possibilit6 d'inspecter les
travaux d'ex6cution du Projet et les marchandises et d'examiner tous les livres
et documents s'y rapportant; il fournira ou fera fournir h l'Association tous les
renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des
fonds provenant du Cr6dit, le Projet et les marchandises ainsi que sur les op6ra-
tions et la situation financi~re de l'agence ou des agences de l'Emprunteur
charg6es de l'ex6cution du Projet et de l'exploitation des installations pr6vues
dans le Projet ou dans une partie de celui-ci.

Paragraphe 4.03. a) L'Emprunteur et l'Association coop6reront pleine-
ment k la r6alisation des fins du Cr6dit. A cet effet, chacune des parties fournira
h l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g6n6rale du Cr6dit. Les renseignements que l'Emprunteur
devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et l'Association conf6reront de temps h autre par l'inter-
m6diaire de leurs repr6sentants sur les questions relatives aux fins du Cr6dit
et k la r6gularit6 de son service. L'Emprunteur informera l'Association sans re-
tard de toute situation qui generait ou menacerait de gener la r6alisation des fins
du Cr6dit ou la r6gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit6s de l'Association
toutes possibilit6s raisonnables de p6n&rer dans une partie quelconque de ses
territoires h toutes fins relatives au Credit.

Paragraphe 4.04. Le remboursement du principal du Cr6dit et le paiement
des commissions y aff6rentes ne seront soumis h aucune d6duction h raison
d'imp6ts quels qu'ils soient 6tablis en vertu de la 16gislation de 'Emprunteur
ou des lois en vigueur dans ses territoires, et ne seront soumis h aucune restric-
tion 6tablie en vertu de ladite 16gislation ou desdites lois.

Paragraphe 4.05. Le pr6sent Contrat sera franc de tout imp6t perqu en
vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur dans ses territoires,
lors ou l'occasion de son 6tablissement, de son 6mission, de sa remise ou de son
enregistrement.

Paragraphe 4.06. L'Emprunteur devra prouver h 'Association qu'il a pris
les dispositions voulues pour assurer les marchandises achet6es h l'aide des fonds
provenant du Cr&dit contre les risques entrain6s par leur achat et leur importa-
tion dans ses territoires.

Paragraphe 4.07. a) L'Emprunteur fournira promptement, au fur et h
mesure des besoins, toutes les sommes et ressources n6cessaires h l'ex6cution du
Projet et au bon entretien de son r~seau routier.

NO 6204
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(b) The Borrower shall give priority to the Project in its highway program
and, to that end, shall, if necessary to accomplish the prompt and diligent
carrying out of the Project, make such revisions in the construction schedules
for other highway projects as may be required.

Section 4.08. (a) The Borrower shall cause all maintenance equipment
and materials, and all spare parts, financed out of the proceeds of the Credit,
to be used exclusively for the purposes of road maintenance.

(b) The Borrower shall cause all its machinery and equipment for highway
construction and maintenance to be adequately maintained and repaired and
shall cause suitable workshops to be maintained in suitable places for that
purpose.

Article V

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (c)
of Section 5.02 of the Regulations shall occur and shall continue for a period of
thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (b) of Section 5.02 of the
Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice
therof shall have been given by the Association to the Borrower, or (iii) if any
event specified in paragraph (a) of Section 5.02 of this Agreement shall occur,
then at any subsequent time during the continuance thereof the Association, at
its option, may declare the principal of the Credit then outstanding to be due
and payable immediately, and upon any such declaration such principal shall
become due and payable immediately, anything in this Agreement to the con-
trary notwithstanding.

Section 5.02. The following are specified as additional events for the
purposes of Section 5.02 (j) of the Regulations :
(a) The outstanding principal of the loan provided for in the Loan Agreement

has been declared, or become, due and payable in advance of the agreed
maturity thereof.

(b) The Borrower has cancelled any part of the loan provided for in the Loan
Agreement without a cancellation of a corresponding proportion of the
Credit.

Article VI

EFFECTIvE DATE; TERMINATION

Section 6.01. The following events are specified as additional conditions
to the effectiveness of the Development Credit Agreement within the meaning
of Section 8.01 (b) of the Regulations:

No. 6204
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b) L'Emprunteur accordera la priorit6 au Projet dans son programme
relatif h son riseau routier et, h cette fin, il modifiera, si cela est n~cessaire pour
assurer 1'ex6cution prompte et diligente du Projet, le calendrier d'ex~cution
d'autres projets concernant son r~seau routier.

Paragraphe 4.08. a) L'Emprunteur veillera h ce que tout le materiel et
toutes les fournitures d'entretien, ainsi que toutes les pieces de rechange, pay~s
h 'aide des fonds provenant du Credit, soient utilis~s exclusivement pour 'en-
tretien des routes.

b) L'Emprunteur veillera h ce que toutes ses machines et tout son materiel
de construction et d'entretien des routes soient convenablement entretenus et
r~par~s et h ce que les ateliers voulus soient 6tablis 4 cette fin aux endroits ap-
propris.

Article V

RECOURS DE L'AssOCIATION

Paragraphe 5.01. i) Si l'un des faits 6numrs aux alin~as a ou c du
paragraphe 5.02 du R~glement se produit et subsiste pendant 30 jours ou ii)
si un fait sp6cifi6 h l'alin~a b du paragraphe 5.02 du R~glement se produit et
subsiste pendant 60 jours h compter de sa notification par l'Association h l'Em-
prunteur ou iii) si un fait sp6cifi6 h l'alin~a a du paragraphe 5.02 du pr6sent
Contrat se produit, l'Association aura, 4 tout moment, tant que ce fait subsistera,
la facult6 de d6clarer imm~diatement exigible le principal non rembours6 du
Cr&dit et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 le jour meme oi efle aura 6t
faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat.

Paragraphe 5.02. Aux fins de l'alin~aj du paragraphe 5.02 du R~glement,
les faits additionnels suivants sont sp6cifi~s :
a) Le fait que le principal non rembours6 de l'Emprunt pr6vu dans le Contrat

d'emprunt, a 6t6 d~clar6 ou est devenu exigible et payable avant l'ch6ance;

b) Le fait que l'Emprunteur a annulk une partie quelconque de l'Emprunt
pr6vu Gdans le Contrat d'emprunt sans qu'une fraction correspondante du
Credit ait 6t6 annulke.

Article VI

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RISIIAATION

Paragraphe 6.01. L'entr6e en rigueur du present Contrat de credit de
d~veloppement sera subordonn6e aux conditions suppl6mentaires suivantes au
sens de l'alin~a b du paragraphe 8.01 du R~glement:

. NO 6204
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(a) that all conditions precedent to effectiveness of the Loan Agreement have
been fulfilled; and

(b) that the Development Credit Agreement has been duly ratified by the
Legislative Assembly of the Borrower as required by Article 4 of Law No.
2719, dated February 10, 1961, of such Legislative Assembly.

Section 6.02. A date ninety days after the date of this Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 8.04 of the Regulations.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be April 30, 1965, or such other date
as may from time to time be agreed between the Borrower and the Association.

Section 7.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 7.01 of the Regulations:

For the Borrower:

Ministro de Economia y Hacienda
San Jose
Costa Rica

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Mineconomia
San Jose

For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Indevas
Washington, D. C.

Section 7.03. The Minister of Economy and Finance of the Borrower is
designated for the purposes of Section 7.03 of the Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Development Credit Agreement to

No. 6204
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a) toutes les conditions stipukes dans le Contrat d'emprunt pour son entree en
vigueur devront &re remplies;

b) le Contrat de credit de dgveloppement devra avoir &6 dfiment ratifi6 par I'As-
semble 16gislative de l'Emprunteur conform~ment h l'article 4 de la loi no
2719 du 10 f~vrier 1961, de ladite Assembl6e 16gislative.

Paragraphe 6.02. Le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du present
Contrat est la date sp6cifi~e aux fins du paragraphe 8.04 du R~glement.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture est le 30 avril 1965, ou toute autre
date dont l'Emprunteur et 'Association pourront convenir.

Paragraphe 7.02. Les adresses suivantes sont sp~cifi6es aux fins du
paragraphe 7.01 du R~glement:

Pour l'Emprunteur :
Ministro de Economia y Hacienda
San Jose
(Costa Rica)

Adresse t6kgraphique t
Mineconomia
San Jose

Pour l'Association:

Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(]tats-Unis d'Amnrique)

Adresse t16graphique:

Indevas
Washington, D. C.

Paragraphe 7.03. Le Ministre de 1'6conomie et des finances de l'Emprun-
teur est le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 7.03 du R~glement.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr~sentants, h ce dioment
autoris6s, ont fait signer et remettre le present Contrat de cr6dit de d~veloppe-
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be signed in their respective names and delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Costa Rica:
By E. SALAS

Authorized Representative

International Development Association:

By J. Burke KNAPP

Vice President

SCHEDULE 1

DESCRIPTION OF PRojECr

The Project consists of:

A. The reconstruction and construction of approximately 670 km of national and
regional highways.

B. A program for the improvement of the highway maintenance organization and its
operation, including the construction and expansion of workshops and the ac-
quisition of maintenance equipment, spare parts and materials.

C. Studies of future highway projects; and the acquisition of surveying and testing
equipment.

LETTER RELATING TO THE DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT

EMBAJADA DE COSTA RICA

WASHINGTON 8, D. C.

October 13, 1961

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.

Dear Sirs:

We refer to the Development Credit Agreement (Highway Project) of even date'
herewith between us and to Section 3.02 of the Regulations referred to therein. Pursuant
to such Section, we hereby request your agreement as follows:

(i) Except as hereinafter provided, the principal amount of, and service charges on, the
Credit provided for in such Agreement shall be payable in the currency of the
United States of America.

(ii) If at any time the Association shall determine that such currency is not freely con-
vertible or freely exchangeable by it for currencies of other members of the Associa-

"See p. 4 of this volume.

No. 6204



1962 Nations Unies - Recuei des Traitis 17

ment en leurs noms respectifs dans le District de Columbia (letats-Unis d'Amdri-
que), h la date inscrite ci-dessus.

Pour la Rdpublique de Costa Rica:

(Signi) E. SALAS

Reprdsentant autoris6

Pour l'Association internationale de d6veloppement:

(Signi) J. Burke KNAPP

Vice-President

ANNEXE 1

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend les dl1ments suivants:

A. La rdfection et la construction d'approximativement 670 km de routes nationales et
rdgionales.

B. Un programme visant amdliorer l'organisation de l'entretien du rdseau routier
et son exploitation y compris la construction et l'agrandissement d'ateliers et 1'ac-
quisition de matdriel d'entretien, de pikes de rechange et d'outils.

C. L'6tude de projets de futures routes et acquisition de materiel d'6tudes et d'essais.

LETTRE RELATIVE AU CONTRAT DE CR1 DIT DE DtVELOPPEMENT

AMBASSADE DE COSTA RICA

WASHINGTON 8, D. C.

Le 13 octobre 1961

Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, (D. C.)

Messieurs,

Nous avons 1'honneur de nous rdfdrer au Contrat de credit de d6veloppement
(Projet relatif au rdseau routier) de m~me date' conclu entre nous, et au paragraphe 3.02
du Rglement visd dans ledit Contrat. Conformdment aux dispositions de ce paragraphe,
nous vous prions de donner votre accord sur les points suivants:

i) Sous reserve des exceptions indiqudes ci-apr~s, le principal du Credit prdvu dans
ledit Contrat et les commissions affdrentes audit Credit seront payables dans la
monnaie des ttats-Unis d'Amdrique.

ii) Si l'Association constate, un moment quelconque, que ladite monnaie ne peut pas
6tre librement convertie ou librement dchange par elle dans les monnaies d'autres
1Voir p. 5 de ce volume.
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tion for the purposes of its operations, the Association shall so notify us and furnish
us with a list of the currencies which, in the determination of the Association, are so
convertible or so exchangeable.

(iii) If within thirty days from the date of such notice the undersigned shall not have
selected a specific currency or currencies from such list in which payment shall be
made, then payment of such principal and service charges shall be made in a cur-
rency or currencies to be selected by the Association from such list.

(iv) Any selection of a currency pursuant to (iii) shall be subject, in turn, to the provisions
of (ii) and (iii) hereof.

Please indicate your agreement with the foregoing by signing the form of confirma-
tion on the enclosed copy of this letter.

Very truly yours,

Republic of Costa Rica:
By E. SALAS

Authorized Representative

Confirmed:
International Development

Association:
By Orvis A. SCHMIDT

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

DEVELOPMENT CREDIT REGULATIONS No. 1, DATED 1 JUNE 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS WITH MEMBER

GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 415, p. 68.]
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membres de l'Association aux fins de ses op6rations, l'Association nous les notifiera
et nous fournira une liste des monnaies qui, i son avis, peuvent 'etre.

iii) Si, dans les 30jours qui suivront la notification de l'Association nous n'avons pas choisi
sur ladite liste une monnaie ou des monnaies d6termin6es dans lesquelles le paiement
du principal et des commissions sera effectu6, ce paiement sera fait dans une monnaie
ou des monnaies que 'Association choisira sur la liste en question.

iv) Tout choix de monnaie effectu6 conform6ment A l'alin6a iii ci-dessus sera lui-meme
sounis aux dispositions des alin6as ii et iii.

Nous vous prions de nous faire connaitre votre accord sur ce qui prcede, en signant
la formule de confirmation, sur l'exemplaire ci-joint de la pr6sente lettre.

Veuillez agr6er, etc.

Pour la R6publique de Costa Rica:
(Signd) E. SALAS

Repr6sentant autoris6

Bon pour confrmation:
Pour r'Association internationale

de d6veloppement:
(Signi) Orvis A. ScHmIDT

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DAVELOPPEMENT

RPGLEMENT No 1 SUR LES CRIEDITS DE DtVELOPPEMENT, EN DATE
DU ler JUIN 1961

PGLEMENT APPLICABLE AUX CONTRATS DE CREDIT DE DkVELOPPEMENT PASSAS AVEC LES

]ITATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 415,
p. 69.]
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DENMARK
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Exchange of notes constituting an agreement concerning
the exchange of information relating to naturalization
and of other information relating to the acquisition of
nationality. Bonn, 2 and 10 November 1960

Official text: German.

Registered by Denmark on 13 June 1962.

DANEMARK
et

REPUBLIQUE F]RDERALE D'ALLEMAGNE

t change de notes constituant un accord relatif A I'ehange
de renseignements sur la naturalisation et d'autres
renseignements sur l'acquisition de la nationalitY.
Bonn, 2 et 10 novembre 1960

Texte officiel allemand.

Enregistri par le Danemark le 13 juin 1962.
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No. 6205. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN DENMARK
AND THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY CONCERNING
THE EXCHANGE OF INFOR-
MATION RELATING TO NA-
TURALIZATION AND OF
OTHER INFORMATION RELA-
TING TO THE ACQUISITION
OF NATIONALITY. BONN,
2 AND 10 NOVEMBER 1960

No 6205. ICHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE DANEMARK ET LA
R1PUBLIQUE F] D] RALE
D'ALLEMAGNE RELATIF A
L'ICHANGE DE RENSEIGNE-
MENTS SUR LA NATURALISA-
TION ET D'AUTRES REN-
SEIGNEMENTS SUR L'ACQUI-
SITION DE LA NATIONALIT]e.
BONN, 2 ET 10 NOVEMBRE
1960

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

K6NIGLICH DANISCHE BOTSCHAFT

Bonn, den 2. November 1960
Exzellenz,

Ich beehre mich, auf die Besprechungen zuriickzukommen, die zwischen
Vertretern der K6niglich Diinischen Regierung und der Regierung der Bundes-
republik Deutschland Ober den Austausch von Einbiirgerungsmitteilungen und
anderen Mitteilungen Ober den Erwerb der Staatsangeh6rigkeit stattgefunden
haben, und Ihnen namens der K6nigich Diinischen Regierung folgenden Ver-
einbarung vorzuschlagen :

1. Die K6niglich DAnische Regierung und die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland tauschen Mitteilungen uiber die Einbiirgerung eines danischen Staats-
angeh6rigen in der Bundesrepublik Deutschland einerseits und eines Deutschen im
Sinne des Grundgesetzes der Bundesrepublik Deutschland im K6nigreich Danemark
andererseits mit Wirkung vom 1. Januar 1951 aus.

Als Deutsche im Sinne des Grundgesetzes der Bundesrepublik Deutschland sind
insbesondere alle diejenigen Personen anzusehen, die durch deutsche Reisepisse oder
deutsche StaatsangehOrigkeitsurkunden ausgewiesen sind.

2. Mitteilungen uiber den Erwerb der neuen Staatsangeh6rigkeit werden ferner aus-
getauscht, wenn

a) eine Dinin die deutsche Staatsangeh6rigkeit durch Einbiirgerung aufgrund eines
Anspruchs gemaiss § 6 Absatz I des Reichs- und Staatsangehorigkeitsgesetzes in der
Fassung des Artikels I des Dritten Gesetzes zur Regelung von Fragen der Staatsangeh6rig-
keit vom 19. August 1957 erworben hat oder erwirbt;

I Came into force on 10 November 1960 by
the exchange of the said notes.

"Entr en vigueur le 10 novembre 1960 par
1'6change desdites notes.
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b) eine Dinin die deutsche Staatsangeh6rigkeit aufgrund eines Anspruchs gemss
Artikel II Absatz 1 des Dritten Gesetzes zur Regelung von Fragen der Staatsangehdrig-
keit vom 19. August 1957 erworben hat oder erwirbt oder gemiiss Artikel II Absatz 2
dieses Gesetzes erworben hat;

c) eine Dinin die deutsche Staatsangehorigkeit durch Abgabe einer Erkldrung
gemiss § 6 Absatz 2 des Reichs- und Staatsangeh6rigkeitsgesetzes in der Fassung des
Artikels I des genannten Gesetzes vom 19. August 1957 erworben hat oder erwirbt und
dieser Erwerb durch die zustAndige deutsche Staatsangehorigkeitsbehorde festgestellt
ist;

d) ein Deutscher im Sinne des Grundgesetzes der Bundesrepublik Deutschland
die danische Staatsangeh6rigkeit durch Abgabe einer Erklrung gemass den §§ 3 und
4 des dainischen Staatsangeh6rigkeitsgesetzes Nr. 252 vom 27. Mai 1950 erworben hat
oder erwirbt.

3. Der Austausch vollzieht sich in der Weise, dass die eine Vertragspartei der anderen
auf diplomatischem Wege die vollzogene EinbUrgerung mitteilt. Danischerseits wird -

soweit m6glich - der Mitteilung eine Auskunft uber den letzten Wohnsitz oder Aufent-
haltsort des Eingebuirgerten oder seiner Eltern in Deutschland beigefiigt.

4. Den Mitteilungen werden jeweils die von den Beh6rden der anderen Vertrags-
partei ausgestellten Staatsangeh6rigkeitsurkunden, Reisepasse, Personalausweise und
sonstige, die Staatsangeh6rigkeit betreffende amtliche Urkunden des Eingeburgerten
beigefigt, soweit sie von diesem zu erlangen sind.

5. Die Mitteilungen sollen spitestens nach Ablauf von sechs Monaten ffir das
vorausgegangene Jahr ausgetauscht sein.

6. Diese Vereinbarung gilt auch ffir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland gegenilber der K6niglich ridnischen Regierung inner-
halb von drei Monaten nach Inkrafttreten der Vereinbarung eine gegenteilige Erkldirung
abgibt.

7. Diese Vereinbarung wird auf unbestimmte Zeit geschlossen, ist jederzeit kindbar
und tritt sechs Monate nach ihrer Kiindigung ausser Kraft.

8. Diese Vereinbarung tritt an die Stelle der deutsch-danischen Vereinbarung vom
16. September 1939 uber den Austausch von Einbiirgerungsmitteilungen in der durch
Notenwechsel vom 1. August/16. Oktober 1956 vereinbarten Fassung.

Falls sich die Regierung der Bundesrepublik Deutschland mit den in den
Nummern 1 bis 8 enthaltenen Vorschligen einverstanden erklirt, beehre ich
mich vorzuschlagen, dass diese Note und die entsprechende Antwortnote Eurer
Exzellenz eine Vereinbarung zwischen unseren beiden Regierungen bilden sollen,
die mit dem Datum Ihrer Antwortnote in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Exzellenz, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

(gez.) F. HvAss

Seiner ExzeUenz dem Bundesminister des Auswartigen
der Bundesrepublik Deutschland

Herrn Dr. Heinrich von Brentano
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[TRANSLATION]

ROYAL DANISH EMBASSY

Bonn, 2 November 1960

Your Excellency,

I have the honour to refer to the
talks which have taken place between
representatives of the Royal Danish
Government and the Government of
the Federal Republic of Germany
concerning the exchange of informa-
tion relating to naturalization and of
other information relating to the ac-
quisition of nationality, and on behalf
of the Royal Danish Government to
propose the following Agreement :

1. From 1 January 1951, the Royal
Danish Government and the Government
of the Federal Republic of Germany shall
exchange information relating to the
naturalization of Danish citizens in the
Federal Republic of .Germany and of
Germans within the meaning of the Basic
Law of the Federal Republic of Germany
in the Kingdom of Denmark.

The expression " Germans within the
meaning of the Basic Law of the Federal
Republic of Germany " means, in parti-
cular, all persons identified by the posses-
sion of German passports or German
nationality papers.

2. Information relating to the arquisi-
tion of the new nationality shall further be
exchanged where

(a) a Danish woman has acquired or
acquires German nationality through na-
turalization on the basis of a claim under
article 6, paragraph (1), of the Nationality
Act as amended by article I of the Third

No. 6205

[TRADUCTiON]

AMBASSAD9 ROYALE DU DANEMARK

Bonn, le 2 novembre 1960

Monsieur le Ministre,

Me rdfdrant aux entretiens qui ont
eu lieu entre des reprdsentants du
Gouvernement royal du Danemark et
du Gouvernement de la Rpublique
f6d6rale d'Allemagne au sujet de
l'6change de renseignements sur la
naturalisation et d'autres renseigne-
ments sur l'acquisition de la nationali-
t6, j'ai l'houieur de proposer . Votre
Excellence, au nom du Gouvernement
royal du Danemark, l'Accord suivant:

1. Le Gouvernement royal du
Danemark et le Gouvernement de la
R~publique f6&rale d'Allemagne se com-
muniqueront des renseignements sur la
naturalisation de ressortissants danois dans
la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne, d'une
part, et sur la naturalisation, dans le
Royaume de Danemark, de ressortissants
allemands au sers de la loi fondamentale
de la Rdpublique f~drale d'Allemagne, de
l'autre, pour ce qui est de toutes les natura-
lisations intervenues a partir du 1er janvier
1951 et de toutes les naturalisations qui
interviendront ult6rieurement.

Sont, notamment, consid6rs comme
Allemands au sens de la loi fondamentale
de la Rpublique f6d6rale d'Allemagne,
les titulaires d'un passeport allemand ou
d'un certificat de nationalit6 allemande.

2. Des rertseignements sur l'acquisition
de la nouvelle nationalit6 seront 6galement
communiqutes:

a) Loraqu'une Danoise aura acquis ou
acquerra- la nationalit6 allemande par
naturalisation en vertu du paragraphe 1 de
l'article 6 de la loi sur la nationalit6, tel que
modifi6 par l'article premier de la troisi~me
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Settlement of Nationality Questions Act
of 19 August 1957;

(b) a Danish woman has acquired or
acquires German nationality on the basis
of a claim under article II, paragraph (1),
of the Third Settlement of Nationality
Questions Act of 19 August 1957, or has
acquired it under article II, paragraph (2),
of that Act;

(c) a Danish woman has acquired) or
acquires German nationality by lodging a
declaration in accordance with article 6,
paragraph (2), of the Nationality Act as
amended by the above-mentioned Act of
19 August 1957 and such acquisition is
confirmed by the competent German
nationality authorities;

(d) a German within the meaning of the
Basic Law of the Federal Republic of
Germany has acquired or acquires Danish
nationality by submitting a declaration in
accordance with sections 3 and 4 of the
Danish Citizenship Act No. 252 of 27 May
1950.

3. The exchange shall be effected by
means of information relating to com-
pleted naturalizations communicated by
each Contracting Party to the other through
the diplomatic channel. Information com-
municated by Denmark shall so far as is
possible be accompanied by particulars of
the last domicile or place of residence of
the naturalized person or his parents in
Germany.

4. Information shall in all cases be
accompanied by the nationality papers,
passports, identity cards and other official
documents relating to nationality issued by
the authorities of the other Contracting
Party to the naturalized person, in so far as
they can be recovered from the latter.

5. Information for each year shall be
exchanged not later than 30 June of the
following year.

loi f~drale du 19 aoat 1957 portant
r~glementation des questions de nationa-
lit6;

b) Lorsqu'une Danoise aura acquis ou
acquerra la nationalit6 allemande en vertu
du paragraphe 1 de l'article II de la
troisi~me loi f~drale du 19 aotit 1957
portant r~glementation des questions de
nationalit6, ou en vertu du paragraphe 2
de l'article II de ladite loi;

c) Lorsqu'une Danoise aura acquis ou
acquerra la nationalit6 allemande comme
suite A une declaration faite conform~ment
au paragraphe 2 de l'article 6 de la loi sur
la nationalit6, tel que modifi6 par l'article
premier de ladite loi du 19 ao~tt 1957, et que
cette acquisition aura 6t6 constate par
l'autorit6 allemande comp~tente;

d) Lorsqu'un Allemand, au sens de la
loi fondamentale de la R~publique f~drale
d'Allemagne, aura acquis ou acquerra la
nationalit6 danoise comme suite une
dclaration faite conformment aux articles
3 et 4 de la loi no 252 du 27 mai 1950 sur la
nationalit6 danoise.

3. Les Parties contractantes se com-
muniqueront par la voie diplomatique les
renseignements concernant les naturalisa-
tions. Les autorit~s danoises communi-
queront en m~me temps, autant que faire
se pourra, des renseignements sur le
dernier domicile ou lieu de residence de la
personne naturalis6e ou de ses parents en
Allemagne.

4. Les certificats de nationalit6, passe-
ports, pi~ces d'identit6 et autres pi~ces
officielles concernant la nationalit6 de la
personne naturalis~e qui auront 6t6 d~livr~s
par les autorit~s de I'autre Partie contrac-
tante seront 6galement communiques, dans
la mesure ot ils pourront 6tre obtenus de
cette autre Partie.

5. Les renseignements portant sur une
anne donn~e seront communiques au
plus tard dans les six mois qui suivront la
fin de ladite annie.

N* 6205
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6. This Agreement shall also apply to
Land Berlin, unless the Government of the
Federal Republic of Germany notifies the
Royal Danish Government to the contrary
within three months following the entry
into force of the Agreement.

7. This Agreement is concluded for an
indefinite period, may be denounced at
any time and shall cease to have effect six
months after such denunciation.

8. This Agreement shall supersede the
German-Danish Agreement of 16 Sep-
tember 1939 concerning the exchange of
information relating to naturalization, as
amended by the exchange of notes dated
1 August and 16 October 1956.

If the Government of the Federal
Republic of Germany signifies its
agreement with the proposals set
forth in paragraphs 1-8 above, I have
the honour to propose that this note
and your corresponding note of reply
should constitute an Agreement be-
tween our two Governments, to enter
into force on the date of your note of
reply.

I have the honour to be, etc.

(Signed) F. HvAss

His Excellency Dr. Heinrich von
Brentano

Federal Minister for Foreign Affairs
of the Federal Republic of Germany

6. Le present Accord s'appliquera 6gale-
ment au Land de Berlin sauf notification
contraire du Gouvernement de la Rgpu-
blique fgdgrale d'Allemagne au Gou-
vernement royal du Danemark dans les
trois mois qui suivront l'entre en vigueur
du present Accord.

7. Le present Accord demeurera en
vigueur indgfiniment, mais il pourra 6tre
dgnonc6 A tout moment, au'uel cas il ces-
sera de produire effet six mois apres avoir
Wt dgnonc6.

8. Le present Accord remplace l'Accord
relatif A l'6change de renseignements sur
la naturalisation que l'Allemagne et le
Danemark ont conclu le 16 septembre 1939,
tel que cet Accord a R6 modifi6 par
l'6change de notes des l er aofit et 16 octo-
bre 1956.

Si les propositions consignges dans
les paragraphes I h 8 qui prgc~dent ren-
contrent Tlagrgment du Gouverne-
ment de la Rdpublique f6dgrale d'Alle-
magne, je propose que la prgsente
note et la r6ponse de Votre Excellence
marquant cette acceptation soient con-
siddr6es comme constituant, entre les
deux Gouvernements, un accord qui
entrera en vigueur h la date de la
rgponse de Votre Excellence.

Je vous prie d'agr6er, etc.

(Sign!) F. HVASS

Son Excellence Monsieur Heinrich von
Brentano

Ministre des affaires 6trang~res de la
Rpublique f~d~rale d'Allemagne

No. 6205
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II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER DES AUSWARTIGEN

Bonn, den 10. November 1960
Herr Botschafter,

Ich beehre mich, den Empfang Ihrer Note vom 2. November 1960 - Jour-
nal-Nr. 16 D. 1 - zu bestatigen, die wie folgt lautet:

[See note I - Voir note I]

Ich beehre mich Ihnen mitzuteilen, dass die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland mit den in den Nummern 1 bis 8 Ihrer Note enthaltenen Vor-
schi gen und damit einverstanden ist, dass Ihre Note und diese Antwortnote
eine Vereinbarung zwischen unseren beiden Regierungen bilden sollen, die mit
dem Datum dieser Antwortnote in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Botschafter, die Versicherung meiner ausgezeichnet-
sten Hochachtung

(gez.) VON BRENTANO

Seiner Exzellenz dem K6niglich Danischen Botschafter
Herrn Frants Hvass

[TRANSLATION]

THE FEDERAL MINISTER

FOR FOREIGN AFFAIRS

Bonn, 10 November 1960

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge
receipt of your note of 2 November
1960, Journal No. 16.D.l., reading as
follows :

[See note I]

I have the honour to inform you
that the Government of the Federal
Republic of Germany is in agreement
with the proposals set forth in para-

[TRADUCTION]

LE MINISTRE FADkRAL

DES AFFAIRES ATRANGhRES

Bonn, le 10 novembre 1960

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de
votre note no 16.D.1 du 2 novembre
1960, dont la teneur suit:

[Voir note I]

Je tiens h porter h votre connaissance
que les propositions consignees dans
les paragraphes 1 h 8 qui pr6cedent ont
l'agr~ment du Gouvernement de la

No 6205



28 United Nations - Treaty Series 1962

graphs 1-8 of your note, and likewise
agrees that your note and this reply
should constitute an Agreement be-
tween our two Governments, to enter
into force on the date of this note of
reply.

I have the honour to be, etc.

(Signed) VON BRENTANO

His Excellency Mr. Frants Hvass
Royal Danish Ambassador

Rpublique f~drale d'Allemagne, qui
accepte que votre note ainsi que la
pr~sente r6ponse constituent, entre nos
deux Gouvernements, un accord qui
entre en vigueur ce jour.

Je vous prie d'agr~er, etc.

(Signd) VON BRENTANO

Son Excellence Monsieur Frants Hvass
Ambassadeur du Royaume de Dane-

mark

No. 6205
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
SWITZERLAND

Agreement concerning a loan of 215 million Swiss francs to
the Government of the United Kingdom. Signed at
Berne, on 20 October 1961

Official texts: English and French.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
19 June 1962.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
SUISSE

Accord concernant un prt de 215 millions de francs suisses
au Gouvernement du Royaume-Uni. Signe i Berne, le
20 octobre 1961

Textes officiels anglais et franFais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
19 juin 1962.
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No. 6206. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE SWISS FEDERAL
COUNCIL CONCERNING A LOAN OF 215 MILLION
SWISS FRANCS TO THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM. SIGNED AT BERNE, ON 20 OC-
TOBER 1961

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Swiss Federal Council ;

Considering the measures taken by the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland with a view to securing an improve-
ment of the balance of payments;

Having regard to the drawing made by the Government of the United
Kingdom on the International Monetary Fund;

Desirous of consolidating the traditional friendship between the two
countries;

Have agreed as follows:

Article 1

The Swiss Federal Council agree to make a loan to the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (hereinafter referred
to as "the Government of the United Kingdom ") on the terms and conditions set
out in this Agreement, in the sum of 215 (two hundred and fifteen) million
Swiss francs.

Article 2

The proceeds of the said loan shall be made available to the Government
of the United Kingdom on 31st December, 19612 in free Swiss francs in an ac-
count to be opened in the name of the Bank of England (acting as agent of the
Government of the United Kingdom) with the Swiss National Bank.

Article 3

The Government of the United Kingdom agree to pay interest at the rate
of 3 % (three per cent) per annum on the principal amount of the said loan

1 Came into force on 22 December 1961, the date of the exchange of the instruments of ratifi-
cation at London, in accordance with the provisions of article 6.

2 The following information is given by the Government of the United Kingdom (Treaty
Series No. 31 (1962) Cmnd. 1684, p. 2, footnote 1) : " By an exchange of letters it was agreed that
the proceeds of the loan should be made available on Friday, December 29, 1961, and that the
amount of interest payable on the loan would be adjusted to take account of the two days to be
added to the period of its currency.
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No 6206. ACCORD' ENTRE LE CONSEIL FtD1tRAL SUISSE
ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
CONCERNANT UN PRRT DE 215 MILLIONS DE FRANCS
SUISSES AU GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI.
SIGNI A BERNE, LE 20 OCTOBRE 1961

Le Conseil f6d6ral suisse et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord,

Consid6rant les mesures prises par le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord en vue d'assurer une am6lioration de sa
balance des paiements;

Tenant compte du tirage effectu6 par le Gouvernement du Royaume-Uni
sur le Fonds Mon6taire International;

D~sireux de consolider l'amiti6 traditionnelle entre les deux pays;

Ont convenu ce qui suit:

Article premier

Le Conseil f~d6ral suisse pr6tera au Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (d~nomm6 ci-apr~s #le Gouvernement
du Royaume-Uni )), aux termes et conditions fix6s dans le present Accord, la
somme de 215 (deux cent quinze) millions de francs suisses.

Article 2

Le montant de ce pr~t sera mis h la disposition du Gouvernement du
Royaume-Uni, en francs suisses libres, le 31 d6cembre 19612, dans un compte
qui sera ouvert, aupr~s de la Banque Nationale Suisse, au nom de la Banque
d'Angleterre (agissant en qualit6 d'agent du Gouvernement du Royaume-Uni).

Article 3

Le Gouvernement du Royaume-Uni payera des int~rets au taux de 3%
(trois pour cent) l'an sur le montant du pr~t dI h ce moment. Ces intr~ts seront

1 Entri en vigueur le 22 dicembre 1961, date de 1'6change des instruments de ratification A
Londres, conform6ment aux dispositions de 'article 6.

2 Le renseignement suivant a 6 donn6 par le Gouvernenent du Royaume-Uni (Treaty
Series n0 31 (1962) Cnnd. 1684, p. 2, note 1) : [TRAucTION - TRANSLATiON] Par un kchange de
lettres, il a 6tk convenu que le montant du pret serait mis & la disposition de la Banque le vendredi
29 d6cembre 1961, et que le montant des intrets payables au titre dudit prft serait ajustA pour tenir
compte des deux jours qui doivent etre ajout6s A Ia p6riode pr6vue.
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outstanding from time to time. Such interest shall be payable annually on 31st
December, for the first time on 31st December, 1962.

Article 4

(1) The Government of the United Kingdom agree to repay the said loan
not later than 31st December, 1964.

(2) The Government of the United Kingdom shall have the right after
consultation with the Swiss Federal Department of Finance and Customs to
repay all or any part of the loan referred to in Article 1 of the present Agreement
on a date or dates earlier than 31st December, 1964.

Article 5

The Government of the United Kingdom agree to pay the interest on and
the principal of the said loan in free Swiss francs to the Swiss National Bank
(acting as agent of the Swiss Federal Council).

Article 6

This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall
be exchanged at London as soon as possible. It shall enter into force on the
date of the exchange of instruments of ratification.

IN WITNmS WHERF the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DoNE in duplicate at Berne the twentieth day of October, 1961, in English
and French, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

Paul GREY

For the Swiss Federal Council:
J. BOURGKNECHT

No. 6206
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payables annuellement le 31 dicembre, la premiere fois le 31 dcembre
1962.

Article 4
(1) Le Gouvernement du Royaume-Uni remboursera ce pr~t au plus

tard le 31 d6cembre 1964.
(2) Le Gouvernement du Royaume-Uni aura le droit, apr~s !s'etre mis en

rapport avec le D6partement f6d6ral des Finances et des Douanes, de rembourser
tout ou partie du pr~t mentionn6 h 1'article premier du pr6sent Accord h une date
ou h des dates ant6rieures au 31 d6cembre 1964.

Article 5
Le Gouvernement du Royaume-Uni payera les int&ts sur le capital de

ce pret et remboursera le capital en francs suisses libres h la Banque Nationale
Suisse (agissant en qualit6 d'agent du Conseil f~dral suisse).

Article 6
Le pr6sent Accord sera ratifi6. I1 entrera en vigueur le jour de l'6change

des instruments de ratification, lequel se fera i Londres le plus t6t possible.

EN FOI DE QUOI les soussign6s dfiment autoris6s par leurs gouvernements

respectifs ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Berne, le 20 octobre 1961, en deux exemplaires en langue frangaise
et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

Paul GREY

Pour le Conseil f~dral suisse:
J. BOURGKNECHT

NO 6206
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No. 6207. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA RE-
GARDING THE IMPORT OF BRITISH BOOKS AND
FILMS INTO YUGOSLAVIA. BELGRADE, 5 AND
13 FEBRUARY 62

I

Her Majesty's Ambassador at Belgrade to the Secretary of State for Foreign
Affairs of the Federal People's Republic of Yugoslavia

February 5, 1962
Monsieur le Secrgtaire d'etat,

As Your Excellency will recall, the Agreement between the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Gov-
ernment of the Federal People's Republic of Yugoslavia constituted by the
Exchange of Notes of the 12th of April, 1960,2 as amended by the Exchange of
Notes between the two Governments of the 24th of January/15th of February,
1961,3 relating to the import into Yugoslavia of British books, films and other
material of an educational and cultural nature, and the acquisition of rights in
such material, expired on the 12th of April, 1961. Thereafter, arrangements
were made between the two Governments for the continuation of imports for
the remainder of 1961 on the same terms as those contained in the Agreement.

I now have the honour to propose, under instructions from Her Majesty's
Principal Secretary of State for Foreign Affairs, that a further Agreement in
the same terms and employing the same rate of exchange as set out in the previous
Agreement be concluded, this further Agreement to be regarded as having taken
effect from the 1st of January, 1962, and as continuing in force for one year
from that date unless terminated by either Government on two months' notice
in writing to the other Government. If this proposal is acceptable to the Govern-
ment of the Federal People's Republic of Yugoslavia I have also the honour
to propose that this Note and your reply to that effect should constitute the said
further Agreement between the two Governments in this matter.

I avail, &c
Michael CRESWELL

I Came into force on 13 February 1962, with retroactive effect from 1 January 1962, in accor-

dance with the terms of the said notes.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 360, p. 79.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 404, p. 376.



1962 Nations Unies - Recueii des Traitis 37

[TRADuCTION - TRANSLATION]

NO 6207. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE
POPULAIRE FID1RRATIVE DE YOUGOSLAVIE RELATIF
A L'IMPORTATION DE LIVRES ET DE FILMS BRITAN-
NIQUES EN YOUGOSLAVIE. BELGRADE, 5 ET 13 FR-
VRIER 1962

I

L'Ambassadeur de Sa Majesti britannique ti Belgrade au Secritaire d'Atat
aux affaires gtrangbres de la Ripublique populaire fid~rative de Yougoslavie

Le 5 f~vrier 1962
Monsieur le Secr~taire d'etat,

Ainsi que Votre Excellence s'en souviendra, l'6change de notes en date du
12 avril 19602 constituant un accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la Rpublique
populaire f6drative de Yougoslavie relatif h l'importation en Yougoslavie de
livres, de films et d'autre materiel de caract~re 6ducatif et culturel britanniques
et h l'acquisition de droits sur de tels articles - tel qu'il a 6t6 modifi6 par l'6change
de notes entre les deux Gouvernements en date des 24 janvier et 15 f~vrier
19613 - a pris fin le 12 avril 1961. Par la suite, les deux Gouvernements ont pris
des arrangements de faqon que les importations se poursuivent jusqu'h la fin
de 1961 aux m~mes conditions que celles qui 6taient stipul6es dans l'Accord.

J'ai l'honneur, d'ordre du principal Secr~taire d'I9tat de Sa Majest6 aux
affaires 6trang~res, de proposer maintenant la conclusion d'un nouvel accord
comportant les mmes conditions et le m~me taux de change que l'Accord
prec6dent; ce nouvel accord serait consid6r6 comme ayant pris effet le ler janvier
1962 et resterait en vigueur pendant un an h partir de cette date, k moins que l'un
des Gouvernements ne notifie par 6crit h l'autre Gouvernement son intention
d'y mettre fin, avec un pr6avis de deux mois. Si cette proposition rencontre
l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique f6d6rative de Yougoslavie, je
propose que la pr6sente note et votre r6ponse h cet effet constituent entre les
deux Gouvernements un nouvel accord en la mati~re.

Veuillez agrer, etc.
Michael CRESWELL

Entr6 en vigueur le 13 f~vrier 1962, avec effet r~troactif au Ier janvier 1962, conform~ment
aux termes desdites notes.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 360, p. 79.
$Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 404, p. 377.
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II

The Secretary of State for Foreign Affairs of the Federal People's Republic of
Yugoslavia to Her Majesty's Ambassador at Belgrade

February 13, 1962

Your Excellency,

I have the honour to refer to Your Excellency's Note of February 5, 1962,
which reads as follows:

[See note I]

In reply I have the honour to state that the Government of the Federal
People's Republic of Yugoslavia agree to the proposal contained in Your Ex-
cellency's Note and regard that Note and this reply as constituting an Agreement
between the two Governments in this matter.

I avail, &c.

For the Secretary of State for Foreign Affairs

Veljko MICUNOVxC
Under-Secretary of State for Foreign Affairs

No. 6207
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II

Le Secritaire d'ltat aux affaires Itrangkres de la Ropublique populaire fidrative
de Yougoslavie i l'Ambassadeur de Sa Majestj britannique ti Belgrade

Le 13 f~vrier 1962
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A la note de Votre Excellence du 5 f6vrier 1962
dont voici le texte :

[Voir note I]

En r~ponse, j'ai l'honneur de d6clarer que le Gouvernement de la R~publi-
que populaire f~d~rative de Yougoslavie souscrit h la proposition que contient
la note de Votre Excellence et qu'il consid~re cette note, ainsi que la pr~sente
r~ponse, comme constituant entre les deux Gouvernements un accord en la
mati~re.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d'etat aux affaires &rangres:
Veljko MICUNOVlC

Sous-Secr6taire d'etat aux affaires ftrangres

N* 6207
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No. 6208. CONVENTION (No. 115)1 CONCERNING THE
PROTECTION OF WORKERS AGAINST IONISING RA-
DIATIONS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FORTY-FOURTH SESSION, GENEVA,
22 JUNE 1960

The General Conference of the International Labour Organisation,
Having been convened at Geneva by the Governing Body of the Inter-

national Labour Office, and having met in its Forty-fourth Session on 1 June
1960, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to the
protection of workers against ionising radiations, which is the fourth item on the
agenda of the session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an inter-
national Convention,
adopts this twenty-second day of June of the year one thousand nine hundred
and sixty the following Convention, which may be cited as the Radiation Pro-
tection Convention, 1960 :

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1

Each Member of the International Labour Organisation which ratifies this
Convention undertakes to give effect thereto by means of laws or regulations,
codes of practice or other appropriate means. In applying the provisions of the
Convention the competent authority shall consult with representatives of
employers and workers.

Article 2

1. This Convention applies to all activities involving exposure of workers
to ionising radiations in the course of their work.

2. This Convention does not apply to radioactive substances, whether
sealed or unsealed, nor to apparatus generating ionising radiations which sub-

' In accordance with article 17, the Convention came into force on 17 June 1962, twelve months
after the date on which ratifications of two Members of the International Labour Organisation
(Sweden and Norway) had been registered with the Director-General of the International Labour
Office. Thereafter, the Convention shall come into force for any Member twelve months after the
date on which its ratification has been registered.

The ratifications of the following States were registered with the Director-General of the
International Labour Office on the dates indicated :

Sweden ........ ..................... .. 12 April 1961
Norway ...... ..................... .. 17 June 1961
Ghana ..... ...................... 7 November 1961
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland . 9 March 1962
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No 6208. CONVENTION (No 115)1 CONCERNANT LA PRO-
TECTION DES TRAVAILLEURS CONTRE LES RADIA-
TIONS IONISANTES. ADOPTIE PAR LA CONFRRENCE
GRNfRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA QUARANTE-QUATRItME SESSION,
GENtVE, 22 JUIN 1960

a Conference g~nrale de l'Organisation internationale du Travail,
Convoqu~e h Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau international

du Travail, et s'y 6tant r~unie le 1er juin 1960, en sa quarante-quatri~me session;

Apr~s avoir d6cid6 d'adopter diverses propositions relatives h la protection
des travailleurs contre les radiations ionisantes, question qui constitue le qua-
trime point h l'ordre du jour de la session;

Apr~s avoir dtcid6 que ces propositions prendraient la forme d'une con-
vention internationale,
adopte, ce vingt-deuxi~me jour de ju mil neuf cent soixante, la convention
ci-apr~s, qui sera d~nomme Convention sur la protection contre les radiations,
1960:

PARTIE I. DISPOSITIONS G& qRALES

Article 1

Tout Membre de l'Organisation internationale du Travail qui ratifie la
pr~sente convention s'engage ' l'appliquer par voie de 16gislation, par voie de
recueils de directives pratiques ou par d'autres mesures appropprites. En don-
nant effet aux dispositions de la convention, l'autorit6 comptente consultera
des repr~sentants des employeurs et des travailleurs.

Article 2

1. La pr~sente convention s'applique h toutes les activitts entrainant
l'exposition de travailleurs h des radiations ionisantes au cours de leur travail.

2. La prtsente convention ne s'applique ni aux substances radioactives,
scelltes ou non, ni aux appareils g~ntrateurs de radiations ionisantes, qui, en

x'.onformiment A 'article 17, Ia Convention est entrie en vigueur le 17 j uin 1962, douze mois
apr~s la date A laquelle les ratifications de deux membres de l'Organisation internationale du Travail
(la Suide et la Norvige) avaient At6 enregistr~es aupr~s du Directeur g6n6ral du Bureau interna-
tional du Travail. Par Ia suite, la Convention entrera en vigueur lA Igard de tout membre de l'Or-
ganisation, douze mois apris Ia date A laquelle sa ratification aura 4t enregistre.

Les ratifications des Etats suivants ont &6 enregistr~es aupr~s du Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail aux dates indiqu~es :

Su&te ......... ...................... ... 12 avril 1961
Norv~ge .......... ..................... 17 juin 1961
Ghana ..... . ....... ................ .. 7 novembre 1961
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord . 9 mars 1962
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stances or apparatus, owing to the limited doses of ionising radiations which can
be received from them, are exempted from its provisions by one of the methods
of giving effect to the Convention mentioned in Article 1.

Article 3

1. In the light of knowledge available at the time, all appropriate steps
shall be taken to ensure effective protiction of workers, as regards their health
and safety, against ionising radiations.

-2. Rules and measures necessary for this purpose shall be adopted,
and data essential for effective protection shall be made available.

3. With a view to ensuring such effective protection
(a) measures for the protection of workers against ionising radiations adopted

after ratification of the Convention by the Member concerned shall comply
with the provisions thereof;

(b) the Member concerned shall modify, as soon as practicable, measures
adopted by it prior to the ratification of the Convention, so as to comply
with the provisions thereof, and shall promote such modification of other
measures existing at the time of ratification;

(c) the Member concerned shall communicate to the Director-General of the
International Labour Office, when ratifying the Convention, a statement
indicating the manner in which and the categories of workers to which the
provisions of the Convention are applied, and shall indicate in its reports
on the application of the Convention any further progress made in the matter;

(d) at the expiration of three years from the date on which this Convention first
enters into force the Governing Body of the International Labour Office
shall submit to the Conference a special report concerning the application
of subparagraph (b) of this paragraph and containing such proposals as it may
think appropriate for further action in -regard to the matter.

PART II. PROTECTIVE MEASURES

Article 4

The activities referred to in Article 2 shall be so arranged and conducted
as to afford the protection envisaged in this Part of the Convention.

Article 5

Every effort shall be made to restrict the exposure of workers to ionising
radiations to the lowest practicable level, and any unnecessary exposure shall
be avoided by all parties concerned.

No. 6208
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raison des faibles doses de radiations ionisantes pouvant etre reques de leur fait,
seront exempt~s de son application selon l'une des mnithodes donnant effet h la
convention pr~vues h l'article 1.

Article 3

1. A la lumi~re de l'6volution des connaissances, toutes les mesures
appropri6es seront prises pour assurer une protection efficace des travailleurs
contre les radiations ionisantes, du point de vue de leur sant6 et de leur s~curit6.

2. A cet effet, les r~gles et mesures ncessaires seront adopt~es et les in-
formations essentielles pour l'obtention d'une protection efficace seront mises h
disposition.

3. Pour qu'une telle protection efficace soit assurde:

a) les mesures pour la protection des travailleurs contre les radiations ionisantes
adopt6es apr~s ratification de la convention par un Membre devront 6tre
conformes aux dispositions de la convention;

b) le Membre dont il s'agit devra modifier aussit6t que possible les mesures qu'il
avait lui-m~me adoptdes avant la ratification de la convention afin qu'elles soient
conformes aux dispositions de celle-ci, et devra encourager la modification
dans le mime sens de toutes autres mesures qui existaient 6galement avant
la ratification;

c) le Membre dont il s'agit devra communiquer au Directeur gdndral du Bu-
reau international du Travail, lors de la ratification de la convention, une
d6claration indiquant de queUe manikre et h quelles categories de travailleurs
les dispositions de la convention s'appliquent, et devra faire 6tat, dans ses
rapports sur l'application de la convention, de tout progr~s rdalis6 en cette
mati~re;

d) h l'expiration d'une pdriode de trois anndes apr~s l'entrde en vigueur initiale
de la prdsente convention, le Conseil d'administration du Bureau international
du Travail pr6sentera la Conf6rence un rapport sp6cial concernant l'appli-
cation de l'alin6a b) du pr6sent paragraphe et contenant telles propositions
qu'il jugera opportunes en vue de mesures h prendre h cet 6gard.

PARTIE II. MESURES DE PROTECTION

Article 4

Les activit~s vis6es h l'article 2 doivent 6tre organis~es et ex~cut6es de ma-
nitre assurer la protection pr~vue par la pr6sente partie de la convention.

Article 5
Tous les efforts doivent 6tre faits pour r6duire au niveau le plus bas possible

l'exposition des travailleurs k des radiations ionisantes et toute exposition inu-
tile doit 6tre dvit~e par toutes les parties int6ress~es.

N* 6208
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Article 6

1. Maximum permissible doses of ionising radiations which may be
received from sources external to or internal to the body and maximum per-
missible amounts of radioactive substances which can be taken into the body
shall be fixed in accordance with Part I of this Convention for various categories
of workers.

2. Such maximum permissible doses and amounts shall be kept under
constant review in the light of current knowledge.

Article 7

1. Appropriate levels shall be fixed in accordance with Article 6 for work-
ers who are directly engaged in radiation work and are

(a) aged 18 and over;
(b) under the age of 18.

2. No worker under the age of 16 shall be engaged in work involving
ionising radiations.

Article 8

Appropriate levels shall be fixed in accordance with Article 6 for workers
who are not directly engaged in radiation work, but who remain or pass where
they may be exposed to ionising radiations or radioactive substances.

Article 9

1. Appropriate warnings shall be used to indicate the presence of hazards
from ionising radiations. Any information necessary in this connection shall
be supplied to the workers.

2. All workers directly engaged in radiation work shall be adequately
instructed, before and during such employment, in the precautions to be taken
for their protection, as regards their health and safety, and the reasons therefor.

Article 10

Laws or regulations shall require the notification in a manner prescribed
thereby of work involving exposure of workers to ionising radiations in the course
of their work.

No. 6208
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Article 6

1. Les doses maximales admissibles de radiations ionisantes provenant de
sources ext~rieures ou int~rieures k l'organisme ainsi que les quantit6s maxi-
males admissibles de substances radioactives introduites dans l'organisme
seront fix~es, conform~ment h la partie I de la pr~sente convention, pour les
diff~rentes cat6gories de travailleurs.

2. Ces doses et quantit6s maximales admissibles devront tre constamment
revues h la lumi~re des connaissances nouvelles.

Article 7

1. En ce qui concerne les travailleurs qui sont directement affect6s des
travaux sous radiations, des niveaux appropri6s doivent 6tre fixes conform~ment
aux dispositions de 'article 6:

a) d'une part, pour ceux d'entre eux qui sont Ag~s de dix-huit ans ou plus;
b) d'autre part, pour ceux d'entre eux qui sont Ag~s de moins de dix-huit

ans.

2. Aucun travailleur Ag6 de moins de seize ans ne doit 6tre affect6 h des
travaux comportant la mise en ceuvre de radiations ionisantes.

Article 8

Des niveaux appropri6s doivent 8tre fix6s conform6ment aux dispositions de
l'article 6 pour les travailleurs qui ne sont pas directement affectds h des travaux
sous radiations, mais qui sjournent ou passent en des lieux oii il peuvent etre
expos6s k des radiations ionisantes ou h des substances radioactives.

Article 9

1. Une signalisation appropri6e des dangers doit kre utilis~e pour in-
diquer l'existence de risques dus h des radiations ionisantes. Tous renseignements
qui peuvent 6tre n6cessaires k ce sujet doivent ftre fournis aux travailleurs.

2. Tous les travailleurs directement affect6s h des travaux sous radiations
doivent 6tre dfiment instruits, avant et pendant l'affectation h de tels travaux,
des pr6cautions A prendre pour leur s~curit6 et pour la protection de leur sant6
ainsi que des raisons qui les motivent.

Article 10

La lgislation doit prescrire la notification, selon les modalit6s qu'elle fixera,
des travaux entrainant l'exposition de travailleurs k des radiations ionisantes au
cours de leur travail.

No 6208
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Article 11

Appropriate monitoring of workers and places of work shall be carried out
in order to measure the exposure of workers to ionising radiations and radio-
active substances, with a view to ascertaining that the applicable levels are re-
spected.

Article 12

All workers directly engaged in radiation work shall undergo an appropriate
medical examination prior to or shortly after taking up such work and sub-
sequently undergo further medical examinations at appropriate intervals.

Article 13

Circumstances shall be specified, by one of the methods of giving effect to
the Convention mentioned in Article 1, in which, because of the nature or degree
of the exposure or a combination of both, the following action shall be taken
promptly :

(a) the worker shall undergo an appropriate medical examination;

(b) the employer shall notify the competent authority in accordance with its
requirements;

(c) persons competent in radiation protection shall examine the conditions in
which the worker's duties are performed;

(d) the employer shall take any necessary remedial action on the basis of the
technical findings and the medical advice.

Article 14

No worker shall be employed or shall continue to be employed in work
by reason of which the worker could be subject to exposure to ionising radiations
contrary to qualified medical advice.

Article 15

Each Member which ratifies this Convention undertakes to provide ap-
propriate inspection services for the purpose of supervising the application of
its provisions, or to satisfy itself that appropriate inspection is carried out.

PART III. FINAL PROVISIONS

Article 16

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to the
Director-General of the International Labour Office for registration.
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Article 11

Un contr6le appropri6 des travaileurs et des lieux de travail doit etre
effectu6 afin de mesurer l'exposition des travailleurs des radiations ionisantes
et h des substances radioactives, en vue de vrifier que les niveaux fix6s sont
respect~s.

Article 12

Tous les travailleurs directement affect6s h des travaux sous radiations
doivent subir un examen m~dical appropri6 avant ou peu de temps apr~s l'affec-
tation h de tels travaux et subir ultdrieurement des examens m~dicaux i intervalles
appropris.

Article 13

Les cas oil, en raison de la nature ou du degr6 de l'exposition, les mesures
ci-apr~s doivent 6tre prises rapidement, seront d~termin~s selon l'une des m6-
thodes d'application donnant effet h la convention pr~vues i l'article 1:

a) le travailleur doit subir un examen medical appropri6;
b) l'employeur doit aviser l'autorit6 compkente conform~ment aux directives

donn~es par cette derni~re;
c) des personnes compkentes en mati~re de protection contre les radiations

doivent 6tudier les conditions dans lesquelles le travailleur effectue le travail;
d) l'employeur doit prendre toutes dispositions correctives n6cessaires sur la

base des constatations techniques et des avis m6dicaux.

Article 14

Aucun travailleur ne doit 6tre affects ou continuer h &re affect6 h un
travail susceptible de l'exposer h des radiations ionisantes contrairement k un
avis medical autoris6.

Article 15

Tout Membre qui ratifie la pr6sente convention s'engage h charger des
services d'inspection appropri~s du contr6le de l'application de ses dispositions,
ou h vrifier qu'une inspection adequate est assur6e.

PARTIE III. DISPOSITIONS FINALES

Article 16

Les ratifications formelles de la pr~sente convention seront communiqu~es
au Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail et par lui enregistr~es.
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Article 17

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the
International Labour Organisation whose ratifications have been registered
with the Director-General.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the rati-
fications of two Members have been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member
twelve months after the date on which its ratification has been registered.

Article 18

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after
the expiration of five years from the date on which the Convention first comes
into force, by an act communicated to the Director-General of the International
Labour Office for registration. Such denunciation shall not take effect until
one year after the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not,
within the year following the expiration of the period of five years mentioned in
the preceding paragraph, exercise the right of denunciation provided for in this
Article,' will be bound for another period of five years and, thereafter, may
denounce this Convention at the expiration of each period of five years under the
terms provided for in this Article.

Article 19

1. The Director-General of the International Labour Office shall notify
all Members of the International Labour Organisation of the registration of all
ratifications and denunciations communicated to him by the Members of the
Organisation.

2. When notifying the Members of the Organisation of the registration
of the second ratification communicated to him, the Director-General shall
draw the attention of the Members of the Organisation to the date upon which
the Convention will come into force.

Article 20

The Director-General of the International Labour Office shall communicate
to the Secretary-General of the United Nations for registration in accordance
with Article 102 of the Charter of the United Nations full particulars of all
ratifications and acts of denunciation registered by him in accordance with the
provisions of the preceding Articles.
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Article 17

1. La pr~sente convention ne liera que les Membres de l'Organisation
internationale du Travail dont la ratification aura 6t6 enregistr~e par le Directeur
g~n6ral.

2. Elle entrera en vigueur douze mois apr~s que les ratifications de deux
Membres auront &6 enregistres par le Directeur g~n~ral.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre
douze mois apr~s la date oiL sa ratification aura 6t6 enregistr~e.

Article 18

1. Tout Membre ayant ratifi. la pr~sente convention peut la d~noncer h
'expiration d'une p6riode de cinq ann6es apr~s la date de la mise en vigueur

initiale de la convention, par un acte communiqu6 au Directeur g6n~ral du Bureau
international du Travail et par lui enregistr6. La danonciation ne prendra effet
qu'une ann6e apr s avoir 6t6 enregistr~e.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la prsente convention qui, dans le d6lai
d'une annie apr~s l'expiration de la p~riode de cinq ann~es mentionn~e au
paragraphe pr6cedent, ne fera pas usage de la facult6 de d~nonciation pr~vue
par le present article sera li pour une nouvelle priode de cinq ann6es et, par la
suite, pourra d~noncer la pr~sente convention h l'expiration de chaque p6riode
de cinq annes dans les conditions pr6vues au present article.

Article 19

1. Le Directeur ginral du Bureau international du Travail notifiera h
tous les Membres de l'Organisation internationale du Travail l'enregistrement
de tous les ratifications et danonciations qui lui seront communiqu6es par les
Membres de l'Organisation.

2. En notifiant aux Membres de 'Organisation l'enregistrement de la
deuxi~me ratification qui lui aura 6t6 communiqu~e, le Directeur g~n6ral
appellera 'attention des Membres de 'Organisation sur la date h laquelle la
pr~sente convention entrera en vigueur.

Article 20

Le Directeur g6nral du Bureau international du Travail communiquera au
Secr~taire g~nral des Nations Unies, aux fins d'enregistrement, conform6ment
h l'article 102 de la Charte des Nations Unies, des renseignements dbmplets au
sujet de toutes ratifications et de tous actps de d~nonciation qu'il aura enregistr~s
corform~ment aux articles pr6cedents.

N* 6208
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Article 21

At such times as it may consider necessary the Governing Body of the
International Labour Office shall present to the General Conference a report
on the working of this Convention and shall examine the desirability of placing
on the agenda of the Conference the .question of its revision in whole or in
part.

Article 22

1 Should the Conference adopt a new Convention revising this Con-
vention in whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso
jure involve the immediate denunciation of this Convention, notwithstanding
the provisions of Article 18 above, if and when the new revising Convention
shall have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force
this Convention shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form
and content for those Members which have ratified it but have not ratified the
revising Convention.

Article 23
The English and French versions of the-text of this Convention are equally

authoritative.
The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted by the

General Conference of the International Labour Organisation during its Forty-
fourth Session which was held at Geneva ana declared closed the twenty-third
day of June 1960.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this eighth day of
August 1960.

The President of the Conference:
Luis ALvADO

The Director-General of the International Labour Office:
David A. MORSE
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Article 21

Chaque fois qu'il le jugera n6cessaire, le Conseil d'administration du Bureau
international du Travail pr6sentera h la Conf6rence g6n6rale un rapport sur l'ap-
plication de la pr6sente convention et examinera s'il y a lieu d'inscrire h l'ordre
du jour de la Conf&ence la question de sa revision totale ou partielle.

Article 22

1. Au cas oii la Conf&ence adopterait une nouvelle convention portant
revision totale ou partielle de la pr~sente convention, et h moins que la nouvelle
convention ne dispose autrement :

a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant revision
entrainerait de plein droit, nonobstant l'article 18 ci-dessus, d6nonciation
imm6diate de la pr~sente convention, sous r~serve que la nouvelle convention
portant revision soit entr&e en vigueur;

b) h partir de la date de l'entr~e en vigueur de la nouvelle convention portant
revision, la pr6sente convention cesserait d'6tre ouverte la ratification des
Membres.

2. La pr~sente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa
forme et teneur pour les Membres qui L'auraient ratifi&e et qui ne ratifieraient
pas la convention portant revision.

Article 23

Les versions frangaise et anglaise du texte de la pr~sente convention font
6galement foi.

Le texte qui pr6cede est le texte authentique de la Convention dfiment
adopt~e par la Conference g~n6rale de l'Organisation internationale du Travail
dans sa quarante-quatri~me session qui s'est tenue A Gen~ve et qui a &6 d6clar~e
close le 23 juin 1960.

EN FOI DE QUOI ont appos6 leurs signatures, ce huiti~me jour d'aofit 1960.

Le President de la Conference:

Luis ALvARADo

Le Directeur g~n6ral du Bureau internationale du Travail:

David A. MORSE
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No. 6209. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
NATIONS INTERNATIONAL CHILDREN'S FUND AND
THE GOVERNMENT OF SIERRA LEONE CONCERNING
THE ACTIVITIES OF UNICEF IN SIERRA LEONE.
SIGNED AT FREETOWN, ON 11 APRIL 1962

This Agreement is made on the 11 th day of April in the year one thousand
nine hundred and sixty-two between John Karefa-Smart, Minister for External
Affairs acting for and on behalf of the Government of Sierra Leone (hereinafter
called " the Government ") of the one part and the United Nations Children's
Fund (hereinafter called " UNICEF ") of the other part.

WHEREAS the General Assembly of the United Nations established UNICEF
as an organ of the United Nations for the purpose of meeting, through the
provision of supplies, training and advice, emergency and long-range needs of
children, and their continuing needs particularly in under-developed countries,
with a view to strengthening, where appropriate, the permanent child health
and child welfare programmes of countries receiving assistance;

WHEREAS the Government desires UNICEF co-operation for the above
purposes;

Have entered into this Agreement.

Article I

REQUESTS TO UNICEF AND PLANS OF OPERATIONS

1. This Agreement established the basic conditions and the mutual under-
takings governing projects in which UNICEF and the Government are particip-
ating.

2. Whenever the Government wishes to obtain the co-operation of UNICEF, it
shall inform UNICEF in writing, giving a description of the proposed project
and the extent of the proposed participation of the Government and UNICEF in
its execution.
3. UNICEF shall consider such requests on the basis of its available resources,
its assistance policies and the need for assistance.

4. The terms and conditions for each agreed project, including the commit-
ments of the Government and UNICEF with respect to the furnishing of sup-

Came into force on II April 1962, the date of signature, in accordance with article VIII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6209. ACCORD1 ENTRE LE FONDS DES NATIONS
UNIES POUR L'ENFANCE ET LE GOUVERNEMENT DU
SIERRA LEONE CONCERNANT LES ACTIVITtS DU
FISE AU SIERRA LEONE. SIGN A FREETOWN, LE
11 AVRIL 1962

Le pr6sent Accord a 6t conclu le 11 avril 1962 entre M. John Karefa-
Smart, Ministre des affaires extrieures, agissant pour le compte et au nor du
Gouvernement du Sierra Leone (ci-apr~s d~nomm6 #le Gouvernement #), d'une
part, et le Fonds des Nations Unies pour 1'enfance (ci-apr6s d~nomm6 ( le
FISE *), d'autre part.

CONSIDtRANT que l'Assemble g6n6rale des Nations Unies a cr6 le FISE,
en tant qu'organe de l'Organisation des Nations Unies, afin de faire face, grace
k des fournitures, des moyens de formation et des conseils, aux besoins urgents
et h long terme de l'enfance, ainsi qu'h ses besoins persistants, notamment dans
les pays insuffisamment d6velopp6s, ceci afin de renforcer, toutes les fois que
cela pourra 6tre indiqu6, les programmes permanents d'hygi6ne et de protection
de l'enfance des pays b~n6ficiaires de l'assistance,

CONSIDeRANT que le Gouvernement a manifest6 le d6sir de recevoir l'as-
sistance du FISE aux fins mentionn6es ci-dessus,

Les Parties ont conclu le pr6sent Accord.

Article premier

DEMANDES ADRESSIES AU FISE ET PLANS D'OP RATIONS

1. Le pr6sent Accord d6finit lea principes fondamentaux r6gissant les pro-
grammes auxquels participent le FISE et le Gouvernement ainsi que les obliga-
tions qui en d6coulent pour chacune des Parties.

2. Chaque fois que le Gouvernement d6sirera obtenir une assistance du FISE,
il adressera h ce dernier une demande 6crite contenant une description du pro-
gramme qu'il envisage d'ex6cuter et des propositions touchant la participation
respective du Gouvernement et du FISE au programme en question.
3. Lorsqu'il examinera ces demandes, le FISE tiendra compte des ressources
disponibles et des principes qui le guident dans l'octroi de l'assistance, ainsi que
de la mesure dans laquelle l'assistance demand~e dst n6cessaire.
4. Lea conditions d'ex6cution de chaque programme approuv6, y compris les
obligations que devront assumer le Gouvernement et le FISE en ce qui concerne

I Entr6 en vigueur le 11 avril 1962, date de la signature, conform6rnent A 'article VIII,
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plies, equipment, services or other assistance, shall be set forth in a Plan of Op-
erations to be signed by the Government and UNICEF, and when appropriate,
by other organizations participating in the project. The provisions of this
Agreement shall apply to each Plan of Operations.

Article II

USE OF SUPPLIES, EQUIPMENT AND OTHER ASSISTANCE FURNISHED BY UNICEF

1. Supplies and equipment furnished by UNICEF shall be transferred to the
Government upon arrival in the country, except as, in the case of transport and
large items of equipment, may be otherwise provided in the Plan of Operations.
UNICEF reserves the right to require the return of any supplies or equipment
furnished by it which are not used for the purposes of the Plan of Operations.
2. The Government shall take the necessary measures to ensure that the supplies
and equipment and other assistance furnished by UNICEF are distributed or used
equitably and efficiently, without discrimination because of race, creed, nationality
status or political belief, in accordance with the Plan of Operations. No benefi-
ciary shall be required to pay for supplies furnished by UNICEF.

3. UNICEF may arrange to place on the supplies and equipment furnished by
it such markings as are deemed necessary by UNICEF to indicate that the
supplies are provided by UNICEF.

4. The Government shall make the arrangements for and shall pay the ex-
penses relating to the reception, unloading, warehousing, insurance, transporta-
tion and distribution of the supplies and equipment furnished by UNICEF.

Article Iii

ACCOUNTING AND STATISTICAL RECORDS AND REPORTS

The Government shall maintain such accounting and statistical records with
respect to the execution of Plans of Operations as may be mutually agreed to be
necessary, and shall furnish any such records and reports to UNICEF at its re-
quest.

Article IV

CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT AND UNICEF

UNICEF may, from time to time, send authorized officers to Sierra Leone
for consultation and co-operation with the appropriate officials of the Govern-
ment with respect to the review and preparation of proposed projects and plans
of operations, and the shipment, receipt, distribution or use of the supplies

No. 6209



1692 Nations Unies - Recuei des Traits 59

la fourniture d'articles, de mat6riel, de services et d'autres formes d'assistance,
seront d6finies dans un plan d'op6rations qui sera sign6 par le Gouvernement
et par le FISE et, 6ventuellement, par les autres organisations participant au
programme. Les dispositions du pr6sent Accord s'appliqueront h chaque plan
d'oprations.

Article II

UTILISATION DES ARTICLES, DU MATIERIEL ET DES AUTRES FORMES D'ASSISTANCE

FOURNIS PAR LE FISE

1. La propri~t6 des articles et du mat6riel fournis par le FISE sera transferee
au Gouvernement ds leur arriv~e dans le pays, sauf dispositions contraires du
plan d'op~rations en ce qui concerne les v~hicules et le materiel important. Le
FISE se r6serve le droit de r6clamer la restitution des articles ou du materiel
fournis qui ne seraient pas utilis~s aux fins pr~vues dans le plan d'oprations.

2. Le Gouvernement prendra toutes mesures n~cessaires pour que l'utilisation
et la distribution des articles, du materiel et d'autres formes d'assistance fournis
par le FISE se fassent 6quitablement et fructueusement, sans distinction de
race, de religion, de nationalit6 ou d'opinion politique et conform~ment au plan
d'op6rations. Les b6n~ficiaires n'auront pas h acquitter le coCit des articles fournis
par le FISE.
3. Le FISE pourra faire apposer sur les articles et le mat6riel procures par lui
les marques distinctives qu'il jugera n~cessaires pour indiquer que les articles
en question sont fournis par le FISE.
4. Le Gouvernement assurera la r6ception, le dchargement, l'entreposage,
rassurance, le transport et la distribution des articles et du materiel fournis par
le FISE et supportera toutes les d~penses y relatives.

Article III

DOCUMENTS ET RAPPORTS COMPTABLES ET STATISTIQUES

Le Gouvernement 6tablira les documents comptables et statistiques relatifs
h l'ex6cution du plan d'oprations que les deux Parties jugeront d'un commun
accord 6tre n~cessaires et it communiquera au FISE, sur sa demande, les docu-
ments et rapports en question.

Article IV

COOP RATION ENTRE LE GOUVEJtNEMENT ET LE FISE

Le FISE pourra envoyer priodiquement au Sierra Leone des fonction-
naires dfiment accr~dit~s qui se concerteront et coop~reront avec les fonction-
naires comptents du Gouvernement au sujet de l'6tude et de l'tablissement des
programmes et plans d'op~rations envisages ainsi que de l'exp~dition, de la
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and equipment furnished by UNICEF; to advise UNICEF on the progress of
the Operations and on any other matter relating to the application of this Agree-
ment. The Government shall permit authorized officers of UNICEF to observe
all the phases of the execution of the Plans of Operations in Sierra Leone.

Article V

PUBLIC INFORMATION

The Government shall co-operate with UNICEF in making available to the
public adequate information concerning UNICEF assistance.

Article VI

CLAIMS AGAINST UNICEF

I. The Government shall assume, subject to the provisions of this Article,
responsibility in respect of claims resulting from the execution of Plans of
Operations within the territory of Sierra Leone.

2. The Government shall accordingly defend, indemnify and hold harmless
UNICEF and its employees or agents against all liabilities, suits, actions, de-
mands, damages, costs or fees on account of death or injury to persons or property
resulting from anything done or omitted to be done in the execution within the
territory concerned of Plans of Operations made pursuant to this Agreement, not
amounting to a reckless misconduct of such employees or agents.

3. In the event of the Government making any payment in accordance with the
provisions of paragraph 2 of this Article, the Government shall be entitled to
exercise and enjoy the benefit of all rights and claims of UNICEF against third
persons, and for the purpose of the proper prosecution of defence of all suits
or actions on behalf of UNICEF the Government shall be entitled to take all
necessary steps including that of the issue of third party notices.

4. This Article shall not apply with respect to any claim against UNICEF for
injuries incurred by a staff member of UNICEF.
5. UNICEF shall place at the disposal of the Government any information
or other assistance required for the handling of any case to which paragraph 2
of this Article relates or for the fulfilment of the purposes of paragraph 3.

Article VII

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government shall apply to UNICEF, as an organ of the United Na-
tions, to its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the
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r6ception, de la distribution ou de l'utilisation des articles et du mat6riel fournis
par le FISE; ils tiendront le FISE au courant de l'excution des plans d'op~ra-
tions et de toute question se rapportant h 1'ex6cution du present Accord. Le Gou-
vernement permettra aux fonctionnaires dfiment autoris~s du FISE de surveiller
toutes les phases de 1'ex6cution des plans d'op6rations au Sierra Leone.

Article V

PUBLICITt

Le Gouvernement collaborera avec le FISE en vue d'informer convenable-
ment le public de l'oeuvre accomplie par le FISE.

Article VI

RACLAMATIONS A L'ENCONTRE Du FISE

1. Sous r6serve des dispositions du pr6sent article, le Gouvernement assumera
pleine responsabilit6 en cas de r6clamations r~sultant de l'ex~cution de plans
d'op~rations sur le territoire du Sierra Leone.

2, En consequence, le Gouvernement d6gagera de toute responsabilit6 le FISE
et ses employ~s ou agents, les d6fendra et les garantira h l'occasion de toutes
poursuites, actions ou reclamations en dommages-intr~ts ou autres ou en r~gle-
ment de frais ou d'honoraires pour les d6c~s ou les dommages caus6s aux per-
sonnes ou aux biens qui pourraient r~sulter d'actes ou d'omissions se produisant
au cours de l'ex~cution, sur le territoire consid6r6, des plans d'oprations
6tablis conform~ment au present Accord, et qui n'ont pas le caract~re d'une faute
ou d'une imprudence de ces employ6s ou agents.
3. Lorsque le Gouvernement effectuera un paiement aux termes des disposi-
tions du paragraphe 2 du present article, il sera subrog6 dans les droits et recours
que le FISE aurait pu exercer contre des tiers; afin de pourvoir de mani~re
appropri~e A la d6fense, pour le compte du FISE, dans tous proc~s ou actions
en justice, le Gouvernement sera habilit6 h. prendre toutes mesures n~cessaires
et notamment h assigner des tiers.
4. Le present article ne s'applique pas aux r~clamations formul~es h l'encontre
du FISE pour dommages corporels subis pat un membre de son personnel.
5. Le FISE fournira au Gouvernement t~us les renseignements et toute l'as-
sistance dont il pourrait avoir besoin pour agir dans l'une des 6ventualit6s vis6es
au paragraphe 2 du pr6sent article, ou pour mettre h ex6cution les dispositions
du paragraphe 3.

Article VII

PRIVILtGES ET IMMUNITIS

Le Gouvernement accordera au FISE, en tant qu'organe de l'Organisation
des Nations Unies, k ses biens, fonds et avoirs et h son personnel, le b~n6fice des
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Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations' to which
Sierra Leone is a party.2 No taxes, fees, tolls or duties shall be levied on supplies
and equipment furnished by UNICEF so long as they are used in accordance
with the Plans of Operations.

Article VIII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force on the date of signature.
2. This Agreement and the Plans of Operations may be modified by written
agreement between the parties hereto.
3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice.
Notwithstanding any such notice of termination, this Agreement shall remain in
force until the termination of all Plans of Operations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
UNICEF and of the Government, have, on behalf of the parties, respectively
signed the present Agreement.

For the Government
of Sierra Seone :

(Signed) KAREFA-SMART

Minister of External Affairs
Freetown, 11 April 1962

For the United Nations
Children's Fund:

(Signed) Maurice PATE

Executive Director
Freetown, 11 April 1962

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324; Vol. 180, p. 296; Vol. 202, p. 320;
Vol. 214, p. 348; Vol. 230, p. 427; Vol. 231, p. 347; Vol. 247, p. 384; Vol. 248, p. 358; Vol. 252,
p. 308; Vol. 254, p. 404; Vol. 261, p. 373; Vol. 266, p. 363; Vol. 270, p. 372; Vol. 271, p. 382;
Vol. 280, p. 346; Vol. 284, p. 361; Vol. 286, p. 329; Vol' 308, p. 300; Vol. 316, p. 268; Vol. 340,
p. 323; Vol. 376, p. 402; Vol. 381, p. 348; Vol. 399, p. 249; Vol. 405, p. 275; Vol. 411, p. 289;
Vol. 415, p. 422; Vol. 423, p. 276; Vol. 426, and Vol. 429.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 423, p. 276.
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dispositions de la Convention sur les privilkges et immunit6s des Nations Unies
h laquelle le Sierra Leone est partie 2. Les articles et le mat6riel fournis par le
FISE ne donneront lieu h la perception d'aucun imp6t, droit, taxe ou autre rede-
vance tant qu'ils seront utilis6s conform6ment aux plans d'oprations.

Article VIII

DISPOSITIONS GINRALES

1. Le present Accord prendra effet A la date de la signature.
2. Le pr6sent Accord et les plans d'opdrations peuvent 6tre modifies par vole
d'accord 6crit entre les Parties.
3. Chacune des Parties pourra, par notification 6crite, mettre fin au present
Accord. Nonobstant toute notification de d6nonciation, l'Accord restera en vi-
gueur jusqu'h complkte exdcution de tous les plans d'op~rations.

EN FOI DE QUOi les soussign6s, reprdsentants dfiment accr~dit~s du FISE et
du Gouvernement, ont, au nom des Parties, sign6 le prdsent Accord.

Pour le Gouvernement
du Sierra Leone:

(Signe) J. KAREMA-SMART
Ministre des affaires extgrieures

Freetown, le 11 avril 1962

Pour le Fonds des Nations Unies
pour l'enfance :

(Signe) Maurice PATE
Directeur g6n6ral

Freetown, le 11 avril 1962

1 Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 1, p. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 433 ; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382;.vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346;
vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324; vol. 180, p. 296; vol. 202, p. 320; vol. 214, p. 348;
vol. 230, p. 427; vol. 231, p. 347; vol. 247, p. 385; vol. 248, p. 358; vol. 252, p. 308; vol. 254, p. 404;
vol. 261, p. 373; vol. 266, p. 363; vol. 270, p. 372; vol. 271, p. 383; vol. 280, p. 346; vol. 284,
p. 361; vol. 286, p. 329; vol. 308, p. 300; vol. 316, p. 268; vol. 340, p. 323; vol. 376, p. 402; vol. 381,
p. 349; vol. 399, p. 249; vol. 405, p. 275; vol. 411, p. 289; vol. 415, p. 422; vol. 423, p. 277; vol. 426,
et vol. 429.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 423, p. 277.
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NO 6210. ACCORD1 ENTRE LE FONDS DES NATIONS
UNIES POUR L'ENFANCE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RPPUBLIQUE DU CONGO (BRAZZAVILLE) CON-
CERNANT LES ACTIVITRS DU FISE AU CONGO. SIGNR
A BRAZZAVILLE, LE 9 AVRIL 1962

Le Fonds des Nations Unies pour l'Enfance, ci-apr~s d6nomm6 Ole FISE ,
et le Gouvernement de la R~publique du Congo, ci-apr~s d~nomm6 # le Gou-
vernement *,

CONSID RANT que l'Assembl~e g~n~rale des Nations Unies a cr6 le FISE, en
tant qu'organe de l'Organisation des Nations Unies, afin de faire face, grace h
des fournitures, des moyens de formation et des conseils, aux besoins urgents et
h long terme de l'enfance ainsi qu'h ses besoins persistants, notamment dans les
pays insuffisamment d6velopp6s, ceci afin de renforcer, toutes les fois que cela
pourra 6tre indiqu6, les programmes permanents d'hygi~ne et de protection de
1'enfance des pays b~n~ficiaires de 'assistance;

CONSID9RANT que le Gouvernement a manifest6 le d6sir de recevoir l'as-
sistance du FISE aux fins mentionn~es ci-dessus,

Ont conclu le present Accord.

Article I

DEMANDES ADRESS9ES Au FISE ET PLANS D'OPgRATIONS

1. Le present Accord d~finit les principes fondamentaux r~gissant les pro-
grammes auxquels participent le FISE et le Gouvernement, ainsi que les obliga-
tions qui en dcoulent pour chacune des Parties.

2. Chaque fois que le Gouvernement d6sirera obtenir une assistance du FISE,
il adressera h ce dernier une demande 6crite contenant une description du pro-
gramme qu'il envisage d'ex~cuter et des propositions touchant la participation
respective du Gouvernement et du FISE au programme en question.
3. Lorsqu'il examinera ces demandes, le FISE tiendra compte des ressources
disponibles et des principes qui le guident dans l'octroi de l'assistance, ainsi que
la mesure dans laquelle l'assistance demandre est n6cessaire.
4. Les conditions d'ex6cution de chaque programme approuv6, y compris les
obligations que devront assumer le Gouvernement et le FISE en ce qui concerne
la fourniture d'articles, de materiel, de services et d'autres formes d'assistance,

I Entr6 en vigueur le 9 avril 1962, date de la signature, conformment A l'article VIII.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6210. AGREEMENT 1  BETWEEN THE UNITED
NATIONS CHILDREN'S FUND AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF THE CONGO
(BRAZZAVILLE) CONCERNING THE ACTIVITIES OF
UNICEF IN THE CONGO. SIGNED AT BRAZZAVILLE,
ON 9 APRIL 1962

The United Nations Children's Fund (hereinafter called " UNICEF ")
and the Government of the Republic of the Congo (hereinafter called " the
Government ")

WHEREAS the General Assembly of the United Nations established UNICEF
as an organ of the United Nations for the purpose of meeting, through the
provision of supplies, training and advice, emergency and long-range needs of
children, and their continuing needs particularly in under-developed countries,
with a view to strengthening, where appropriate, the permanent child health and
child welfare programmes of countries receiving assistance;

WHEREAS the Government desires UNICEF co-operation for the above
purposes;

Have entered into this Agreement.

Article I

REQUESTS TO UNICEF AND PLANS OF OPERATIONS

1. This Agreement establishes the basic conditions and the mutual undertakings
governing projects in which UNICEF and the Government are participating.

2. Whenever the Government wishes to obtain the co-operation of UNICEF,
it shall inform UNICEF in writing, giving a description of the proposed project
and the extent of the proposed participation of the Government and UNICEF
in its execution.
3. UNICEF shall consider such requests on the basis of its available resources,
its assistance policies and the need for assistance.

4. The terms and conditions for each agreed project, including the com-
mitments of the Government and UNICEF with respect to the furnishing of
supplies, equipment, services or other assistance, shall be set forth in a Plan of

I Came into force on 9 April 1962, the date of signature, in accordance with article VIII.
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seront d~finies dans un plan d'op6rations qui sera sign6 par le Gouvernement
et par le FISE et, 6ventuellement, par les autres organisations participant au
programme. Les dispositions du present Accord s'appliqueront h chaque plan
d'oprations.

Article 11

UTILISATION DES ARTICLES, DU MAT9RIEL ET DES AUTRES FORMES D'ASSISTANCE

FOURNIS PAR LE FISE

1. La proprift6 des articles et du materiel fournis par le FISE sera transfer6e
au Gouvernement ds leur arriv~e dans le pays, sauf dispositions contraires du
plan d'oprations en ce qui concerne les v~hicules et le mat6riel important. Le
FISE se r~serve le droit de r~clamer la restitution des articles ou du materiel
fournis qui ne seraient pas utilis~s aux fins pr~vues dans le plan d'op~rations.

2. Le Gouvernement prendra toutes mesures n6cessaires pour que l'utilisation
et la distribution des articles, du materiel et autres formes d'assistance fournis
par le FISE se fassent 6quitablement et fructueusement, sans distinction de race,
de religion, de nationalit6 ou d'opinion politique et conform6ment au plan
d'oprations. Les b~n~ficiaires n'auront pas h acquitter le coat des articles fournis
par le FISE.

3. Le FISE pourra faire apposer sur les articles et le materiel procures par lui
les marques distinctives qu'il jugera n6cessaires pour indiquer que les articles en
question sont fournis par le FISE.

4. Le Gouvernement assurera la reception, le d~chargement, l'entreposage,
l'assurance, le transport et la distribution des articles et du materiel fournis par
le FISE et supportera toutes les d~penses y relatives.

Article III

DOCUMENTS ET RAPPORTS COMPTABLES ET STATISTIQUES

Le Gouvernement 6tablira les documents comptables et statistiques relatifs
l'ex6cution du plan d'op6rations que les deux parties jugeront d'un commun

accord 6tre n~cessaires et il communiquera au FISE, sur sa demande, les docu-
ments et rapports en question.

Article IV

COOPtRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT ET LE FISE
ET FOURNITURE AU FISE DE SERVICES ET MOYENS LOCAUX

1. Le FISE pourra 6tablir un bureau au Congo et pourra d6signer des fonction-
naires dament accr~dit~s qui visiteront priodiquement le Congo ou y x6side-
ront; ces fonctionnaires se concertcront et coopereront avec les fonctionnaires
comptents du Gouverncmcnt, au sujct de l'6tude et de l'tablissement des

No. 6210



1962 Nations Unies - Recuei des Traitis 69

Operations to be signed by the Government and UNICEF, and when appropri-
ate, by other organizations participating in the project. The provisions of this
Agreement shall apply to each Plan of Operations.

Article 11

USE OF SUPPLIES, EQUIPMENT AND OTHER ASSISTANCE

FURNISHED BY UNICEF

1. Supplies and equipment furnished by UNICEF shall be transferred to the
Government upon arrival in the country, except as, in the case of transport and
large items of equipment, may be otherwise provided in the Plan of Operations.
UNICEF reserves the right to require the return of any supplies or equipment
furnished by it which are not used for the purposes of the Plan of Operations.

2. The Government shall take the necessary measures to ensure that the sup-
plies and equipment and other assistance furnished by UNICEF are distributed
or used equitably and efficiently, without discrimination because of race, creed,
nationality status or political belief, in accordance with the Plan of Operations.
No beneficiary shall be required to pay for supplies furnished by UNICEF.

3. UNICEF may arrange to place on the supplies and equipment furnished by
it such markings as are deemed necessary by UNICEF to indicate that the sup-
plies are provided by UNICEF.
4. The Government shall make the arrangements for and shall pay the ex-
penses relating to the reception, unloading, warehousing, insurance, transporta-
tion and distribution of the supplies and equipment furnished by UNICEF.

Article III

ACCOUNTING AND STATISTICAL RECORDS AND REPORTS

The Government shall maintain such accounting and statistical records
with respect to the execution of Plans of Operations as may be mutually agreed
to be necessary, and shall furnish any such records and reports to UNICEF at
its request.

Article IV

CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT AND UNICEF AND PROVISION OF

LOCAL SERVICES AND FACILITIES

1. UNICEF may maintain an office in the Congo and may assign authorized
officers to visit or be stationed therein for consultation and co-operation with the
appropriate officials of the Government with respect to the review and prepara-
tion of proposed projects and plans of operations, and the shipment, receipt,

No 6210
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programmes et plafis d'oprations envisages, ainsi que de l'exp~dition, de la
r~ception et de la distribution ou de I'utilisation des articles et du materiel
fournis par le FISE; ils tiendront le FISE au courant de l'ex~cution des plans
d'op6rations et de toute question se rapportant i l'ex6cution du present Accord.
Le Gouvernement permettra aux fonctionnaires diment accr~dit~s du FISE
de surveiller toutes les phases de l'ex~cution des plans d'oprations.

2. D'accord avec le FISE, le Gouvernement prendra toute mesure pour que le
FISE puisse disposer des services et moyens locaux en ce qui concerne:

a) l'organisation, l'installation, l'entretien et la location du bureau;

b) le personnel local n~cessaire au FISE;

c) les communications postales et les t~l6communications pour les besoins
officiels;

d) les d~placements du personnel h l'int6rieur du pays et les indemnit6s de
subsistance.

Le Gouvernement fournira, jusqu' concurrence d'un montant fix6 d'un com-
mun accord, les sommes n6cessaires au r6glement des d~penses relatives h ce qui
precede.

3. Le Gouvernement veillera 6galement h aider le personnel international du
FISE affect6 au Congo h se loger dans des conditions satisfaisantes.

Article V

PUBLICIT9

Le Gouvernement collaborera avec le FISE en vue d'informer convenable-
ment le public de 'ceuvre accomplie par le FISE.

Article VI

RECLAMATIONS A L'ENCONTRE DU FISE

1. Sous r~serve des dispositions du present article, le Gouvernement assumera
pleine responsabilit6 en cas de r6clamations r6sultant de l'ex6cution des plans
d'op6rations sur le territoire de la R~publique du Congo.

2. En consequence, le Gouvernement d6gagera de toute responsabilit6 le
FISE et ses employ~s ou agents, les d~fendra, les indemnisera et les garantira A
l'occasion de toutes poursuites, actions ou reclamations en dommages-int6r~ts
ou autres, ou en r~glement de frais ou d'honoraires pour les d~c~s ou les dom-
mages causes aux personnes ou aux biens qui pourraient r~sulter d'actes ou
d'omissions se produisant au cours de l'ex~cution, sur le territoire consid6ir, des
plans d'oprations 6tablis conform~ment au present Accord et qui n'ont pas le
caract~re d'une faute ou d'une imprudence de ces employ~s ou agents.
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distribution or use of the supplies and equipment furnished by UNICEF; to
advise UNICEF on the progress of the Plans of Operations and on any other
matter relating to the application of this Agreement. The Government shall
permit authorized officers of UNICEF to observe all the phases of the execution
of the Plans of Operations.

2. The Government, in agreement with UNICEF, shall make arrangements
for, and provide funds up to a mutually agreed amount to cover the cost of, the
following local services and facilities :

(a) establishment, equipment, maintenance and rent of the office;
(b) local personnel required by UNICEF;
(c) postage and telecommunications for official purposes;

(d) transportation of personnel within the country and subsistence al-
lowance.

3. The Government shall also facilitate the provision of suitable housing ac-
commodation for international personnel of UNICEF assigned to the Congo.

Article V

PUBLIC INFORMATION

The Government shall co-operate with UNICEF in making available to
the public adequate information concerning UNICEF assistance.

Article VI

CLAIMS AGAINST UNICEF

1. The Gov ernment shall assume, subject to the provisions of this Article,
full responsibility in respect of claims resulting from the execution of Plans of
Operations within the territory of the Republic of the Congo.

2. The Government shall accordingly defend, indemnify and hold harmless
UNICEF and its employees or agents against all liabilities, suits, actions, de-
mands, damages, costs or fees on account of death or injury to persons or property
resulting from anything done or omitted to be done in the execution within
the territory concerned of Plans of Operations made pursuant to this Agreement,
not amounting to misconduct or negligence on the part of such employees or
agents.
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3. Lorsque le Gouvernement effectuera un paiement aux termes des disposi-
tions du paragraphe 2 du present article, il sera subrog6 dans les droits et recours
que le FISE aurait pu exercer contre des tiers.

4. Le present article ne s'applique pas aux r~clamations formulkes h l'encontre
du FISE pour dommages corporels subis par un membre de son personnel.
5. Le FISE fournira au Gouvernement tous les renseignements et toute l'as-
sistance dont il pourrait avoir besoin pour agir, dans l'une des 6ventualit~s vis~es
au paragraphe 2 du present article ou pour mettre h execution les dispositions du
paragraphe 3.

Article VII

PRIVILhGES ET IMMUNITIS

Le Gouvernement accordera au FISE, en tant qu'organe de l'Organisation
des Nations Unies, ses biens, fonds et avoirs et son personnel, le b~n~fice des
dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s des Nations Unies'.
Les articles et le mat6riel fournis par le FISE ne donneront lieu h la perception
d'aucun imp6t, droit, p6age ou autre redevance tant qu'ils seront utilis6s con-
form6ment aux plans d'op6rations.

Article VIII

DISPOSITIONS GNRALES

1. Le pr6sent Accord prendra effet h la date de la signature.

2. Le pr6sent Accord et les plans d'op6rations peuvent 6tre modifi6s par voie
d'accord 6crit entre les Parties.
3. Chacune des Parties pourra, par notification 6crite, mettre fin au pr6sent
Accord. Nonobstant toute notification de d6nonciation, l'Accord restera en vi-
gueur jusqu'hi complete ex6cution de tous les plans d'op6rations.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants dfiment accr6dit6s du FISE
et du Gouvernement, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord.

Pour le Gouvernement: Pour le Fonds des Nations Unies
Pour 'Enfance :.

(Signe) Abb6 Fulbert YOULOU (Signi) Dr Y. D. PIERRET

Pr6sident de la R6publique Repr6sentant du FISE
Sign6 A Brazzaville, Sign6 l Brazzaville,

le 9 avril 1962 le 9 avril 1962

'Voir note 1, p. 63 de ce volume.
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3. In the event of the Government making any payment in accordance with the
provisions of paragraph 2 of this Article, the Government shall be entitled to
exercise and enjoy the benefit of all rights and claims of UNICEF against third
persons.
4. This Article shall not apply with respect to any claim against UNICEF for
injuries incurred by a staff member of UNICEF.
5. UNICEF shall place at the disposal of the Government any information or
other assistance required for the handling of any case to which paragraph 2 of
this Article relates or for the fulfilment of the purposes of paragraph 3.

Article VII

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government shall apply to UNICEF, as an organ of the United
Nations, to its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of
the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations., No
taxes, fees, tolls or duties shall be levied on supplies and equipment furnished by
UNICEF so long as they are used in accordance with the Plans of Operations.

Article VIII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force on the date of signature.
2. This Agreement and the Plans of Operations may be modified by written
agreement between the Parties hereto.
3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice. Not-
withstanding any such notice of termination, this Agreement shall remain in
force until the termination of all Plans of Operations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Government and of UNICEF have, on behalf of the Parties, respectively signed
the present Agreement.

For the Government: For the United Nations
Children's Fund :

(Signed) Abb6 Fulbert YOULOU (Signed) Dr. Y. D. PimRrET
President of the Republic UNICEF Representative

Signed at Brazzaville, Signed at Brazzaville,
on 9 April 1962 on 9 April 1962

1 See footnote 1, p. 62 of this volume.
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No. 6211. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
NATIONS CHILDREN'S FUND AND THE GOVERN-
MENT OF THE SOMALI REPUBLIC CONCERNING THE
ACTIVITIES OF UNICEF IN SOMALIA. SIGNED AT
MOGADISCIO, ON 27 FEBRUARY AND 1 APRIL 1962

The United Nations Children's Fund (hereinafter called " UNICEF ")
and the Government of the Somali Republic (hereinafter called " the Govern-
ment ")

WHEREAS the General Assembly of the United Nations established UNICEF
as an organ of the United Nations for the purpose of meeting, through the pro-
vision of supplies, training and advice, emergency and long-range needs of child-
ren, and their continuous needs particularly in under-developed countries, with
a view to strengthening, where appropriate, the permanent child health and child
welfare programme of countries receiving assistance;

WHEREAS the Government desires UNICEF co-operation for the above
purposes;

Have entered into this Agreement.

Article I

REQUESTS TO UNICEF AND PLANS OF OPERATIONS

1. This Agreement establishes the basic conditions and the mutual undertakings
governing projects in which UNICEF and the Government are participating.

2. Whenever the Government wishes to obtain the co-operation of UNICEF,
it shall inform UNICEF in writing, giving a description of the proposed project
and the extent of the proposed participation of the Government and UNICEF
in its execution.

3. UNICEF shall consider such requests on the basis of its available resources,
its assistance policies and the need for assistance.

4. The terms and conditions for each agreed project, including the commitments
of the Government and UNICEF with respect to the furnishing of supplies,
equipment, services or other assistance, shall be set forth in a Plan of Operations
to be signed by the Government and UNICEF, and when appropriate, by other

I Came into force on 1 April 1962, the date of signature, in accordance with article VIII,
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6211. ACCORD' ENTRE LE FONDS DES NATIONS
UNIES POUR L'ENFANCE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA Rt PUBLIQUE SOMALIE CONCERNANT LES AC-
TIVITIES DU FISE EN SOMALIE. SIGNt A MOGADISCIO,
LES 27 FI VRIER ET ler AVRIL 1962

Le Fonds des Nations Unies pour P'enfance (ci-apr~s d~nomm6 <4 le FISE >)
et le Gouvernement de la Rpublique somalie (ci-apr~s d~nomm6 << le Gouverne-
ment )),

CONSIDERANT que l'Assemble g~n~rale des Nations Unies a cr 6 le FISE,
en tant qu'organe de l'Organisation des Nations Unies, afin de faire face, grace h
des fournitures, des moyens de formation et des conseils, aux besoins urgents et

long terme de l'enfance ainsi qu'" ses besoins persistants, notamment dans les
pays insuffisamment d~velopp~s, ceci afin de renforcer, toutes les fois que cela
pourra 6tre indiqu6, les programmes permanents d'hygi~ne et de protection de
l'enfance des pays b6n~ficiaires de l'assistance,

CONSIDtRANT que le Gouvernement a manifest6 le d~sir de recevoir l'as-
sistance du FISE aux fins mentionn6es ci-dessus,

Ont conclu le present Accord.

Article premier

DEMANDES ADRESSfES AU FISE ET PLANS D'OPERATIONS

1. Le present Accord d~finit les principes fondamentaux r~gissant les program-
mes auxquels participent le FISE et le Gouvernement ainsi que les obligations
qui en d~coulent pour chacune des Parties.
2. Chaque fois que le Gouvernement ddsirera obtenir une assistance du FISE,
il adressera i ce dernier une demande 6crite contenant une description du pro-
gramme qu'il envisage d'exdcuter et des propositions touchant la participation
respective du Gouvernement et du FISE au programme en question.
3. Lorsqu'il examinera ces demandes, le FISE tiendra compte des ressources
disponibles et des principes qui le guident dans l'octroi de l'assistance, ainsi que
de la mesure dans laquelle l'assistance demand~e est n~cessaire.
4. Les conditions d'ex~cution de chaque programme approuv6, y compris les
obligations que devront assumer le Gouvernement et le FISE en ce qui concerne
la fourniture d'articles, de mat6riel, de services et d'autres formes d'assistance,
seront d~finies dans un plan d'op~rations qui sera sign6 par le Gouvernement

1 Entr6 en vigueur le jer avril 1962, date de la signature, conforrnment A Particle VIII.
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organizations participating in the project. The provisions of this Agreement shall
apply to each Plan of Operations.

Article II

USE OF SUPPLIES, EQUIPMENT AND OTHER ASSISTANCE

FURNISHED BY UNICEF

1. Supplies and equipment furnished by UNICEF shall be transferred to the
Government upon arrival in the country, except as, in the case of transport
and large items of equipment, may be otherwise provided in the Plan of Opera-
tions. UNICEF reserves the right to require the return of any supplies or equip-
ment furnished by it which are not used for the purposes of the Plan of Opera-
tions.
2. The Government shall take the necessary measures to ensure that the sup-
plies and equipment and other assistance furnished by UNICEF are distributed
or used equitably and efficiently, without discrimination because of race, creed,
nationality status or political belief, in accordance with the Plan of Operations.
No beneficiary shall be required to pay for supplies furnished by UNICEF.

3. UNICEF may arrange to place on the supplies and equipment furnished
by it such markings as are deemed necessary by UNICEF to indicate that the
supplies are provided by UNICEF.

4. The Government shall make the arrangements for and shall pay the expenses
relating to the reception, unloading, warehousing, insurance, transportation and
distribution of the supplies and equipment furnished by UNICEF.

Article III

ACCOUNTING AND STATISTICAL RECORDS AND REPORTS

The Government shall maintain such accounting and statistical records
with respect to the execution of Plans of Operations as may be mutually agreed
to be necessary, and shall furnish any such records and reports to UNICEF at
its request.

Article IV

CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT AND UNICEF

UNICEF may, from time to time, send authorized officers to the Somali
Republic for consultation and co-operation with the appropriate officials of the
Government with respect to the review and preparation of proposed projects and
plans of operations, and the shipment, receipt, distribution or use of supplies
and equipment furnished by UNICEF; to advise UNICEF on the progress of
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et par le FISE et, 6ventuellement, par les autres organisations participant au
programme. Les dispositions du present Accord s'appliqueront k chaque plan
d'op6rations.

Article II

UTILISATION DES ARTICLES, DU MATERIEL ET DES AUTRES FORMES D'ASSISTANCE

FOURNIS PAR LE FISE

1. La propri~t6 des articles et du materiel fournis par le FISE sera transfree au
Gouvernement d~s leur arriv6e dans le pays, sauf dispositions contraires du
plan d'op~rations en ce qui concerne les vdhicules et le materiel important.
Le FISE se r6serve le droit de r6clamer la restitution des articles ou du materiel
fournis qui ne seraient pas utilis~s aux fins prdvues dans le plan d'oprations.

2. Le Gouvernement prendra toutes mesures n6cessaires pour que l'utilisation
et la distribution des articles, du materiel et autres formes d'assistance fournis
par le FISE se fassent 6quitablement et fructueusement, sans distinction de
race, de religion, de nationalit6 ou d'opinion politique et conform~ment au plan
d'op~rations. Les b~n~ficiaires n'auront pas i acquitter le coit des articles fournis
par le FISE.
3. Le FISE pourra faire apposer sur les articles et le mat6riel procures par lui
les marques distinctives qu'il jugera necessaires pour indiquer que les articles
en question sont fournis par le FISE.
4. Le Gouvernement assurera la r6ception, le d6chargement, l'entreposage,
l'assurance, le transport et la distlibution des articles et du mat6riel fournis par
le FISE et supportera toutes les d6penses y relatives.

Article III

DOCUMENTS ET RAPPORTS COMPTABLES ET STATISTIQUES

Le Gouvernement 6tablira les documents comptables et statistiques relatifs
h l'ex~cution du plan d'op~rations que les deux Parties jugeront d'un commun
accord tre n~cessaires et il communiquera au FISE, sur sa demande, les docu-
ments et rapports en question.

Article IV

COOPeRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT ET LE FISE

Le FISE pourra envoyer p~riodiquement dans la R~publique somalie des
fonctionnaires d~iment accr~dit~s qui se concerteront et coopreront avec les
fonctionnaires comp~tents du Gouvernement au sujet de l'6tude et de l'6tablisse-
ment des programmes et plans d'op~rations envisages ainsi que de l'exp~dition,
de la reception, de la distribution ou de l'utilisation des articles et du materiel
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the Plan of Operations and-on any other matter relating to the application of
this Agreement. The Government shall permit authorized officers of UNICEF
to observe all the phases of the execution of the Plans of Operations in the
Somali Republic.

Article V

PUBLIC INFORMATION

The Government shall co-operate with UNICEF in making available to the
public adequate information concerning UNICEF assistance.

Article VI

CLAIMS AGAINST UNICEF

1. The Government shall assume, subject to the provisions of this Article,
responsibility in respect of claims resulting from the execution of Plans of
Operations within the territory of the Somali Republic.

2. The Government shall accordingly defend, indemnify and hold harmless
UNICEF and its employees or agents against all liabilities, suits, actions,
demands, damages, costs or fees on account of death or injury to persons or prop-
erty resulting from anything done or omitted to be done in the execution within
the territory concerned of Plans of Operations made pursuant to this Agreement,
not amounting to a reckless misconduct of such employees or agents.

'3. In the event of the Government making any payment in accordance with the
provisions of paragraph 2 of this Article, the Government shall be entitled to
exercise and enjoy the benefit of all rights and claims of UNICEF against third
persons.

4. This Article shall not apply with respect to any claim against UNICEF for
injuries incurred by a staff member of UNICEF.

5. UNICEF shall place at the disposal of the Government any information
or other assistance required for the handling of any case to which paragraph 2
of this Article relates or for the fulfilment of the purposes of paragraph 3.

Article VII

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government shall apply to UNICEF, as an organ of the United Nations,
to its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the Con-
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fournis par le FISE; ils tiendront le FISE au courant de l'ex~cution des plans
d'op6rations et de toute question se rapportant i l'ex~cution du pr6sent Accord.
Le Gouvernement permettra aux fonctionnaires dfiment autoris6s du FISE de
surveiller toutes les phases de l'ex6cution des plans d'op6rations dans la R6pu-
blique somalie.

Article V

PUBLICITA

Le Gouvernement collaborera avec le FISE en vue d'informer convenable-
ment le public de l'ceuvre accomplie par le FISE.

Article VI

RCLAMATIONS A L'ENCONTRE Du FISE

1. Sous rdserve des dispositions du prdsent article, le Gouvernement assumera
pleine responsabilit6 en cas de r6clamations r6sultant de l'exdcution de plans
d'opdrations sur le territoire de la Rdpublique somalie.

2. En consequence, le Gouvernement d~gagera de toute responsabilit6 le
FISE et ses employds ou agents, les ddfendra et les garantira l'occasion de
toutes poursuites, actions ou rdclamations en dommages-intdr~ts ou autres ou en
r~glement de frais ou d'honoraires pour les ddc~s ou les dommages causds aux
personnes ou aux biens qui pourraient rdsulter d'actes ou d'omissions se pro-
duisant au cours de l'exdcution, sur le territoire considdr6, des plans d'opdrations
6tablis conformdment au prdsent Accord, et qui n'ont pas le caract~re d'une faute
ou d'une imprudence de ces employds ou agents.

3. Lorsque le Gouvernement effectuera un paiement aux termes des disposi-
tions du paragraphe 2 du pr6sent article, il sera subrog6 dans les droits et recours
que le FISE aurait pu exercer contre des tiers.

4. Le present article ne s'applique pas aux' rclamations formulkes h l'encontre
du FISE pour dommages corporels subis par un membre de son personnel.

5. Le FISE fournira au Gouvernement tous les renseignements et toute
l'assistance dont il pourrait avoir besoin pour agir dans l'une des 6ventualit~s
vis~es au paragraphe 2 du prdsent article ou pour mettre h exdcution les disposi-
tions du paragraphe 3.

Article VII

PRIVILGES ET IMMUNITIES

Le Gouvernement accordera au FISE, en tant qu'organe de l'Organisation
des Nations Unies, k ses biens, fonds et avoirs et h son personnel, le b6n~fice des
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vention on the. Privileges and Immunities of the United Nations.1 No taxes,
fees, tolls, or duties shall be levied on supplies and equipment furnished by
UNICEF so long as they are used in accordance with the Plans of Operations.

Article VIII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force on the date of signature.
2. This Agreement and the Plans of Operations may be modified by written
agreement between the Parties hereto.
3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice.
Notwithstanding any such notice of termination, this Agreement shall remain
in force until the termination of all Plans of Operations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
UNICEF and of the Government, have, on behalf on the Parties, respectively
signed the present Agreement.

For the Government:

(Signed)
Mohamud Ahmed Mohamed ADDAN

Minister of Health
Mogadiscio, 1st April 1962

For the United Nations
Children's Fund:

(Signed)
Werner MIDDLEMANN

Regional Director
Mogadiscio, 27th February 1962

1 See footnote 1, p. 62 of this volume.
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dispositions de la Convention sur les privileges et immunitts des Nations Unies1.
Les articles et le mat6riel fournis par le FISE ne donneront lieu h la perception
d'aucun imp6t, droit, taxe ou autre redevance tant qu'ils seront utilists confor-
mtment aux plans d'op6rations.

Article VIII

DISPOSITIONS GN ALES

1. Le present Accord prendra effet h la date de la signature.
2. Le present Accord et les plans d'op~rations peuvent etre modifies par vole
d'accord 6crit entre les Parties.
3. Chacune des Parties pourra, par notification 6crite, mettre fin au present
Accord. Nonobstant toute notification de d~nonciation, I'Accord restera en
vigueur jusqu'h complete execution de tous les plans d'op6rations.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment accr6dit6s du FISE et
du Gouvernement, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord.

Pour le Gouvernement:

(Signe')
Mohamud Ahmed Mohamed ADDAN

Ministre de la sant6
Mogadiscio, le ler avril 1962

Pour le Fonds des Nations Unies
pour l'enfance:

(Signe
Werner MIDDLEMANN

Directeur r~gional
Mogadiscio, le 27 f~vrier 1962

1 Voir note 1, p. 63 de ce volume.
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No. 6212. AGREEMENT ON SCIENTIFIC AND TECH-
NICAL CO-OPERATION 1 BETWEEN THE CZECHO-
SLOVAK SOCIALIST REPUBLIC AND THE REPUBLIC
OF GHANA. SIGNED AT ACCRA, ON 23 NOVEMBER
1960

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Govern-
ment of the Republic of Ghana (hereinafter in this Agreement referred to as
the " Contracting Parties "), desiring further to strengthen friendly relations and
to encourage economic contacts between both Countries and for this purpose
endeavouring to promote the development of mutual scientific and technical
co-operation, have agreed as follows :

Article 1

The Contracting Parties shall co-operate in scientific and technical matters
for their mutual benefit and with a view to the most effective utilization of the
latest achievements of science and technology for the economic development
of both Countries.

Article 2

The co-operation to be carried out under Article I of the present Agreement
shall consist in scientific and technical assistance which the Contracting Parties
shall grant each other, including in particular

(a) exchange of experts and advisers in the fields of science and technology;
and

(b) facilities for practical training.

Article 3

The scope and terms of the scientific and technical co-operation shall be
negotiated between the two Contracting Parties always for a definite period of
time and shall be embodied in a separate agreement to be concluded, as far as
possible, not later than October of the preceding year in respect of the next year.

1 Came into force on 14 March 1962 by an exchange of notes in which the Contracting Parties
notified each other of their approval of the Agreement, in accordance with article 8.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6212. ACCORD DE COOPtRATION SCIENTIFIQUE ET
TECHNIQUE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
R1PPUBLIQUE SOCIALISTE TCHPCOSLOVAQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R18PUBLIQUE DU GHANA.
SIGNt A ACCRA, LE 23 NOVEMBRE 1960

Le Gouvernement de la R~publique socialiste tch6coslovaque et le Gouverne-
ment de la R~publique du Ghana (ci-apr~s d~nomm~s dans le pr6sent Accord
e les Parties contractantes #, d~sireux de renforcer encore les relations amicales
et d'encourager les contacts 6conomiques entre leurs deux pays et, h cette fin,
soucieux de favoriser entre eux le d~veloppement de la cooperation scientifique
et technique, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes coopreront en mati~re de science et de technique
dans leur intr~t mutuel et en vue d'utiliser avec le maximum d'efficacit6, aux
fins du d~veloppement 6conomique de l'un et l'autre pays, les plus r~centes
r~alisations de la science et de la technologie.

Article 2

La cooperation pr~vue h l'article premier du pr6sent Accord prendra la
forme d'une assistance scientifique et technique que les Parties contractantes
s'accorderont r~ciproquement et comprendra notamment:

a) L'6change d'experts et de consultants dans les domaines scientifique et
technique; et,

b) Des moyens de formation pratique.

Article 3

Les conditions et la port6e de cette cooperation scientifique et technique
seront arr~t~es par voie de n~gociations entre les deux Parties contractantes et
dans chaque cas pour une p6riode d~termin~e et seront 6nonc6s dans un accord
distinct qui, autant que possible, devra 6tre conclu, pour une annie donn~e,
au plus tard au mois d'octobre de l'ann6e pr6c6dente.

' Fntr6 en vigueur le 14 mars 1962, A la suite d'un 6change de notes aux termes desquelles
chacurne des Parties contractantes a notifi6 h I'autre qu'elle approuvait l'Accord, conform~ment
I'article 8.
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Article 4

The scope of the work of experts and advisers, their remuneration and other
conditions of work shall in each individual case be agreed upon between the
respective organisations of the Contracting Parties under separate agreements.

Each Contracting Party shall on its territory grant to the nationals of the
other Contracting Party all the facilities necessary for the successful fulfilment of
their tasks to be performed under the present Agreement.

Article. 5

All persons discharging their duties on the territory of the other Con-
tracting Party pursuant to the present Agreement shall in their activities be guided
by the terms set forth for the fulfilment of their tasks and shall refrain from any
interference in other matters.

Article 6

Each Contracting Party undertakes that on the request of either Party, the
special knowledge acquired within the implementation of this Agreement shall
not be disclosed to a third party without the consent of the other Contracting Party.

Article 7

This Agreement does not apply to specialists, technicians, officials and other
personnel active on the territory of the other Contracting Party under individual
contracts for the delivery of goods concluded between juridical or natural
persons of the two Countries other than the Contracting Parties.

Article 8

(I) The present Agreement shall enter into force on the day of the ex-
change of notes of its approval by the Contracting Parties and shall cease to be
valid one year after one of the Contracting Parties has communicated in writing
to the other Contracting Party its intention to terminate the Agreement.

(2) In the event of the termination of the Agreement, the Contracting
Parties shall, prior to its expiration, agree on the way of terminating the projects
started under the Agreement.

DONE AND SIGNED at Accra on 23rd November, 1960, in two original copies
in English language.

For the Government For the Government
of the Republic of Ghana: of the Czechoslovak Socialist

Republic:

E. Aye'h KuMI Josef HLOCH
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Article 4

La tfche des experts et consultants, leur r~mun6ration et leurs autres
conditions de travail seront dans chaque cas fix~es d'un commun accord par les
organisations respectives des Parties contractantes et feront l'objet d'accords
s~par~s.

Chaque Partie contractante accordera sur son territoire aux ressortissants
de l'autre Partie contractante tous les moyens n6cessaires A la bonne execution des
tiches qu'ils auront h accomplir dans le cadre du present Accord.

Article 5

Toutes les personnes qui, en application du present Accord, exerceront des
activit6s sur le territoire de l'autre Partie contractante devront accomplir leur
tAche dans les conditions pr6vues et s'abstenir de toute intervention dans d'autres
domaines.

Article 6

Chacune des Parties contractantes s'engage sur la demande de l'autre
Partie, h ne r6v~ler h personne sans le consentement de l'autre Partie contrac-
tante les connaissances acquises du fait de la mise en ceuvre du pr6sent Accord.

Article 7

Le pr6sent Accord n'est pas applicable aux sp6cialistes, techniciens, fonc-
tionnaires et autre personnel qui exercent leur activit6 sur le territoire de l'autre
Partie contractante en application de contrats priv~s relatifs h la livraison de
marchandises conclus entre des personnes physiques ou morales des deux
pays autres que les Parties contractantes.

Article 8

1. Le present Accord entrera en vigueur le jour oi seront 6chang~es entre
les Parties contractantes les notes signifiant 'approbation, et il cessera d'6tre
valide un an apr~s que l'une des Parties contractantes aura inform6 par 6crit
l'autre Partie contractante de son intention d'y mettre fin.

2. En cas de cessation de l'Accord, les Partie contractantes s'entendront,
avant qu'il ne vienne h expiration, sur la mani~re de mettre fin aux projets entre-
pris dans le cadre dudit Accord.

FAIT ET sIGN h Accra, le 23 novembre 1960, en deux exemplaires originaux
en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique du Ghana: de la Rpublique socialiste

tch~coslovaque:
E. Aye'h KUMI Josef HLOCH

N* 6212





No. 6213

CZECHO SLOVAKI
and

GHANA

Agreement on cultural
23 November 1960

Official text: English.

Registered by Czechoslovakia on

co-operation. Signed at Accra, on

2 July 1962.

TCHIiCO SLOVAQUIE
et

GHANA

Accord de cooperation culturelle. Signe 'a Accra, le 23 no-
vembre 1960

Texte officiel anglais.

Enregistri par la Tchicoslovaquie le 2 juillet 1962.



92 United Nations - Treaty Series 1962

No. 6213. AGREEMENT ON CULTURAL CO-OPERATION'
BETWEEN THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC
AND THE REPUBLIC OF GHANA. SIGNED AT ACCRA,
ON 23 NOVEMBER 1960

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Govern-
ment of the Republic of Ghana, hereafter in this Agreement referred to as the
" Contracting Parties ", desiring to extend and strengthen the relations between
the two countries, based on mutual friendship and understanding, by promoting
co-operation in all spheres of culture, education, science and arts have decided to
conclude the present Agreement and have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall promote the development of cultural relations
between the two Countries and contribute to mutual knowledge of the cultural
wealth of both Countries and of the progress achieved in the field of culture,
education, science and arts.

Article 2

The Contracting Parties shall promote co-operation and exchange of in-
formation and experiences between the cultural, educational, scientific, health,
artistic and social organizations and institutions of the two Countries and for
this purpose shall particularly encourage mutual visits of university professors,
teachers of professional schools and other persons active in the educational,
scientific and cultural fields as well as artists and students.

Article 3

Each Contracting Party shall, by granting scholarships and other facilities,
enable the nationals of the other Contracting Party to study at its universities,
artistic and professional schools.

Article 4

The Contracting Parties shall promote as far as possible, sports competitions
between nationals or their respective Countries and the exchange of sportsmen.

I Came into force on 14 March 1962 by an exchange of notes in which the Contracting Parties
notified each other that the Agreement had been approved under their respective constitutional
procedures, in accordance with Article 10.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6213. ACCORD DE COOP1MRATION CULTURELLE1

ENTRE LA RIPUBLIQUE SOCIALISTE TCHP-COSLO-
VAQUE ET LA RlePUBLIQUE DU GHANA. SIGNtf A
ACCRA, LE 23 NOVEMBRE 1960

Le Gouvernement de la R6publique socialiste tch6coslovaque et le Gou-
vernement de la R~publique du Ghana, ci-apr~s d6nomm6s dans le present
Accord d(les Parties contractantes ,, d6sireux d'dargir et de d6velopper les rap-
ports qu'entretiennent les deux pays sur la base de l'amiti6 et de la comprehen-
sion mutuelles, en favorisant la coop6ration dans tous les domaines int~ressant
la culture, l'ducation, .la science et les arts, ont d6cid6 de conclure le present
Accord et sont convenus de ce qul suit:

Article premier

Les Parties contractantes favoriseront le d~veloppement des relations
culturelles entre les deux pays et faciliteront la connaissance mutuelle de leur
patrimnoine culturel et de leurs r6alisations dans les domaines de la culture,
de l'ducation, de la science et des arts.

Article 2

Les Parties contractantes encourageront la coop6ration et 1'6change de ren-
seignements et de donn~es d'exp6rience entre les organisations et institutions
culturelles, 6ducatives, scientifiques, sanitaires, artistiques et sociales des deux
pays; h cette fin, elles encourageront particuli~rement les visites de professeurs
d'universit6, de maitres d'6coles techniques et d'autres personnes exergant leur
activit6 dans les domaines de l'6ducation, de la science et de la culture, ainsi que
d'artistes et d' tudiants.

Article 3

Chacune des Parties contractantes mettra les ressortissants de l'autre
Partie contractante en mesure d'6tudier dans ses universit6s, ses 6coles artistiques
et ses 6coles professionnelles en leur accordant des bourses et autres avantages.

Article 4

Les Parties contractantes favoriseront, dans toute la mesure du possible,
les comp6titions sportives entre ressortissants de leurs pays respectifs, ainsi que
l'change de sportifs.

1 Entr6 en vigueur le 14 mars 1962, A Is suite d'un 6ehange de notes aux termes desquelles
chacune des Parties contractantes a notifi6 A l'autre que l'Accord avait k46 approuv6 selon ses
procedures constitutionnelles, conform6ment A Particle 10.



94 United Nations - Treaty Series 1962

Article 5

Each Contracting Party shall encourage the performing of the works of
music, theatre and film, the organising of lectures and exhibitions and the
publication of translations of prominent works of scientific and artistic literature
of the other Country.

Article 6

The Contracting Parties shall promote mutual co-operation in the field of
radio, television, film and press and facilitate the exchange of scientific, cultural,
artistic and educational publications, films, musical recordings, musical scores
and works of creative arts of the other Country.

Article 7

Each Contracting Party shall consider the question of the recognition of
diplomas and degrees granted in the other Country. If deemed necessary, the
Contracting Parties shall conclude a special agreement for this purpose.

Article 8

Each Contracting Party shall encourage the instruction of history and
geography of the other Country and the spreading of knowledge about the
other Country in its schools and educational institutions. Each Contracting
Party shall ensure that the textbooks in use in the schools of its Country do not
contain misrepresentations about the other Country.

Article 9

For the implementation of the present Agreement plans of cultural co-
operation shall be concluded by the Contracting Parties always for a definite
period of time.

Article 10

(1) The present Agreement shall enter into force on the day when the
two Contracting Parties have confirmed by exchange of notes that the Agreement
has been approved under the respective constitutional procedures of the Contract-
ing Parties.

(2) The validity of the Agreement shall expire one year after one of the
Contracting Parties has communicated in writing to the other Contracting Party
its intention to terminate the Agreement.

No. 6213
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Article 5

Chacune des Parties contractantes encouragera la representation d'oeuvres
musicales, thitrales et cin~matographiques, l'organisation de conf6rences et
d'expositions, et la publication de traductions des principaux ouvrages scienti-
fiques et artistiques de 'autre pays.

Article 6

Les Parties contractantes encourageront les entreprises conjointes dans les
domaines de la radio, de la t~l~vision, du cinema et de la presse, et faciliteront
entre l'un et 'autre pays les 6chariges de publications scientifiques, culturelles,
artistiques et 6ducatives, de films, d'enregistrements musicaux, de partitions et
d'oeuvres d'art.

Article 7

Chacune des Parties contractantes 6tudiera la question de l'6quivalence des
diplbmes octroy~s dans l'autre pays. Si elles le jugent n~cessaire, les Parties
contractantes conclueront k cette fin un accord special.

Article 8

Chacune des Parties contractantes encouragera dans ses . coles et 6ta-
blissements 6ducatifs 'enseignement de l'histoire et de la g~ographie de l'autre
pays, ainsi que la diffusion de connaissances relatives h 'autre pays. Chacune des
Parties contractantes veillera h ce que les manuels scolaires utilis6s sur son terri-
toire ne contiennent pas d'informations erron6es au sujet de l'autre pays.

Article 9

Aux fins de l'application du present Accord, les Parties contractantes
6tabliront, pour une priode d~termin~e dans chaque cas, des plans de coop6-
ration culturelle.

Article 10

1. Le present Accord entrera en vigueur le jour oti les deux Parties con-
tractantes auront confirm6 par un 6change de notes que ledit Accord a t6
approuv6 selon leurs procedures constitutionnelles respectives.

2. La validit6 de l'Accord expirera un an apr~s que l'une des Parties
contractantes aura inform6 par 6crit l'autre Partie contractante de son intention
de mettre fin audit Accord.

N- 6213
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DONE AND SIGNED at Accra on 23rd November, 1960, in two original copies
in English language.

For the Government For the Government
of the Republic of Ghana: of the Czechoslovak Socialist

Republic:

E. Aye'h KuMI Josef ANTO§

No. 6213
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FAIT ET SIGNt h Accra, le 23 novembre 1960, en deux exemplaires originaux
en langue anglaise.

Pour le Gouvemement
de la R~publique du Ghana:

E. Aye'h KUMI

Pour le Gouvernement
de la R~publique socialiste

tch~coslovaque:
Josef Arro9

NO 6213
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 6214. UMOWA MI DZY POLSKA RZECZAPOSPOLIT4
LUDOWA A REPUBLIK4 CZECHOSLOWACK4 0
WZAJEMNEJ KOMUNIKACJI KOLEJOWEJ

Uwzglqdniajqc wszechstronny rozw6j polsko-czechostowackiej wsp6lpracy w
dziedzinie komunikacji kolejowej, Rada Pafistwa Polskiej Rzeczypospolitej
Ludowej i Prezydent Republiki Czechoslowackiej postanowili zastqpid Kon-
wencjq pomiqdzy Rzecz~pospolitq Polskq a Republikq Czechostowackq w przed-
miocie urcgulowania wzajemnej komunikacji kolejowej, podpisanq w Pradze
dnia 30 maja 1927 r., nowq Umowq odpowiadajqc4 aktualnym potrzebom obu
PaAstw i w tym celu wyznaczyli swych pelnomocnik6w:

Rada Pafistwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej :
int. Ryszarda Strzeleckiego - Ministra Komunikacji,

Prezydent Republiki Czechoslowackiej :
Dra Frantiska VlasAka - Ministra Komunikacji,

kt6rzy po wymianie pelnomocnictw, uznanych za dobre i sporz4dzone w nalezytej
formie, zgodzili siq na nastqpujqce postanowienia:

ROZDZIAL I

POSTANOWIENIA OGOLNE

Artykul 1

1. Komunikacja kolejowa miqdzy Polskq Rzeczqpospolitq Ludowq a
Republikq Czechoslowackq odbywa siq przez przejgcia kolejowe, otwarte dla tej
komunikacji.

2. Na kazdym przejgciu kolejowym jedna ze stacji granicznych sluty jako
stacja zdawczo-odbiorcza, na kt6rej prqcownicy kolejowi Umawiajqcych siq
Stron wykonujq wsp6lnie czynno9ci zdawczo-odbiorcze.

3. Zarzqdy kolejowe Umawiajqcych siq Stron ustalq w porozumieniu z
wiagciwymi organami w odrqbnej umowie:

a) przejgcia kolejowe i rodzaj komunikacji na tych przejgciach,

b) stacje zdawczo-odbiorcze.

Przy ustalaniu stacji zdawczo-odbiorczych nale~y uwzglqdnid, aby wzajemne
gwiadczenia byly mozliwie r6wne dla kazdej z Umawiajqcych siq Stron.

4. Na stacjach zdawczo-odbiorczych, opr6cz kolejowych czynno~ci
zdawczo-odbiorzych, Umawiajqce siq Strony mogq wykonywad r6wniez wsp6lnie
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

No. 6214. DOHODA MEZI POLSKOU LIDOVOU REPUBLI-
KOU A CESKOSLOVENSKOU REPUBLIKOU 0 VZA-
JEMNt ZELEZNICNI DOPRAVE

Majice na zfeteli vgestrann rozvoj polsko-6eskoslovensk6 spoluprice v
oboru ielezni~ni dopravy, Stitni rada Polsk6 lidov6 republiky a president Iesko-
slovensk6 republiky se rozhodli nahradit Smlouvu mezi Polskou republikou a
Ceskoslovenskou republikou o iprav6 vzijemn6ho ieleznifniho styku, podepsa-
nou v Praze dne 30. kv~tna 1927, novou Dohodou odpovidajici nyn6jgim potfe-
bim obou stitf1 a za tim Ui5elem jmenovali svrni zmocn6nci:

Stitni rada Polsk6 lidov6 republiky:
ini. Ryszarda Strzeleck6ho, ministra dopravy,

president Ceskoslovensk6 republiky :
Dr. Frantigka Vlasika, ministra dopravy,

ktefi vym6nivge si pln6 moci, jeg byly shled~ny v dobr6 a nAfleit6 form6, doho dli
se na t6chto ustanovenich :

HLAVA I

VSEOBECNA USTANOVENf

Cldnek 1

1. 2elezni~ni doprava mezi Polskou lidovou republikou a teskoslovens-
kou republikou se vykonivi na ielezninich piechodech otevfenych pro tuto
dopravu.

2. Na kaid~m ielezninim pfechodu slouii jedna z pohranifnich stanic
jako v~m~nni stanice, v nii zam~stnanci ieleznic Smluvnich stran vykonivaji
spolefn6 odevzdivaci 6kony.

3. Zeleznikni spr~vy Smluvnich stran stanovi v dohod6 s pfislusnymi
6fady ve zvl1tni dohQd6:

a) ielezni~ni pfechody a druh dopravy na t~chto pfechodech,

b) v~m~nn6 stanice.

Pri stanoveni v~m~nnych stanic tfeba pfihliieti k tomu, aby vzjemn6
Akony byly pokud moino stejn6 pro kaidou Smluvni stranu.

4. Krom6 ielezni~nich odevzd~vacich ikonfi mohou Smluvni strany
vykonivat ve v~m~nnych stanicich spole~n6 tak6 iikony souvisici s kontrolou



102 United Nations - Treaty Series 1962

czynno~ci zwiqzane z kontroIl paszportow4, celnq, weterynaryjnq i fitopatologic-
zn4 oraz inne czynno~ci w zaleino~ci od potrzeby.

5. Wlaciwe wladze Umawiaj4cych siq Stron usta4 w oddzielnych poro-
zumieniach, na kt6rych stacjach zdawczo-odbiorczych i w jakim zakresie bqd4
wykonywane wsp6lnie czynno6ci zwi~zane z kontrol4 paszportow4 celn4, we-
terynaryjnq i fitopatologiczn oraz inne czynnoici.

Artykul 2

Eksploatacjq odcinka linii kolejowej miqdzy stacjq zdawczo-odbiorczq a
granicq Pafistwa (odcinek przygraniczny) wykonuje zarz~d kolejowy Umawiaj~cej
siq Strony, na terytorium kt6rej lezy ten odcinek. Natomiast obslugq pociqg6w
lokomotywani i druzynami pociqgowymi wykonuje na tym odcinku zarz~d
kolejowy drugiej Umawiaj~cej siq Strony za zwrotem koszt6w wlasnych. Spos6b
rozliczenia ustalq zarzqdy kolejowe Umawiajjcych siq Stron.

Artykul 3

1. Zainteresowane zarz4dy Umawiaj4cych siq Stron i ich pracownicy po-
slugujq siq we wzajemnych stosunkach pisemnie i ustnie swoim jqzykiem urzq-
dowym. W umowach wykonawczych mogq byd przewidziane wyj~tki od tej za-
sady.

2. Umawiajqce siq Strony doloz starai, aby ich pracownicy zatrudnieni na
stacjach zdawczo-odbiorczych i na przygranicznych odcinkach na terytorium
drugiej Umawiijqcej siq Strony wiadali jqzykiem urzqdowym Paistwa, na tery-
torium kt6rego znajduje siq stacja zdawczo-odbiorcza, przynajmniej w takim
stopniu, aby mogli porozumied siq z pracownikami tego Paxistwa w jego urzqdo-
wym jqzyku.

Artykul 4

1. Umawiajqce siq Strony maj4 prawo oznaczad swoje pomieszczenia sluz-
bowe na stacjach zdawczo-odbiorczych na terytorium drugiej Umawiaj4cej siq
Strony napisami w swoim jqzyku urzqdowym oraz godlem i barwami swego
Pahstwa. Napisy na tych pomieszczeniach sluzbowych powinny byd sporz4dzone
w taki spos6b, aby tekst w jqzyku urzqdowym Pahistwa, kt6rego pracownicy je
zajmujq, byl umieszczony przed tesktem w jqzyku urzqdowym drugiego Pafistwa.

2. Umawiaj~ce siq Strony maj4 prawo wywieszad swoje flagi, paAstwowe
na pomieszczeniach slutbowych, zajmowanych na terytorium drugiej Uma-
wiajqcej siq Strony, jak r6wniet dekorowad te pomieszczenia.

Artykul 5

1. Obywatelstwo i stosunek sluibowy pracownik6w rie ulega zmianie
wskutek wyznaczenia ich do sluzby na terytorium drugiej Umawiaj 4cej siq Strony.
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pasovou, celni veterinirni a fytopatologickou, jakoi i podle potfeby jin6
6kony.

5. Pfislugn6 orglny Smluvnich stran stanovi zvlgtnimi dohodami, v
kter~ch v~m~nn~ch stanicich a v jak~m rozsahu se budou spole~n6 vykondvat
i6kony souvisici s kontrolou pasovou, celni, veterinArni a fytopatologickou,
jakot i jin6 6kony.

Oldnek 2

Provoz na iiseku ielezini trati mezi v~m~nnou stanici a stitnimi hranicemi
(pohrani~ni i6sek) vykon~vA ielezni~ni sprdva Smluvni strany, na jejimi 6zemi
je tento iisek. Obsluhu vlakfi lokomotivami a vlakovymi 6etami vykonAvA v~ak
na tomto 6seku ieleznikni spriva druh6 Smluvni strany za nAhradu vlastnich
vydajfi. Zpi~sob odpo~tu stanovi ieleznikni sprAvy Smluvnich stran.

idnek 3

1. Z66astnn6 spr~vy Smluvnich stran a jejich zam6stnanci pouzivaji ve
vz~jemn~m pisemn~m a 6stnim styku sv6 i6edni iei. V provid~cich dohod~ch
mohou bft stanoveny vyjimky z t6to zAsady.

2. Smluvni strany se postaraji, aby jejich zam~stnanci, ktefi konaji sluibu
ve vym~nnych stanicich a na pohraniknich fisecich na 6zemi druh6 Smluvni
strany, ovl~dali 6fedni fed stitu, na jehoi fizemi je vqm~nni stanice, alespoii
v takov6 mife, aby se mohli dohovofit se zam~stnanci tohoto st~tu v jeho 6fiedni
fe~i.

6ldnek 4

1. Smluvni strany jsou oprdvn~ny ozna~it svoje sluiebni mistnosti ve
vqm~nnych stanicich na izemi druh Smluvni strany npisy ve sv~m ufednim
jazyku, jakoi i znakem' a barvami sv~ho stdtu. N~pisy na t~chto sluiebnich
mistnostech tfeba uspofldati tak, aby text v 6ifednim jazyku stAtu, jehoi zam~st-
nanci jich pou~ivaji, byl umist6n pfed textem v 6fednim jazyku druh~ho stAtu.

2. Smluvni strany jsou oprivn~ny vyv~sit svoje st~tni vlajky na sluiebnich
mistnostech.pou~ivanych na 6zemi druh6 Smluvni strany a rovnd tyto mistnosti
vyzdobit.

Cldnek 5

1. StAtni ob~anstvi a pracovni pom~r zam~stnancfi se nem~ni jejich sluieb-
nim pfiddlenim na iizemi druh6 Smluvni strany.
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2. Pracownicy Umawiajqcych siq Stron ponoszq odpowiedzialno~d za
popehnione na terytorium drugiej Umawiajqcej siq Strony wykroczenia sluCbowe,
karalne w trybie administracyjnym lub dyscyplinarnym, wylqcznie przed swymi
wladzami.

3. Pracownicy Umawiaj4cych siq Stron, wykonujqcy czynno~ci sluibowe
na terytorium drugiej Umawiajqcej siq Strony, spetniajq swoje czynno~ci sfu2-
bowe zgodnie z prawem i przepisami swego Pafjstwa. Ich czynnoAci sluibowe
bqciLmied takie same nastqpstwa prawne, jak gdyby je spelniali na terytorium
swojego Palistwa.

4. Pracownicy kolejowi Umawiajqcych siq Stron sq jednak obowiqzani
stosowad postanowienia miqdzynarodowych um6w kolejowych, kt6rych uczest-
nikami s4 obie Umawiajqce siq Strony.

5. 0 ile w niniejszej Umowie inaczej nie postanowiono, pracownicy
jednej Umawiajqcej siq Strony, wykonujqcy czynnogci slutbowe na terytorium
drugiej Umawiajqcej siq Strony, p6winni przestrzegad obowiqzujqcych tam praw
i przepis6w oraz zarzqdzefi miejscowych wladz.

6. Pracownicy Umawiajqcych siq Stron, wykonujqcy czynnogci sluibowe
na terytorium drugiej Umawiajqcej siq Strony, sq zwolnieni od wszelkich na
tym terytorium pobieranych podatk6w bezpogrednich, danin i oplat oraz od
wszelkich publicznych gwiadczefi osobistych i rzeczowych z wyjqtkiem tych,
kt6re nie maj4 zwiqzku z ich zatrudnieniem slu~bowym na terytorium drugiej
Umawiajqcej siq Strony.

Artykul 6

1. Umawiajqce siq Strony zobowiqzujq siq zapewnik pracownikom drugiej
Umawiajqcej siq Strony na stacjach zdawczo-odbiorczych lub na odcinkach
przygranicznych wykonywanie ich czynnogci slu~bowych bez przeszk6d. W
przypadku dzialafi skierowanych przeciwko tym pracownikom wladze miejscowe
obowiqzane sq na ich 24danie udzielid potrzebnej pomocy.

2. Pracownikom wykonujqcym czynno~ci slutbowe na terytorium drugiej
Umawiajqcej siq Strony zapewnia siq tak4 samq ochronq prawnq, jak swoim
pracownikom.

Artykul 7

1. Pracownicy Umawiajqcych siq Stron, w)konujqcy czynnogci slutbowe
na stacjach zdavczo-odbiorczych lub na odcinkach przygranicznych, powinni
w interesie sprawnego przebiegu sluzby postepowa6 w duchu przyjacielskich
stosunkow, jakie istniej4 miqdzy pafistwami socjalistycznymi oraz zachowywad
siq poprawnie w sltubie i poza sluibq.

2. Ka~da z Ufmawiajqcych siq Stron jest obowiqzana odwoad niezwlocznie
swego pracownika, wykonujqcego czynnogci slutbowe na terytorium drugiej
Umawiajqcej siq Strony, na 24danie wlagciwych wladz tej Umawiajqcej siq
Strony. 24danie odwolania nie wymaga uzasadnienia.
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2. Zam~stnanci Smluvnich stran odpovidaji za sluiebni pfestupky spi-
chan6 na 6izemi druh6 Smluvni strany, stihan6 administrativn6 nebo disciplin~r-
n6, v~lu&6n sv~m Uiadfim.

3. Zam~stnanci Smluvnich stran sluiebn6 6inni na 6zemi druh6 Smluvni
strany vykon~vaji svoje sluiebni Akony podle z~konAi a pfedpisAi sv6ho stAtu.
Jejich sluiebni ikony budou mit stejn6 privni nisledky, jako kdyby je vykonivali
na 6zemi sv6ho stAtu.

'4. Zeleznikni zam6stnanci Smluvnich stran jsou vgak povinni fiditi se
ustanovenimi mezinArodnich ielezninich Amluv, na nichi jsou 66astny ob6
Smluvni strany.

5. Pokud v t~to Dohod6 neni jinak stanoveno, jsou zam6stnanci jedn6
Smluvni strany sluiebn6 6inni na izemi druh6 Smluvni strany povinni zachovivat
tam platn6 zkony a pfedpisy, jakoi i nafizeni mistnich Iadfi.

6. Zam~stnanci Smluvnich stran sluiebn 6inni na Azemi druh6 Smluvni
strany jsou osvobozeni ode v~ech na tomto izemi pfimo vybiran3ch divek, dani
a poplatkfi, jakoi i ode v~ech vefejn3ch pln~ni osobnich a v~cnfch, s v~jimkou
t~ch, kter6 nejsou v souvislosti s vykoniv~nim jejich sluiby na 6zemi druh6
Smluvni strany.

Cldnek 6

1. Smluvni strany se zavazuji zajistit zam6stnancfim druh6 Smluvni
strany ve v~m~nnfch stanicich nebo na pohraniknich 6secich nerugen v~kon
jejich sluiby. Pii 6inech proti t~mto zam~stnancfim jsou mistni Afady povinny
poskytnouti jim na po~dini potfebnou pomoc.

2. Zam~stnancfim sluiebn6 &nn3m na 6izemi druh6 Smluvni strany
poskytuje se stejnA pr~vni ochrana jako vlastnim zam6stnancfm.

ldnek 7

1. Zam~stnanci Smluvnich stran vykonAvajici sluibu ve vqm~nn6 stanici
nebo na pohrani~nim idseku jsou povinni v zdjmu hladk~ho priib~hu sluiby
jednat v duchu pfftelskfch vztahfi, kter6 jsou mezi ob~ma socialistick3mi st~ty,
a chovat se ve sluib6 i mimo sluibu zpfisobem tomu odpovidajicim.

2. KadA Smluvni strana je povinna ihned odvolati sv6ho zam6stnance
sluiebn6 6inn~ho na Azemi druh6 Smluvni strany, poidaji-li o to pfislugn6
orgdny t~to Smluvni strany. 2idost o odvolni neni tfeba odivodhovat.
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3. Jeteli wobec pracownika, wykonujqcego czynno~ci slutbowe na tery-
torium drugiej Umawiajqcej siq Strony, zostanie tamte zastosowany areszt tym-
czasowy, nalezy o tym niezwlocznie powiadomid wladzq sluibow4 tego pracow-
nika. Umawiajqca siq Strona, kt6rej wladze zastosowaly areszt tymczasowy,
podejmie w takim przypadku niezbqdne kroki dla ochrony interes6w drugiej
Umawiajqcej siq Strony, a w szczeg61nogci zabezpieczy niezakl6cone wykony-
wanie sluiby.

Artykul 8

1. Pracownicy jednej Umawiajqcej siq Strony, wykonujqcy czynno~ci
slutbowe na terytorium drugiej Umawiajqcej siq Strony, podlegajq ubezpiecze-
niom spolecznym wedlug prawa swego Pafistwa. Dla tych ubezpieczeAi spolecz-
nych s4 wlaciwe instytucje ubezpieczeh, sqdy i urzqdy tego Pafistwa.

2. W razie naglej choroby lub nieszczqliwego wypadku pracownika,
wykonujqcego czynno~ci sfu~bowe na terytorium drugiej Umawiajqcej siq
Strony, pierwszej pomocy lekarskiej temu pracownikowi udziela bezplatnie
Strona, na terytorium kt6rej zaistnial taki przypadek.

Artykul 9

Pracownicy wykonujqcy czynnogci subowe na terytorium drugiej Uma-
wiajqcej siq Strony majq prawo do noszenia na jej terytorium w czasie slubby i
poza sluba swego manduru lub odznak sluzbowych. Pracownicy ci sq r6wniet
uprawnieni do noszenia broni slutbowej, o ile to przewidujq ich przepisy slu2-
bowe.

Artykul 10

Umawiajqce siq Strony bqdq zatrudniad na terytorium drugiej Umawiajqcej
siq Strony swych pracownik6w w ilogci niezbqdnie potrzebnej do wykonywania
sluzby.

Artykul 11

1. Umawiaj~ce siq Strony dolozq staraA, aby wzajemna komunikacja kole-
jowa, sqsiedzka i tranzytowa odbywala siq jak najsprawniej, bez przeszk6d i
op62nieh.

2. Zarzqdy kolejowe Umawiaj4cych siq Stron powinny ustalad rozklad
jazdy pociqg6w w ruchu granicznym w taki spos6b, azeby przez odpowiednie
skomunikowanie podr62ni i przesylki nie byly zatrzymywane na stacjach granicz-
nych ponad czas nieodzownie potrzebny dla sluzby kolejowej, granicznej i
celnej.

3. Zarzqdy kolejowe Umawiaj~cych siq Stron powinny podawad sobie
wzajemnie do wiadomogci wszelkie przeszkody komunikacyjne, kt6re moglyby
niepomygInie wplywad na komunikacjq kolejowq drugiej Umawiajqcej siq
Strony.
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3. Bude-li na zam~stnance sluiebn6 6inn~ho na 6zemi druh6 Smluvni
strany uvalena tam pfedb~ni vazba, tfeba vyrozum~t o tom ihned sluiebni ifiad
tohoto zam~stnance. Smluvni strana, jejiU 6fady uvalily pfedbUnou vazbu,
ufini v takov~m pfipad6 kroky potfebn6 pro ochranu zdjmfi druh6 Smluvni
strany a zejm6na zabezpefi nerugen vkon sluiby.

(idnek 8

1. Zam~stnanci jedn6 Smluvni strany sluiebn6 6inni na 6zemi druh6
Smluvni strany podlhaji sociilnimu pojigt~ni podle priva sv~ho stitu. Pro toto
soci~lni pojigt~ni jsou pfislugni nositelM socidlniho pojigt~ni, soudy a sprivni
ufady tohoto st~tu.

2. Ph n~hlm onemocn~ni nebo nehod6 zam6stnance sluiebn6 6inn~ho na
uzemi drMh Smluvni strany poskytne bezplatn6 prvni l6kafskou pomoc tomuto
zam~stnanci Strana, na jejimi 6izemi doglo k takov~mu pfipadu.

Cldnek 9

Zam~stnanci sluiebn6 6inni na tizemi druh6 Smluvni strany jsou oprivn~ni
nosit na jejim 6zemi ve sluib6 i mimo sluiby svflj stejnokroj nebo sluiebni
odznak. Jsou tak6 oprdvnfni, pokud to stanovi jejich sluiebni pfedpisy, nosit
svoji sluiebni zbrafi.

(ldnek 10

Smluvni strany budou pouiivati na 6zemi druh6 Smluvni strany synch
zam~stnancti v po~tu nezbytn6 potr~bn~m pro vykonivini sluiby.

(ldnek 11

1. Smluvni strany budou pafovat o to, aby vzjemni ieleznifni doprava,
sousedskd i prfivozni, se vykonivala co nejl6pe, bez pfekiiek a zpoid~ni.

2. Zelezni~ni sprlvy Smluvnich stran jsou povinny sestavit jizdni fid v
pohrani~ni doprav6 tak, aby cestujici a z~silky nebyly pfislugn3mi spoji za-
drioviny na pohrani~nich stanicich nad 6as, nevyhnuteln6 potfebny pro sluibu
ieleznifni, pohranifni a celni.

3. Zeleznifni spr~vy Smluvnich stran jsou povinny oznamovati si vzdjemn6
vgechny dopravni pfekUky, kter6 by mohly mit nepfiznivq vliv na ieleznni
dopravu druh6 Smluvni strany.

No 6214



108 United Nations - Treaty Series 1962

4. Usuniqcie przeszk6d komunikacyjnych na stacjach zdawczo-odbiorc-
zych lub na odcinkach przygranicznych nale2y do obowiqzku tego Zarzqdu kole-
jowego na terytorium kt6rego powstaly te przeszkody. Zarzqdy kolejowe Uma-
wiajqcych siq Stron powinny na zqdanie udziela6 sobie wzajemnie w miarq
mozliwogci pomocy swym personelem, sprzqtem, taborem i materialami za
zwrotem koszt6w wiasnych.

Artykul 12

Dla realizacji poszczeg6lnych postanowieh niniejszej Umowy wlagciwe
wfadze Umawiajqcych siq Stron zawrq odrqbne umowy wykonawcze.

Artykul 13

Umawiajqce siq Strony wezmq we wlagciwym czasie pod uwage, nowe
gregulowanic wzajemnej komunikacji kolejowej na zasadach wsp6lnych stacji
uranicznych.

Artykul 14

1. Umawiajqce siq Strony, w przypadkach uzasadnionych szczeg6lowymi
warunkami ich sieci kolejowej, zapewniajq sobie wzajemnie wolno~d tranzytu dla
os6b, baga~u, przesylek ekspresowych i towarowych, poczty i taboru kole-
jowego przez przygraniczne linie kolejowe drugiej Umawiajqcej siq Strony, na
zasadach tranzytu uprzywilejowanego.

2. Umawiajqce siq Strony zawierajq w poszczeg6lnych przypadkach
odrqbne porozumienia o tranzycie uprzywilejowanym.

ROZDZIAL II

KOLEJ I POCZTA

Artykul 15

1. Budowq i urzqdzenie stacji zdawczo-odbiorczych, wlqczajqc w to
pomieszczenia i tereny potrzebne dla granicznej sluzby kontrolnej Umawiajq-
cych siq Stron, wykonuje na wiasny koszt Zarzqd kolejowy Umawiajqcej siq
Strony, na terytorium kt6rej znajduje siq stacja zdawczo-odbiorcza. Ten Zarzqd
kolejowy bqdzie uwzglqdnial przy budowie i urzqdzeniu stacji zdawczo-odbior-
czych uzasadnione 2qdania drugiej Umawiajqcej siq Strony, jak r6wniet potrzeby
wzajemnej lqcznogci kolejowej.

2. Zarzqdy kolejowe Umawiajqcych siq Stron ustalq w odrqbnej umowie,
za jakie gwiadczenia na stacjach zdawczo-odbiorczych pobierane bedzie wyna-
grodzenie, jak r6wniez spos6b rozliczenia i zaplaty.

3. Zarzqd kolejowy Umawiajqcej siq Strony, na terytorium kt6rej znajduje
siq stacja zdawczo-odbiorcza, udostqpni pracownikom kolejowym drugiej
Umawiajqcej siq Strony wygodne pomieszczenia dla odpoczynku i noclegu.
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4. Odstrafiovini dopravnich piek:Uek ve v~m~nnfth stanicich nebo na
pohranifnich iisecich ndleii t6 ieleznini spriv6, na jejimi fizemi vznikly tyto
pfek~iky. 2 elezni~ni sprfvy Smluvnich stran jsou povinny na poidini poskyto-
vat si navzjem podle moinosti pomoc sv m personlem, zafizenimi, vozidly a
materiflem na n~hradu vlastnich nAkladii.

(1inek 12

K provedeni jednotlivfeh ustanoveni t~to Dohody sjednaji pfislugn6
,i6ady Smluvnich stran zvlitni provAdci dohody.

ldnek 13

Smluvni strany vezmou v pfihodn6m okamiiku v 6ivahu novou t6pravu
vzdjemn e ielezni~ni dopravy na zsadAch spolefnych pohrani~nich stanic.

Cldnek 14

1. Smluvni strany v pfipadech odfivodn~nych zvltnimi pom~ry jejich
ieleznifni sit6 pfizndvaji si vzijemn6 svobodny prfivoz pro cestujici, zavazadla,
spgniny, zboii, pogtu a ieleznini vozidla pies pohrani~ni ieleznifni trati dru-
h Smluvni strany podle zisad privilegovan~ho prfivozu.

2. 0 privilegovan~m prvozu sjednaji Smluvni strany v jednotlivych
pfipadech zvlgtni dohody.

HLAVA II

ZELEZNICE A POSTA

Cldnek 15

1. Vystavbu a zafizeni vymnnych stanic, po~itajic v to mistnosti a
prostory potfebn6 pro pohranifni kontrolni sluiby Smluvnich stran, providi na
vlastni nfklad ieleznini spriva Smluvni strany, na jejimi fizemi je v~m~nn;A
stanice. Tato ieleznini spriva bude pfi vystavb6 a zafizeni vym6nn6 stanice
pfihli~eti k odfivodn~nym poiadavkfim druh6 Smluvni strany a k potfebfim
vzfjemn6ho ieleznikniho styku.

2. 2eleznikni sprivy Smluvnich stran stanovi ve zvlAtni dohod6, za jak6
iikony ve vym~nnych stanicich se bude platiti nmhrada, jakoi i zpfisob odpotu
a placeni.

3. Zeleznifni sprfva Smluvni strany, na jejimi 6izemi je vym~nni stanice,
poskytne ieleznnim zamstnancim druh6 Smluvni strany vhodn6 umist6ni
pro odpo~inek a pfenocovini.
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Artykul 16

1. Nadz6r na przygranicznym odcinku i na stacji zdawczo-odbiorczej, jak
r6wniez utrzymanie i odnawianie urzqdzeAi kolejowych nalezy do obowiqzku
zarzqdu kolejowego Umawiajqcej siq Strony, na terytorium kt6rej znajduje siq
stacja zdawczo-odbiorcza.

2. Zarzqdy kolejowe Umawiaj4cych siq Stron zawieraj4 odrqbne poro-
zumienia w sprawach nadzoru, utrzymania i odnawiania budowli i urzqdzeAi kole-
jowych, przeciqtych lini4 granicy Paristwa.

Artykul 17

1. Zarzqdy kolejowe. Umawiajqcych siq Stron ustanawiajq swoje taryfy
od granicy Pafistwa wzglqdnie do granicy Pafistwa.

2. Taryfowe wplywy za przew6z na odcinku przygranicznym nale q siq
zarzqdowi kolejowemu Umawiajqcej siq Strony, na terytorium kt6rej znajduje
siq odcinek przygraniczny.

3. Przesylki slugbowe urzqd6w sqsiedniego Pafistwa, czynnych na stacji
zdawczo-odbiorczej, przewozi siq na odcinku przygranicznym bezplatnie.

Artykul 18

1. Zarzqdy kolejowe Umawiajqcych siq Stron sq obowiqzane wybudowad
i utrzymywad w nalezytym stanie na terytorium swego Pafistwa urzqdzenia
lqczno~ci i zabezpieczenia ruchu pociqg6w, niezbedne dla prowadzenia komuni-
kacji kolejowej pomiqdzy stacjami granicznymi.

2. Przewody telegraficzne i telefoniczne, lqczqce stacje graniczne Uma-
wiajqcych siq Stron, musz4 byd zakoficzone na tych stacjach i nie mogq byd
polqczone z wewnqtrznq sieci4.

3. Zarzqdy kolejowe Umawiaj4cych siq Stron mogq, w zale~no~ci od
potrzeby, zaprowadzad lqcznogd telekomunikacyjnq midzy innymi slutbowymi
jednostkami kolejowymi obu Umawiajqcych siq Stron.

4. Pracownicy Umawiajqcych siq Stron, wykonujqcy czynno9ci sluzbowe
na stacjach zdawczo-odbiorczych lub na odcinkach przygranicznych, majq
prawo do bezplatnego korzystania dla cel6w slubowych z kolejowych urzqdzeli
telekomunikacyjnych drugiej Umawiajqcej siq Strony.

Artykul 19

1. Wzajemne przekazywanie przesylek pocztowych w komunikacji kole-
jowej odbywa siq na podstawie postanowiefi Swiatowego Zwiqzku Pocztowego
oraz na podstawie um6w zawartych miqdzy zarzqdami pocztowymi Umawiaj4-
cych siq Stron.
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Cldnek 16

1. Dozor na pohraniknim iseku a ve v~m6nn6 stanici, jakoi i udrdov~ni a
obnova ielezni~nich zafizeni nleii ieleznini sprdv6 Smluvni strany, na jejim
i zemi je vym~nng stanice.

2. Zeleznifni spr~vy Smluvnich stran sjednaji zvlgtni dohody o dozoru,
udrdov~ni a obnov6 ieleznifnich staveb a zafizeni protatych stAtnimi hranicemi.

(ldnek 17

1. Zeleznikni sprivy Smluvnich stran stanovi svoje tarify od stitnich
hranic, pfipadn6 ke stitnim hranicim.

2. Tarifni pfijmy z pfepravy na pohraniknim Aseku n~.leii ieleznikni
spriv6 Smluvni strany, na jejim Azemi je pohranikni sek.

3. S1u~ebni zdsilky Afadd sousedniho stAtu Cinnych ve vym~nn6 stanici se
pfepravuji na pohraniknim -dseku bezplatn6.

Oldnek 18

1. Zeleznifni sprvy Smluvnich stran jsou povinny na fizemi sv6ho stAtu
vybudovat, a v fidn~m stavu udrdovat sd~lovaci a zabezpefovaci vedeni dopravy
vlak potfebn6 pro provid~ni ieleznini dopravy mezi pohraniknimi stanicemi.

2. Telegrafni a telefonni vedeni spojujici pohranikni stanice Smluvnich
stran musi byt zakoneny v t~chto stanicich a nesmi mit spojeni s vnitrozemskou
siti.

3. Zeleznikni sprivy Smluvnich stran mohou, bude-li to tfeba, zav6sti
telekomunika~ni spojeni mezi jinymi ielezniknimi 6fady obou Smluvnich stran.

4. Zam~stnanci Smluvnich stran vykondvajici sluibu ve vymnnych
stanicich nebo na pohraniknich fisecich jsou oprAvn~ni bezplatn6 pouiivat ke
sluiebnim i6elfim elezninich telekomunika~nich zafizeni druh6 Smluvni
strany.

Cidnek 19

1. Vzdjemn6 odevzd~v~ni pogtovnich zisilek v ieleznikni doprav6 se nidi
ustanovenimi Sv~tov6 pogtovni unie, jakoi i ustanovenimi ujedn~ni sjednanych
mezi pogtovnimi sprAvami Smluvnich stran.
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2. Zarzqdy pocztowe Umawiajqcych siq Stron ustaljq w porozumieniu z
Zarzqdami kolejowymi stacje, na kt6rych bqdzie siq odbywa6 wzajemne przeka-
zywanie przesylek pocztowych. Miejsca wzajemnego przekazywania przesylek
pocztowych powinny znajdowad siq w zasadzie na stacjach zdawczo-odbiorczych.

Artyku 20

1. Kolejow4 slutbe porz~dkowq na stacjach zdawczoodbiorczych i na
odcinkach przygranicznych pelniq na podstawie swych przepis6w wla~ciwe
wladze Umawiaj~cej siq Strony, na terytorium kt6rej znajdujq siq te stacje i
odcinki.

2. Kolejow4 slutbq porzqdkowq w pociqgach na odcinkach przygranicznych
pelniq drutyny tych pociqg6w na podstawie przepis6w Umawiajqcej siq Strony, na
terytorium kt6rej znajdujq siq te odcinki. Wlaciwe wladze miejscowe okaiq tym
druzynom pociagowym wszelkq pomoc i ochronq.

Artykul 21

1. Za szkody lub wypadki, powstale w komunikacji kolejowej na stacjach
zdawczo-odbiorczych lub na odcinkach przygranicznych, ponosi odpowiedzial-
nod wobec os6b trzecich zarzqd kolejowy Umawiajqcej siq Strony, na terytorium
kt6rej powstay te szkody lub wypadki.

2. Odpowiedzialnogd zarz4d6w kolejowych Umawiaj4cych siq Stron
wzglqdem siebie oraz prawo regresu bqdq uregulowane w umowie miiqdzy tymi
zarz~dami kolejowymi.

3. Odpowiedzialnogd za szkody, wynikajqcq z urrowy o przew6z, regulujq
odrqbne umowy.

ROZDZIAL III

POSTANOWIENIA GRANICZNE I CELNE

Artykul 22

1. Kontrola graniczna i celna podr6±nych, baga~u, przesylek ekspreso-
wych i towarowych na przejgciach kolejowych moie siq odbywad w dzieAi i w nocy.

2. Zarzqdy kolejowe Umawiajqcych siq Stron powinny uwzglqdnid w
rozkiadzie jazdy dla pociqg6w przejeidajqcych przez granicq Pafistwa czas
postoju na stacjach granicznych, niezbqdny dla dokonania kontroli granicznej
i celnej. Rozklad jazdy pociqg6w stalych nalezy podawad do wiadomogci wla.ci-
wym organom granicznym i celnym co najmniej na 15 dni przed jego wprowad-
zeniem. Zmiany rozkladu jazdy, informacje o op6znieniach, odwolaniu pociqg6w
stalych i uruchomieniu poci~g6w dodatkowych, nale+y podawad do wiadomogci
tych organ6w niezwlocznie.
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2. Pogtovni sprAvy Smluvnich stran stanovi, v dohod6 s ieleznininii
sprivami, stanice pro vz~jemn6 odevzd~v~ni pogtovnich zdsilek. Mista pro
vz~jemn6 odevzdiv~ni pogtovnich zisilek se maji zpravidla shodovat s v~m~nny-
mi stanicemi.

Cidnek 20

1. Zeleznkni poftdkovou sluibu ve v~m~nnfch stanicich a na pohranik-
nich 6isecich obstarivaji pfislugn6 orgdny Smluvni strany, na jejimi izemi
jsou tyto stanice a tiseky, a to podle synch pfedpisfi.

2. Zeleznikni pofdkovou sluibu ve vlacich na pohrani6nich disecich
obstarivaji 6ety t~chto vlakfi, a to podle pfedpisfi Smluvni strany, na jejimr
fizemi jsou tyto dseky. Pfislugn6 mistni iir~dy budou poskytovati pfitom vegkerou
podporu a ochranu t~mto vlakov~m 6etAm.

Cldnek 21

1. Za Akody nebo nehody vznikl v ielezni~ni doprav6 ve vqm~nnych
stanicich nebo na pohraniknich dsecich odpovidA vO6i tfetim osobim ieleznikni
spriva Smluvni strany, na jejin fizemi gkody nebo nehody vznikly.

2. V pom~ru mezi ielezni~nimi sprivami Smluvnich stran bude odpov~d-
nost, jakoi i privo postihu upraveno ujedninim t~chto ielezninich sprtv.

3. Pro odpovdnost za gkody vyplvajici z pfepravni smilouvy plati zvltni
dohody.

HLAVA III

POHRANICNf A CELNf USTANOVENf

Cidnek 22

1. Pohranikni a celni kontrola cestujicich, zavazadel spgnin a zbofi se
m ie proviidt na ielezniknich pfechodech ve dne i v noci.

2. Zeleznikni sprfvy Smluvnich stran jsou povinny u vlakfi dopravovanch
pfes st~tni hranice pfihiet v jizdnich fidech k takov6mu zdreni v pohrani~nich
stanicich, jak~ho je tfeba pro vfkon pohranikniho a celniho fizeni. Jizdni fiAdy
pravidelnych vlakA je tfeba oznimit alespofi 15 dni pfed jejich platnosti pfislug-
n~m pohraniknim celnim orginfim. T~mto org~nfim tfeba tak6 neprodlen6
ozndmit zm~ny v jizdnim fidu, zpoid~ni vlakfi, odfeknuti pravidelnych vlak a
zavedeni mimo~fdnfch vlaki.
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3. Przy wykonaniu czynno~ci kontrolnych wsp6lnie (artykul 1 ust. 5)
obowizuje zasada, ze najpierw przeprowadzajq kontrolq organy PaAstwa, z
kt6rego poci4g wyjezdta, nastqpnie za organy PaAstwa, do kt6rego pocig
wjetdta.

4. Organy kontrolne Umawiajqcych siq Stron, kt6re w celu wykonywania
czynnoici slutbowych udajq siq do stacji zdawczo-odbiorczych lub do stacji
granicznych na terytorium drugiej Umawiajqcej siq Strony, maj4 prawo do bez-
platnego przejazdu pociqgami kursujqcymi miqdzy tymi stacjami.

5. Organy kontrolne Umawiaj~cych siq Stron majq prawo do konwojowa-
nia pociqg6w na odcinku kolejowym miqdzy stacjq zdawczo-odbiorcz4 a stacj.
granicznq drugiej Umawiajqcej siq Strony.

6. Zarz~dy kolejowe Umawiajqcych siq Stron powinny wydzielid dla
organ6w granicznych i celnych drugiej Umawiaj~cej siq Strony odpowiednie
pomieszczenia sluzbowe na stacjach zdawczo-odbiorczych, na kt6rych bqd4
wykonywane czynno~ci kontrolne wsp61nie (artykul 1 ust. 5) i na ich ztdanie
umotliwi4 im wybudowanie wlasnych linii telefonicznych prowadzqcych na
swoje terytorium w kolejowym pasie wywlaszczenia.

Artykul 23

1. Pracownicy Umawiajqcych siq Stron, wykonuj~cy czynno~ci shubowe
na stacjach zdawczo-odbiorczych lub odcinkach przygranicznych na terytorium
drugiej Umawiaj~cej siq Strony, mogq w celu wykonania obowiqzk6w sluzbo-
wych przekracza6 granicq PaAstw; na podstawie przepustki. Wz6r przepustki
zawiera zaitcznik do niniejszej Umowy.

2. Organy uprawnione do wydawania przepustek oraz tryb ich wystawiania
okreglajq przepisy wewnqtrzne ka~tdej z Umawiajqcych siq Stron.

3. W przypadkach szczeg6lnych, w kt6rych koniecznogd uzyskania prze-
pustki moglaby spowodowad zwlokq, groic4 przerwaniem ciqglo~ci sluzby,
mozna wyslad pracownika na czas niezbqdnie potrzebny do stacji zdawczo-
odbiorczej lub na odcinek przygraniczny na terytorium drugiej Umawiaj~cej siq
Strony bez przepustki, przewidzianej w ust. 1. W takich jednak przypadkach
nalety uzyskad zgodq miejscowych organ6w ochrony granic, kt6re zawiadamiqj4
o tym organy ochrony granic drugiej Umawiaj4cej siq Strony.

4. Personel pocig6w ratunkowych i plug6w odgnieznych, wyjeidtajcy
na terytorium drugiej Umawiaj~cej siq Strony w celu udzielenia pomocy, moie
przekraczad gr.nicq PaAstwa na podstawie wpisu do raportu z jazdy poci4gu.

5. Pracownicy wykonujqcy czynno9ci slutbowe na stacjach zdawczo-
odbiorczych lub na odcinkach przygranicznych obowiqzani s4 po przybyciu na
terytorium drugiej Umawiaj~cej siq Strony zglosid siq niezwlocznie do miejsco-
wych organ6w ochrony granic.
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3. Pi v~konu spole~n~ch kontrolnich sluieb (6linek 1, odstavec 5) plati
s~sadas ie napfed prov~dji kontrolu orgfny stdtu, z n~hoi vlak vyjiidi, a potom
orginy stitu, do n~hoi vlak jede.

4. Kontrolni orgAny Smluvni strany, kter6 jezdi k wqkonu sluiby do
vmnnn3ch nebo pohraniknich stanic na 6izemi druh6 Smluvni strany, maji
privo na bezplatnou dopravu vlaky jezdicimi mezi t~mito stanicemi.

5. Kontrolni orgAny Smluvnich stran jsou oprivn~ny doprovizet vlaky
na tratov~m iiseku mezi vm~nnou stanici a pohranifni stanici druh6 Smluvni
strany.

6. Zelezni~ni sprivy Smluvnich stran poskytnou pohraniknim a celnim
organfim druh6 Smluvni strany ve v3m~nn3ch stanicich, v nichi se budou
spole~n6 proved&t kontrolni sluiby (6ldnek 1, odstavec 5), vhodn6 mistnosti a na
jejich idost jim umoini vybudovAni vlastnich telefonnich linek, vedoucich na
vlastni 6izemi po pozemku ielezni~nich spriv.

(ldnek 23

1. Zam~stnanci Smluvnich stran, vykonfvajici sluibu ve v2m~nn3ch
stanicich nebo na pohraniknich 6isecich na 6izemi druh6 Smluvni strany mohou
za Uielem vykonu sluiebnich povinnosti pfekra~ovat stAtni hranice na zo.ldad6
prfikazA. Vzor prfikazu tvofi pfilohu t~to Dohody.

2. Org~ny oprivn~n6 k vyddvdni prfikazu, jakoi i zpfisob jejich vyddvdni
urfuji vnitfni pfedpisy kaid6 Smluvni strany.

3. V mimofddn~ch pfipadech, ve kter~ch nutnost ziskini prfikazu by
mohla ohrozit plynulou sluibu, moino vyslat zam~stnance na dobu nezbytn6
potfebnou do wqm~nn6 stanice nebo na pohranini isek na iizemi druh6 Smluvni
strany bez prfikazu uveden6ho v odstavci 1. V takovych pfipadech je v~ak nutno
ziskat souhlas mistnich pohranifnich orginfi, kter6 o tom uvfdomi pohranikni
orginy druh6 Smluvni strany.

4. PersonAl pomocnych vlakfi a sn~hovqch pluhfi pfeji~d~jici na 6izemi
druh6 Smluvni strany za 66elem poskytnuti pomoci mtize pfekrofit st~tni hranice
na z~lad6 zipisu ve vlakopisu.

5. Zam~stnanci sluiebn6 6inni ve vqm~nnych stanicich nebo na
pohraniknich iisecich jsou povinni po pfichodu na fizemi druh6 Smluvni
strany se neprodlen6 hlsit mistnim pohrani6nim orginfrm.
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6. Opuszczanie pociqg6w na odcinkach przygranicznych nie jest dozwo-
1,,ie, z wyjqtkiem koniecznogci opuszczenia pociqgu dla potrzeb eksploatacyjnych.
Postanowienie to nie dotyczy organ6w ochrony granic i celnych.

7. Przepisy Umawiajqcych siq Stron, dotyczqce pobytu na ich terytorium
cudzoziemc6w, nie majq zastosowania do pracownik6w wykonujqcych czynno~ci
sluzbowe na stacjach zdawczo-odbiorczych lub na odcinkach przygranicznych.

8. Pracownicy wykonujqcy czynno~ci sluzbowe poza stacjami zdawczo-
odbiorczymi lub odcinkami przygranicznymi na terytorium drugiej Umawiajqcej
siq Strony przekraczajq granicq Pafistwa na podstawie waznych paszport6w.

Artykul 24

1. Pracownicy Umawiajqcych siq Stron, wykonujqcy czynno~ci sluzbowe
na stacjach zdawczo-odbiorczych lub odcinkach przygranicznych na terytorium
drugiej Umawiajqcej siq Strony, podlegajq przy ka~dym przekroczeniu granicy
PaAstwa kontroli celnej i dewizowej. R6wniez podlegajq kontroli celnej wszelkie
przedmioty przywozone na stacje zdawczo-odbiorcze lub wywozone z tych
stacji z zastrzezeniem postanowiefi ust. 4.

2. Pracownicy Umawiajqcych siq Stron, wykonujqcy czynno~ci sluzbowe
na stacjach zdawczo-odbiorczych lub odcinkach przygranicznych na terytorium
drugiej Umawiajqcej siq Strony, mogq przywozi6 i wywozid bez zezwolenia,
bez ca i innych oplat, przedmioty osobiste, 2ywnog6, napoje i inne artykuly
spozywcze w ilogci odpowiedniej do czasu ich sluzby na terytorium drugiej
Umawiajqcej siq Strony. Przy przywozie i wywozie warto~ci dewizowych obo-
wi~zujq przepisy kaidej z Umawiajqcych siq Stron.

3. Urz~dzenia pomieszczeii shu2bowych, przedmioty potrzebne do wykony-
wania sluiby, narzqdzia i mateTialy potrzebne do naprawy i konserwacji urzqdzefi
na stacjach zdawczo-odbiorczych na terytorium drugiej Umawiajqcej siq Strony,
moga byd przvwoione i wywoione bez specjalnego zezwolenia, bez cla i bez oplat.

4. Dokumenty urzqdowe oraz zdeponowane, zatrzymane lub skonfisko-
wane przez organy kontrolne jednej z Umawiaj~cych siq Stron na stacjach
zdawczo-odbiorczych lub odcinkach przygranicznych na terytorium drugiej
Umawiajqcej siq Strony przedmioty, grodki piatnicze i inne walory, jak r6wnie2
pobrane oplaty celne i inne oplaty wywozi siq ze stacji zdawczo-odbiorczych
lub odcink6w przygranicznych i przywozi siq do stacji zdawczo-odbiorczych bez
zezwoleh i organiczefi, bez ca i opiat oraz bez kontroli.

ROZDZIAL IV

POSTANOWIENIA KO&COWE

Artykul 25

Umowa niniejsza podlega ratyfikacji i wejdzie w 2ycie w dniu wymiany
dokument6w ratyfikacyjnych, kt6ra odbqdzie siq w Warszawie.
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6. Opugt~ni vlakO na pohranifnich isecich neni dovoleno, s v~jimkou
nutn~ho vystoupeni z vlaku z divodfi provoznich. Toto ustanoveni se nevzta-
huje na pohranihni a celni orgfny.

7. Pfedpisy Smiuvnich stran tykajici se pobytu cizincfi na jejich fizemi se
nevztahuji na zam~stnance vykonivajici sluibu ve v~m~nn~ch stanicich neb-i na
pohraniknich iisecich.

8. Zam~stnanci vykondvajici sluibu mimo v~mfnn6 stanice nebo pohranikni
6seky na ni izemi druh6 Smluvni strany pfekrafuji stitni hranice na zaklad6
platn~ch cestovnich pasi.

(ldnek 24

1. Zam~stnanci Smluvnich stran konajici sluibu ve vqmfnnfch stanicich
nebo na pohraniknich 6secich na 6izemi druh6 Smluvni strany podl6haji pfi
kaid~m pfekrofeni st~itnich hranic celni a devisov6 kontrole. RovnU tak podl-
haji celni kontrole vgechny v6ci dov:Uen6 do vqm~nnych stanic nebo z nich
vyviien6, s vyhradou ustanoveni odstavce 4.

2. Zam~stnanci Smluvnich stran, ktefi vykondvaji sluibu ve vym~nnych
stanicich nebo na pohraniknich 6isecich na fizemi druh6 Smluvni strany, mohou
si bez povoleni, cla a jinych ddvek dovfiet a vyviet piedm~ty osobni potfeby,
portraviny, ndpoje a jin6 poiivatiny v mnoistvi pfim~fen~m d~lce jejich sluiby
na 6zemi druh6 Smluvni strany. Pro dovoz a vyvoz devisovych hodnot plati
pfedpisy kaid ze Smluvnich stran.

3. Zafizeni sluiebnich mistnosti, pfedm6ty potfebn6 k vqkonu sluiby,
n~fadi a materidl potfebn k oprav~m a udriovini zafizeni ve vmtnnfch stani-
cich na Azemi druh Smluvni strany moino dovi.et a vyviet bez zvl4tniho
povoleni, cla a divek.

4. 10fedni spisy, jakoi i v6ci, platebni prostfedky a jin6 hodnoty uschovan6,
zadrden6 nebo zabaven6' kontrolnimi orgAny jedn6 Smluvni strany ve wqm6nnch
stanicich nebo na pohraniknich 6secich na 6zemi druh6 Smluvni strany, jakoi
i Astky vybran6 na cle a divk~ch se vyv ieji z vqm6nn6 stanice nebo z pohranid-
nich 6sekfi a dovieji se do wqm6nnych stanic bez povoleni a omezeni, bez cla a
d~vek a bez kontroly.

HLAVA IV

zAvtRECNA USTANOVENf

(ldnek 25

Tfato Dohoda podlhi ratifikaci a nabude iinnosti dnem wqm~ny ratifikad-
nich listin, kterA bude provedena ve Vargav6.
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Artykul 26

Umowa niniejsza zawarta jest na okres piqciu lat, liczqc od dnia jej wej~cia
w zycie. Ulega ona automatycznie przedluzeniu na dalsze piqcioletnie okresy,
o ie jedna z Umawiajcych siq Stron nie wypowie jej najp6iniej na rok przed
uplywem odpowiedniego piqcioletniego okresu.

Artykul 27

Z dniem wej cia w zycie niniejszej Umowy traci moc obowiqzujqc Konwencja
pomiqdzy Rzeczqpospolitq Polskq a Republikq Czechoslowackq w przedmiocie
uregulowania wzajemnej komunikacji kolejowej, podpisana w Pradze dnia 30
maja 1927 r., jak r6wniez Protokoly miqdzy obu Umawiajqcymi siq Stronami,
podpisane w Pradze dnia 18 czerwca 1930 r. i dnia 17 lutego 1933 r., zmieniaj~ce
lub uzupelniajqce tq Konwencjq.

Umowa niniejsza zostala sporzqdzona w Pradze dnia 31 stycznia 1958 roku
w dw6ch egzemplarzach, kaidy w jqzykach polskim i czeskim, przy czym obydwa
teksty majq jednakowq moc obowiqzuj~cq.

NA Dow6D CZEGO wymienieni pelnomocnicy podpisali niniejszq Umowq i
zaopatrzyli jq pieczqciami.

W imieniu W imieniu
Polskiej Rzeczypospolitej Republiki Czechoslowackiej:

Ludowej :
R. STRZELECKI F. VLASAX

ZAL4CZNIK DO UMOWY MIEDZY POLSKA RZECZAPOSPOLIT4 LUDOW4
A REPUBLIK. CZECHOSLOWACK4 0 WZAJEMNEJ KOMUNIKACJI
KOLEJOWEJ

Strona I
PQLSKA RZECZPOSPOLITA LUDOWA

POLSKA LIDOWA REPUBLIKA

PRZEPUSTKA

uprawniajqca do przekroczenia granicy paristwowej miqdzy Polsk4 Rzeczqpospolit4
Ludow4 a Republikq Czechoslowackt

PR LOKAZ
pro prekfalovdni stdtnich hranic mezi Polskou lidovou republikou a (eskoslovenskou republikou

Numer przepustki
Cislo prt2kazu

(pieczid urz du, wystawiajqcego przepustk )
(Razitko tiadu, kter vystavil prilkaz)
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Cidnek 26

Tato Dohoda se sjednivi na dobu p~ti let ode dne nabyti 66innosti. JejI
platnost se milky prodluiuje na dal~i pktilet6 obdobi, pokud jedna ze Smluvnich
stran nevypovi Dohodu alespofi rok pied uplynutim piislugn~ho p~tilet6ho
obdobi.

Cldnek 27

Dnem nabyti innosti t~ti Dohody pozb3vA platnosti Smlouva mezi
Polskou republikou a Ceskoslovenskou republikou o 6prav6 vzijemn~ho ielez-
ni~niho styku, podepsang v Praze dne 30. kv~tna 1927, spolu s Protokoly, podep-
san mi ob~ma Smluvnimi stranami v Praze dne 18. 6ervna 1930 a dne 17. 6nora
1933, jimii se tato Smnlouva m~ni nebo dopliuje.

Tato Dohoda byla vyhotovena v Praze dne 31 ledna ve dvou vyhotovenich,
kagd v jazyku polsk~m a 6esk~m, pfi 6emi oba texty maji stejnou platnost.

NA DTKAZ TOHO uvedeni zmocn6nci podepsali tuto Dohodu a opatfili ji
pe~et~mi.

Za Polskou lidovou Za Ceskoslovenskou
republikou : republikou :

R. STRZELECKI Fr. VLASAK

PMILOHA K DOHODP MEZI POLSKOU LIDOVOU REPUBLIKOU A
CESKOSLOVENSKOU REPUBLIKOU 0 VZAJEMNI 2ELEZNICNI DO-
PRAVIP

Strana 1

IESKOSLOVENSKA REPUBLIKA
REPUBLIKA CZECHOSLOWACKA

PROKAZ

pro pfekraiovini stAtnich hranic mezi republikou Ceskoslovenskou a Polskou lidovou
republikou

PRZEPUSTKA

uprawniajoca do przekroczenia granicy pahstwowej mi~dzy Polskq Rzeczqpospolitq Ludowq
a Republikq Czechoslowackq

Cislo prkazu
Numer przepustki

(Razitko Oiadu, kter vystavil prikaz)
(Pieczvd urzedu, wystawiajqcego przepustkf)
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Strona 2

Nazwisko
Pftjmeni
Imiq

Data i miejsce urodzenia
Data a misto narozeni
Zaw6d (futkcja)
Zanstndni (funkcje)
Stale miejsce zamieszkania
Trvald bydlilt

Fotogmfia 4 x 4 cm
Fotografie 4 x 4 cm

Rysopis:
Podpis osoby :
Wzrost
Postava
Twarz
Obl1
Wlosy
Vlasy
Oczy
ON
Znaki szczeg6lne
Zvldltni znameni

Wlasnorqczny podpis posiadacza przepustki
Vlastnoruli podpus drftele prkazu

Strona 3

Posiadacz przepustki jest uprawniony do przekzoczenia granicy paistwowej
DrAtel prakazu je oprdvnn pfekrogit stdtni hranice
w celu
za t elem
w miejscu - na odcinku
v misti - dseku
i ma prawo pobytu
a zdriovat se v
Termin wainogci przepustld:
Platnost prakazu:

Pieczqd i podpis urz2du wystaiawjqcego przepustkq:
Razitko a podpis orgdnu vydavajidho prkaz:
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Strana 2

Pfijmeni
Nazwisko
Jm~no
Imiq
Data a misto narozeni
Data i miejsce urodzenia
Zam~stnAnf (funkce)
Zawdd (funkcja)
Trval6 bydlit
Stale mijsce zamieszkania

Fotografie 4 x 4 cm
Fotografia 4 X 4 cm

Podpis osoby:
Rysopis:
Postava
Wzrost
Obliej
Twarz
Vlasy
W1osy
06i

Oczy

Zvl6Atnf znameni
Znaki szczegdlne

Vlastnorudnf podpis dritele prikazu
Wlasnorqczny podpis posiadacza przepustki

Strana 3

Drditel prikazu je oprivn~n pfekro6it stitni hranice
Posiadacz przepustki jest uprawniony do przekroczenia granicy pafistwowej

za 6Uelem
w celu

v mist6 - 6iseku
O miejscu - na odcinku

a zdrdovat se v
i ma prawo pobytu
Platnost prfikazu :
Termin wainoici przepustki:

Razitko a podpis orginu vydivajiciho prikaz:
Pieczqe i podpis urzqdu wystawiajqcego przepustkq:
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Data wystawienia:
Vystaveno dne:

Wiza organ6w drugiej strony*
Vidovdni orgdnu drz2hd strany*

W dnia
V dne

Pieczcd Podpis
Razitko Podpis

* Dia pracownik6w zatrudnionych na staciach zdawczoodbiorczych lub odcinkach przy-
granicznvch w polsko-czechosiowackiej komunikacji kolejowej wiza nie jest wymagana.

* Zamlstnanci pracujfci ve v3 minn3 ch stanickh neb na pohranibndm tra;ovem tiseku v
polsko-leskoslovenskd ieleznibni dopravi nemusl miti visum.

Strona 4

ADNOTACJE URZ9DOWE

UARDAI ZAZNAMY

Strona 5

POUCZENIE

POUCENI

1. Posiadacz przepustki jest obowiqzany:
Majitel prtkazu je povinen:

a) przestrzegad obowiqzujqce przepisy pafistwa, na terytorium kt6rego siq znajduje;
dodrffovat pfedpisy platnd ve stdti, na jehoff tizemi se nachdsi;

b) po zakoficzeniu pracy niezwlocznie opugcid terytorium drugiego pafistwa;
opustit bezodkladni zizemi druhdho stdtu po skonieni prdce;

c) udad siq najkr6tszq drogq do miejsca pracy i z powrotem;
odebrat se do mista ureeni nejkratli cestou;

d) o kaidym przekroczeniu granicy pafistwowej zawiadomid wlagciwe organy ochrony
granic i 6cigle stosowad siq do ich wskaz6wek;
po kafddm prekFoleni stdtnich hranic vyrozumit p~islugnd hraniln' organy a fidit se
pfesnr jejich pokyny;

e) o zagubieniu lub zniszczeniu przepustki zawiadomid w przeciqgu 24 godzin najblitsze
organy ochrony granic;
ztrdtu nebo po~kozeni prlkazu ohldsit do 2 1 hodin nejbli im hranilnim orgdntm;

f) po zakoficzeniu prac, w zwiqzku z kt6rymi wydana zostala przepustka, zwr6cid jq w ter-
minie 3 dni w swoim miejscu sluibowym;
po skonleni praci vrdtit propustku do 3 dnt2 svdmu sluzfebnimu mistu;

g) w razie dluiszej przerwy w wykonywaniu pracy zlozyd przepustkq w swoim miejscu
sitzbowym;
pfi pferueni prdce na deli dobu ulo. it prikaz u svdho sluzebnlho mista.
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Vystaveno dne :
Data wystawienia:

Vidovinf orgfinf druh6 strany*
Wiza organ6w drugiej strony*

V dne
W dnia

Razitko Podpis
Pieczve Podpis

* Zamstnanci pracujici ve v~m6nn~ch stanicich neb na pohranifnim tratov~m Ciseku v
6eskoslovensko-polsk6 ielezni(ni doprav6 nemusi miti visum.

* Dia pracownik6w zatrudnionych na stacjach zdawczoodbiorczych lub odcinkach przy-

granicznych w polsko-czechoslowackiej komunikacji kolejowej wiza nie jest wymagana.

Strana 4

L fAEDIqI ZAZNAMY

ADNOTAC.JE URZ,-DOWE

Strana 5

POUe-ENI

POUCZENIE

1. Majitel prfikazu je povinen:
Posiadacz przepustki jest obowiqzany:

a) dodriovat pfedpisy platn6 ve stt , na jeho izemi se nachtzi;
przestrzegae obowiqzujqce przepisy pahstwa, na terytorium ktdrego siq znajduje;

b) opustit bezodkladn6 6zemi druhgho stitu po skonfeni price;
po zakohczeniu pracy niezwlocznie opucie terytorium drugiego pahstwa;

c) odebrat se do mista ur6eni nejkratgi cestou;
udal sil najkrdtszq drogq do miejsca pracy i z powrotem;

d) po kaidgm pfekroeni stitnich hranic vyrozum~t pfislugn6 hraninf orgdny a Hfdit se
pfesn6 jejich pokyny;
o kazdym przekroczeniu granicy pahstwowej zawiadomil wlalciwe organy ochrony granic
i Ycifle stosowal sil do ich wskazdwek;

e) ztritu nebo pogkozeni prikazu ohlisit do 24 hodin nejbli£ffm hrani~ntm org~niim;
o zagubieniu lub zniszczeniu przepustki zawiadomil w przeciqgu 24 godzin najblilsze
organy ochrony granic;

f) po skon~ent praci vritit propustku do 3 dn6i svgmu sluiebnimu mistu;
po zakohczeniu prac, w zwiqzku z ktdrymi wydana zostala przepustka, zwrdcil jq w
terminie 3 dni w swoim miejscu slubowym;

g) pfi pferugeni price na delgi dobu ulo~it prfikaz u svgho sluiebniho mista;
w razie dluszej przerwy w wykonywaniu pracy zloyl przepustkq w swoim miejscu
sluzbowym.
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2. Posiadacz przepustki ma prawo przy przekraczaniu granicy pafistwowej zabrad
ze sobq bez zezwolefi wywozowych i przywozowych oraz bez cia i innych oplat:

Driitel prt2kazu je oprdvnbn pri pfestupu stdtnich branic vzit s sebou bez vvoznkch a
dovoznich povoleni a placeni celnich a jin ch poplatkz2:

a) przedmioty niezbqdne do wykonywania pracy pod warunkiem, te bqdq one zutyte lub
przeniesione z powrotem;
pfedmity potfebnd k vqkonu praci s podminkou, e budou pouity nebo dopraveny nazplt;

b) artykuly tywno~ciowe i wyroby tytoniowe do wiasnego u±ytku w ilogci rie przekrac-
zajqcej rzeczywistych potrzeb oraz przedmioty osobiste.
pro vlastni potiebu potraviny, tabdkovd vS'robky a pfednity denni potfeby v mnof'stvi
nepfesahujidm skutebnou potfebu.

Strona 6

Przedfutenie terminu watnogci przepustki
Prodlouieni platnosti prikazu

PROTOK6L Z ROZMOW PRZEPROWADZONYCH W ZW14ZKU Z
ZAWARCIEM UMOV MIEDZY POLSKA RZECZAPOSPOLITA
LUDOW4 A REPUBLIKA CZECHOSLOWACK4 0 WZAJEMNEJ
KOMUNIKACJI KOLEJOWEJ

W wyniku rozm6w osi~gniqto porozumienie w kwes realizacji nowej polsko
c.zechoslowackiej umowy miqdzypa stwowej o wzajemnej komunikacji kolejowej.

W szczeg61nogci :

1. Uznano za celowe, aby:

a) Umowa miqdzy Polskq Rzeczqpospolit4 Ludow4 a Republik4 Czechoslowa-
ckq o wzajemnej komunikacji kolejowej,

b) Umowa wykonawcza miqdzy Ministerstwem Komunikacji PRL a Minister-
stwem Komunikacji 0SR,

c) miejscowe umowy graniczne dla poszczeg6lnyc przej~d kolejowych miqdzy
granicznymi dyrekcjan Polskich Kolei Pafistwowych i Czechoslowackiej Kolei
Pafistwowych

mogly ze wzglqd6w eksploatacyjnych wej4d w zycie jedn czegnie, to jest w dniu
dokonania wymiany dokument6 ratyfikacyjnych Umowy miqdzypaistwowej
(punkt 1 a).

2. Byloby potqdane, aby termin wejgcia w iycie Um6w wymienionych
w p. 1 pokrywal siq z terminem wej~cia w 2ycie nowego rozkladu jazdy pociqg6w
w roku 1958, to jest z dniem 1 czerwca 1958 r.
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2. Drfitel prtikazu je oprivn~n pfi piestupu st~tnfch hranic vzft s sebou bez v voz-
nich a dovoznich povoleni a placeni celnich a jinch poplatkfi :

Posiadacz przepustki ma prawo przy przekraczaniu granicy pahstwowej zabral ze sobq
bez zezwoleh wywozowych i przywozowych oraz bez cia i innych oplat:

a) pfedm~ty potfebn6 k v~konu pracf s podminkou, ie budou pouiity nebo dopraveny
nazp6t;
przedmioty niezbqdne do wykonywania pracy pod warunkiem, te bqdq one zueyte lub
przeniesione z powrotem;

b) pro vlastni potfebu potraviny, tab6kov6 v~robky a pfedm~ty denni potfeby v mnoistvi
nepfesahujicim skutednou pottebu;
artykuly tywnoiciowe i wyroby tytoniowe do wlasnego uzytku w iloici nieprzekraczajqcej
rzeczywistych potrzeb oraz przedmioty osobiste.

Strana 6

Prodlouienf platnosti prfikazu
Przedluenie terminu watnofci przepustki

PROTOKOL Z JEDNAN SOUVISfCfCH SE SJEDNANfM DOHODY
MEZI POLSKOU LIDOVOU REPUBLIKOU A CESKOSLOVEN-
SKOU REPUBLIKOU 0 VZAJEMNt ZELEZNICNf DOPRAVP

Ph jedn~nich bylo dosaleno shody v otdzce ralisace nov6 polsko-6eskoslo-
vensk6 dohody o vzAjemn6 ielezni~ni doprav6.

Zejm6na :

1. Bylo uznfno za Ueln6, aby:

a) Dohoda mezi PLR a CSR o vzdjemn6 ielezni~ni doprav6,

b) Prov~d6ci dohoda mezi ministerstvem dopravy PLR a ministerstvem dopravy
CSR,

c) Mistni pohrani~ni smlouvy pro jednotliv6 ieleznini pfechody mezi pohrani6-
nimi feditelstvimi Polsk~ch stitnich drah a (eskoslovensk}ch stitnich drah,

mohly z provoznich dfivodfi nab~ti U5innosti zfrovehi, to jest v den v)m6ny
ratifika~nich listin mezistAtni Dohody (bod 1 a).

2. Bylo by itdouci, aby den nabyti 66innosti Dohod uveden)ch v bodu
I se shodoval s dnem nabyti 66innosti nov6ho jizdniho fadu v roce 1958, to
jest dnem 1 ervna 1958.
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3. Uzgodniono, te Ministerstwo Komunikacji PRL opracuje i do 15
stycznia 1958 r. przeale Ministerstwu Komunikacji CSR projekt umowy wykona-
wczej miqdzy Ministerstwem Komunikacji PRL a Ministerstwem Komunikacji
CSR i ze rokowania w sprawie zawarcia tej umowy odbqdq siq w Warszawie
miqdzy 15 a 28 lutego 1958 r.

4. Uzgodniono, 2e rozmowy miqdzy granicznymi dyrekcjami Polskich
Kolei Paiistwowych i Czechoslowackich Kolei Paxistwowych w sprawie zawarcia
miejscowych um6w granicznych dia poszczeg6lnych przejgd kolejowych odbqdq
siq w okresie miqdzy 1 a 30 kwietnia 1958 r. Miejsca i terminy przeprowadzenia
rozm6w uzgodniq miqdzy sobq zainteresowane graniczne dyrekcje obu Stron.

Niniejszy Protok6l sporzqdzono w dw6ch egzemplarzach, kazdy w jqzykach
polskim i czeskim. Kazda ze Stron otrzymuje 1 egzemplarz Protokolu.

Praga, dnia 31 stycznia 1958 roku.

Przewodniczqcy Delegacji Przewodniczqcy Delegacji
Polskiej : Czechoslowackiej:

R. STRZELECKI F. VLASAK
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3. Bylo dohodnuto, ie ministerstvo dopravy PLR vypracuje a do 15.
ledna 1958 zagle ministerstvu dopravy CSR nivrh Dohody mezi ministerstvem
opravy PLR a ministerstvem dopravy CSR a ie jednini o uzavfeni t6to
Dohody se budou konati ve Vargav6 mezi 15. a 28. inorem 1958.

4. Bylo dohodnuto, ie jednfni mezi pohraniknimi feditelstvimi Polsk3ch
stAtnich drah a Ceskoslovenskfch stfitnich drah o sjednAni Mistnich pfipojovfch
smluv pro jednotliv6 ieleznikni pfechody se budou konati v dob6 mezi 1. a 30.
dubnem 1958. Mista a terminy pro provedeni jednini dohodnou mezi sebou
,zfiastn6mn pohranikni ieditelstvi obou stran.

Tento protokol byl vyhotoven ve dvou vtiscich, kaid v polsk6m a 6eskem
jazyku. Kaid& strana obdrii po jednom vtisku protokolu.

V Praze dne 31. ledna 1958.

Vedouci polsk6 Vedouci 6eskoslovensk6
delegace : delegace :

R. STRZELIECKI Fr. VLASAK

N- 6214
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6214. AGREEMENT' BETWEEN THE POLISH
PEOPLE'S REPUBLIC AND THE CZECHOSLOVAK
REPUBLIC CONCERNING RAIL TRAFFIC BETWEEN
THE TWO COUNTRIES. SIGNED AT PRAGUE, ON
31 JANUARY 1958

With a view to developing Polish-Czechoslovak co-operation in all matters
relating to rail traffic, the Council of State of the Polish People's Republic and
the President of the Czechoslovak Republic have decided to replace the Con-
vention between the Polish Republic and the Czechoslovak Republic for the
regulation of railway traffic between the two countries, signed at Prague on
30 May 1927,2 by a new Agreement adapted to the present-day requirements
of the two States and for that purpose have appointed as their plenipotentiaries

The Council of State of the Polish People's Republic:
Ryszard Strzelecki, Minister for Transport;

The President of the Czechoslovak Republic:
Dr. Franti~ek Vlasik, Minister for Transport,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed on the following provisions:

PART I

GENERAL PROVISIONS

Article 1
1. Rail traffic between the Polish People's Republic and the Czechoslovak

Republic shall proceed by way of the rail crossings open for such traffic.

2. One of the frontier stations at each rail crossing shall serve as an inter-
change station at which the railway employees of the Contracting Parties shall
jointly perform the operations of handing and taking over.

3. The railway administrations of the Contracting Parties shall designate
by separate agreement and with the concurrence of the competent authorities:
(a) The rail crossings and the type of traffic which is to use them;
(b) The interchange stations.

1 Came into force on 31 May 1958, the date of the exchange of the instruments of ratification
at Warsaw, in accordance with article 25.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. XCVIII, p. 233.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6214. ACCORD' ENTRE LA R PUBLIQUE POPULAIRE
DE POLOGNE ET LA RRPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE
RELATIF AU TRAFIC FERROVIAIRE ENTRE LES DEUX
PAYS. SIGN A PRAGUE, LE 31 JANVIER 1958

En vue de d6velopper la coop6ration polono-tch~coslovaque dans le domaine
du trafic ferroviaire, le Conseil d'1tat de la R6publique populaire de Pologne et
le President de la R6publique tch6coslovaque ont d6cid6 que la Convention
concernant la r6glementation du trafic ferroviaire entre les deux pays que la
R6publique de Pologne et la R6publique tchdcoslovaque ont sign6e k Prague le
30 mai 19272, serait remplac6e par un nouvel accord r6pondant aux besoins
actuels des deux 19tats, et ont d~sign6 h cet effet pour leurs plnipotentiaires:

Le Conseil d'itat de la R6publique populaire de Pologne:
M. Ryszard Strzelecki, Ministre des transports,

Le Pr6sident de la R6publique tch~colsovaque:

M. Franti~ek Vlasitk, Ministre des transports,

lesquels, apr~s s'ftre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

PREMIkRE PARTIE

DISPOSITIONS G] NI RALES

Article premier

1. Le trafic ferroviaire entre la R~publique populaire de Pologne et la
R~publique tch6coslovaque sera achemin6 par les lignes ouvertes h ce trafic.

2. Sur chaque ligne franchissant la fronti~re, l'une des gares frontisres ser-
vira de gare d'6change dans laquelle les agents des chemins de fer des Parties
contractantes ex~cuteront en commun les operations de passation de service et
de prise en charge.

3. Les administrations des Parties contractantes d6signeront par voie
d'entente distincte et avec 'assentiment des autorit6s compkentes :

a) Les lignes qui franchiront la fronti~re et le genre de trafic qui les empruntera;

b) Les gares d'6change.

I Entri en vigueur le 31 mai 1958, date de l'6change des instruments de ratification h Varsovie,
conform6ment A 'article 25.

2 Socit6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. XCVIII, p. 233.
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In designating the interchange stations, care shall be taken to ensure that
the services performed by the Contracting Parties are as nearly equal as possible.

4. The Contracting Parties may perform jointly at the interchange station,
in addition to the railway operations of handing and taking over, operations
connected with passport, customs, veterinary and phytopathological control and
such other operations as may be necessary.

5. The competent authorities of the Contracting Parties shall determine
by separate agreements the interchange stations at which, and the extent to
which, operations connected with passport, customs, veterinary and phyto-
pathological control and other operations shall be performed jointly.

Article 2

Transport operations on the section of railway line between the interchange
station and the State frontier (the frontier section) shall be conducted by the
railway administration of the Contracting Party in whose territory the said
section is situated. However, locomotives and train crews for trains on that
section shall be furnished, subject to reimbursement of the cost, by the railway
administration of the other Contracting Party. The method of computing the
cost shall be determined by the railway administrations of the Contracting
Parties.

Article 3

1. The interested administrations of the Contracting Parties and their
employees shall use their own official languages in written and oral communica-
tions with one another. Exceptions to this rule may be specified in executory
agreements.

2. Each Contracting Party shall endeavour to ensure that its employees
serving at interchange stations and non frontier sections in the territory of the
other Contracting Party know the official language of the State in whose territory
the interchange station is situated, at least well enough to reach an understanding
with the employees of that State in the latter's official language.

Article 4

1. Each Contracting Party shall be entitled to mark its official premises
at interchange stations in the territory of the other Contracting Party. with
inscriptions in its official language and the coat-of-arms and colours of its own
State. The inscriptions on such official premises must be so set out that the
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II conviendra de veiller, en d~signant les gares d'6change, h ce que les ser-
vices assures par les Parties contractantes soient dans toute la mesure possible
6quivalents.

4. Dans les gares d'6change, les Parties contractantes pourront effectuer,
outre les operations-de passation de service et de prise en charge, toutes opera-
tions relatives au contr6le des passeports, au contr6le douanier et au contr6le
v&6trinaire et phytopathologique, et toutes autres op6rations qui pourront tre
n~cessaires.

5. Les autorit~s comptentes des Parties contractantes d6signeront, par
voie d'entente distincte, les gares d'6change, en indiquant dans quele mesure
les operations relatives au contr6le des passeports, au contr6le douanier et au
contr6le v6t~rinaire et phytopathologique, ainsi que les autres operations,
seront effectu6es de concert.

Article 2

L'exploitation du tronqon ferroviaire situ6 entre la gare d'6change et la
fronti~re d'Ietat (tronqon frontire) sera assur~e par l'administration de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle est situ6 ce trongon. D'autre part, les
locomotives et les services du personnel de route seront fournis sur ce tron~on
par l'administration de l'autre Partie contractante, sous reserve du rembourse-
ment des frais. Le mode de calcul de ces frais sera fix6 par les administrations
des Parties contractantes.

Article 3

1. Les administrations int~ress6es des deux Parties et leurs agents em-
ploieront leur langue officielle dans les communications 6crites et orales entre
eux. Les accords d'ex~cution pourront pr 6 voir des exceptions k cette r~gle.

2. Chacune des Parties contractantes s'efforcera de veiller k ce que ses
agents qui exercent leurs fonctions dans les gares d'6change et sur les tronqons
fronti~res situ~s sur le territoire de l'autre Partie contractante aient de la langue
officielle de l'tat sur le territoire duquel se trouve la gare d'6change une con-
naissance qui leur permette au moins de communiquer avec les agents de cet
1ttat dans la langue officielle de cet 9tat.

Article 4

1. Chacune des Parties contractantes aura le droit d'apposer sur ses
locaux officiels, dans les gares d'6change situ~es sur le territoire de l'autre
Partie contractante, des inscriptions dans sa langue officielle ainsi qu'un 6cusson

ses armes et ses couleurs nationales. Les inscriptions appos6es sur lesdits
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text in the official language of the State whose employees occupy the premises
precedes that in the official language of the other State.

2. Each Contracting Party shall be entitled to fly its State flag at official
premises occupied in the territory of the other Contracting Party and to decorate
such premises.

Article 5

1. The nationality and employment status of employees of one Contracting
Party shall not be affected by their assignment to duty in the territory of the
other Contracting Party.

2. The employees of each Contracting Party shall be responsible solely
to their own authorities for service offences subject to administrative or discipli-
nary punishment which are committed in the territory of the other Contracting
Party.

3. Employees of one Contracting Party serving in the territory of the other
Contracting Party shall perform their duties in accordance with the laws and
regulations of their own State. Their official acts shall have the same legal
effects as if they had performed the said acts in the territory of their own State.

4. The railway employees of the Contracting Parties shall, however, be
bound to comply with the provisions of international railway agreements to
which both Contracting Parties subscribe.

5. Save as otherwise provided in this Agreement, employees of one Con-
tracting Party serving in the territory of the other Contracting Party shall be
bound to comply with the laws and regulations in force in that territory and with
the orders of local authorities.

6. Employees of one Contracting Party serving in the territory of the other
Contracting Party shall be exempt from all direct taxes, charges and fees levied
in that territory and from all forms of public service of a personal or material
nature, with the exception of those unconnected with their official employment
in the territory of the other Contracting Party.

Article 6

1. Each Contracting Party undertakes to ensure that employees of the
other Contracting Party at interchange stations or on frontier sections are able
to perform their duties without hindrance. In the event of any action directed
against such employees, the local authorities shall be bound to render any ne-
nessary assistance at their request.

2. Employees of one Contracing Party serving in the territory of the other
Contracting Party shall be accorded the same legal protection as employees
of the latter Party.

No. 6214



1962 Nations Unies - Recuei des Trait,'s 133

locaux devront 6tre dispos~es de fagon telle que le texte r6digi dans la langue
officielle de 1'Itat dont les agents occupent lesdits locaux prcede le texte r~di-
g6 dans la langue officielle de l'autre &tat.

2. Chacune des Parties contractantes aura le droit d'arborer le pavilion
national sur les locaux officiels qu'elle utilise sur le territoire de l'autre Partie
contractante, et 6galement de d~corer ces locaux.

Article 5

1. La nationalit6 et le statut professionnel des agents ne seront pas modi-
fies du fait que les agents exerceront leurs fonctions sur le territoire de l'autre
Partie contractante.

2. Les agents des Parties contractantes ne seront responsables qu'envers les
autorit~s dont ils rel~vent pour toute faute de service commise sur le territoire
de l'autre Partie contractante et passible de sanctions administratives ou disci-
plinaires.

3. Les agents de l'une des Parties contractantes qui exercent leurs fonctions
sur le territoire de 'autre Partie contractante ex~cuteront leur tiche conform6-
ment aux lois et r~glements de 'Iltat dont ils rel~vent. Les actes accomplis par
eux en leur qualit6 officielle au-ont juridiquement les m~mes effets que s'ils
avaient k6 accomplis sur le territoire de l'~tat dont lesdits agents re1kvent.

4. Toutefois, les agents des chemins de fer des Parties contractantes seront
tenus de se conformer aux dispositions des accords ferroviaires internationaux
auxquels les deux Parties contractantes sont parties.

5. Sauf dispositions contraires du pr6sent Accord, les agents de l'une des
Parties contractantes qui exercent leurs fonctions sur le territoire de l'autre
Partie contractante se conformeront aux lois et r6glements en vigueur sur ce
territoire et aux arrfts des autorit~s locales.

6. Les agents des Parties contractantes qui exercent leurs fonctions sur
le territoire de 'autre Partie contractante seront exon6r~s de tous imp6ts directs,
taxes et redevances pr~lev~s sur ce territoire et de toute prestation personnelle
ou mat~rielle, exception faite de ceux qui sont sans rapport avec leurs fonctions
officielles sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 6

1. Les Parties contractantes s'engagent veiller h ce que les agents de 1'autre
Partie contractante qui exercent leurs fonctions dans les gares d'6change ou sur
les trongons frontikres ne soient pas gn6s dans l'accomplissement de leur
t~che. En cas d'actes dirig6s contre lesdits agents, les autorit6s locales seront
tenues de leur prater, sur leur demande, toute l'assistance voulue.

2. Les agents de l'une des Parties contractantes qui exercent leurs fonctions
sur le territoire de l'autre Partie contractante jouiront de la m6me protection
l6gale que les agents de cette autre Partie.
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Article 7

'1. Employees of the Contracting Parties serving at interchange stations or
on frontier sections shall be required, in the interests of efficient service, to act
in a manner consistent with the friendly relations existing between the two
socialist States and to conduct themselves properly both on and off duty.

2. Each Contracting Party shall be bound to recall forthwith, at the request
of the competent authorities of the other Contracting Party, any of its employees
serving in the territory of the latter Party. A request for recall shall require
no explanation.

3. Where an employee of one Contracting Party serving in the territory
bf the other Contracting Party is provisionally taken into custody in that territory,
the authority employing him must be so informed forthwith. In such a case, the
Contracting Party whose authorities made the arrest shall take the necessary
steps to protect the interests of the other Contracting Party and shall, in partic-
ular, ensure that the continuity of service is not affected.

Article 8

1. Employees of one Contracting Party serving in the territory of the other
Contracting Party shall be covered by social insurance in accordance with the
laws of their own State. Competence in respect of such social insurance shall
vest in the insurance carriers, courts and administrative authorities of that
State.

2. An employee of one Contracting Party who is suddenly taken ill or
meets with an accident while serving in the territory of the other Contr acting
Party shall be given first aid free of charge by the Party in whose territory the
case has arisen.

Article 9

Employees of one Contracting Party serving in the territory of the other
Contracting Party shall be entitled to wear their uniforms or service badges in
that territory, both on and off duty. Such employees shall also be entitled to
carry service weapons if their service regulations so provide.

Article 10

Each Contracting Party shall assign to duty in the-territory of the other
Contracting Party the number of employees strictly-necessary to maintain
service.
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Article 7

1. Les agents des Parties contractantes qui exercent leurs fonctions dans
les gares d'6change ou sur les trongons fronti~res seront tenus, dans l'inttrtt
de la bonne marche du service, de se comporter d'une maniere qui reponde aux
relations amicales existant entre les deux 9tats socialistes, et de se conduire
convenablement, tant en service qu'en dehors du service.

2. Chacune des Parties contractantes sera tenue de rappeler imm&diate-
ment,, k la demande des autoritts comp&entes de l'autre Partie contractante,
tout agent qui exerce ses fonctions sur le territoire de l'autre Partie. La demande
de rappel n'aura pas h 6tre motiv6e.

3. En cas de mise en arrestation d'un agent qui exerce ses fonctions sur
le territoire de l'autre Partie contractante, les autorit6s dont il relive devront
etre immtdiatement avis6es. En pareil cas, la Partie contractante dont les auto-
rites auront proctd6 h l'arrestation prendra les mesures voulues pour sauvegarder
les int~rets de l'autre Partie contractante et veillera notamment h assurer la con-
tinuit6 du service.

Article 8

1. Les agents de l'une des Parties contractantes qui exercent leurs fonc-
tions sur le territoire de l'autre Partie contractante, btntficieront des assurances
sociales conformtment h la 16gislation de l'19tat dont ils rel~vent. En ce qui
concerne les assurances sociales, les compagnies d'assurances, tribunaux et
autorit6s administratives de cet ttat seront comp~tents.

2. Si un agent tombe soudainement malade ou subit un accident alors
qu'iI exerce ses fonctions sur le territoire de l'autre Partie contractante, cette
autre Partie lui dispensera gratuitement les premiers soins.

Article 9

Les agents qui exercent leurs fonctions sur le territoire de l'autre Partie
contractante seront autoris~s h porter sur ce territoire, tant en service qu'en
dehors du service, leur uniforme ou leurs insignes. Lesdits agents seront 6gale-
ment autoris6s A porter des armes de service pour autant que les r~glements le
prescrivent.

Article 10

Chacune des Parties contractantes enverra sur le territoire de l'autre Partie
contractante le nombre d'agents strictement n6cessaire h la bonne marche du
service.
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Article 11

1. The Contracting Parties shall endeavour to ensure that rail traffic
routed from either country to or through the other is carried on as efficiently as
possible, without hindrance or delay.

2. The railway administrations of the Contracting Parties shall so schedule
the frontier train services as to ensure that passengers and goods are not kept
waiting for connexions at frontier stations any longer than is strictly necessary
for railway, frontier and customs service purposes.

3. The railway administration of each Contracing Party shall inform the
railway administration of the other Contracting Party of any obstruction to
traffic which might adversely affect the rail traffic of the latter Party.

4. The removal of traffic obstructions at interchange stations or on
frontier sections shall be the responsibility of the railway administration in whose
territory the obstructions have arisen. The railway administrations of the
Contracting Parties shall afford each other on request, subject to reimbursement,
all possible assistance with personnel, equipment, rolling stock and supplies.

Article 12

The competent authorities of the Contracting Parties shall conclude separate
executory agreements with a view to the application of particular provisions of
this Agreement.

Article 13

The Contracting Parties shall, at the appropriate time, consider a new
system for the regulation of rail traffic between the two countries on the basis
of join.: frontier stations.

Article 14

I. The Contracting Parties shall, where the special circumstances of their
railway systems so warrant, grant each other freedom of transit on their respec-
tive frontier railway lines, in accordance with the rules of privileged transit, for
passengers, luggage, express parcels, goods, postal matter and rolling stock.

2. The Contracting Parties shall conclude, in specific cases, separate
agreements on privileged transit.
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Article 11

1. Les Parties contractantes veilleront h ce que le trafic ferroviaire en
provenance ou h destination de 'un ou l'autre des pays et le trafic de transit
soient achemin~s de la fagon la plus efficace, sans entrave ni retard.

2. Les administrations des Parties contractantes arr&teront les horaires des
trains franchissant la fronti~re de fagon telle que les voyageurs et les marchandises
ne soient pas retenus dans les gares fronti~res, en attendant les correspondances,
plus longtemps qu'il n'est n6cessaire pour les formalit6s ferroviaires, frontali~res
et douani~res.

3. L'administration de chacune des Parties contractantes sera tenue
d'informer l'administration de l'autre Partie contractante de tout obstacle qui
peut gener le trafic ferroviaire de cette autre Partie.

4. L'enlvement des obstacles dans les gares d'6change ou sur les tron-
gons fronti~res sera effectu6 par l'administration de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle les obstacles se trouvent. Chacune des administrations des
Parties contractantes pr&tera h l'autre, sur sa demande et sans r6serve de rembour-
sement des frais, toute l'assistance possible en personnel, 6quipement, mat6riel
roulant et fournitures.

Article 12

En vue d'assurer l'ex6cution de certaines dispositions du present Accord,
les autorit&s comptentes des Parties contractantes concluront des accords
d'ex6cution distincts.

Article 13

Les Parties contractantes envisageront, le moment venu, l'6tablissement d'un
nouveau r6gime du trafic ferroviaire entre les deux pays, sur la base de gares
d'6cha nge communes.

Article 14

1. Lorsque la situation particuli~re de leur r~seau ferroviaire l'exigera,
Parties contractantes s'accorderont mutuellement la libert6 de transit sur leurs
lignes ferroviaires frontali~res, conform~ment aux r~gles du transit privil6gi6,
pour ce qui est des voyageurs, des bagages, des colis express, des marchandises,
de la poste et du mat6riel roulant.

2. Les Parties contractantes concluront dans des cas particuliers des ac-
cords distincts concernant le transit privil~gi6.
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PART II

THE RAILWAY AND POSTAL TRAFFIC

Article 15

1. The railway administration of the Contracting Party in whose territory
an interchange station is to be situated shall provide at its own expense the build-
ings and installations for such station, including the premises and areas required
for the frontier control services of the Contracting Parties. In building and
equipping an interchange station, the said railway administration shall take into
account any valid requests made by the other Contracting Party, as well as the
requirements of railway service between the two countries.

2. The railway administrations of the Contracting Parties shall determine,
by separate agreement, the services performed at interchange stations for which
charges are to be made and the method of computation and payment.

3. The railway administration of the Contracting Party in whose territory
an interchange station is situated shall provide comfortable rest accommodation
and sleeping quarters for the railway employees of the other Contracting Party.

Article 16

1. The inspection of frontier sections and interchange stations and the
upkeep and reconstruction of railway installations shall be the responsibility
of the railway administration of the Contracting Party in whose territory the
interchange station in question is situated.

2. The railway administrations of the Contracting Parties shall conclude
separate agreements with regard to the inspection, upkeep and reconstruction
of railway buildings and installations which are intersected by the State frontier.

Article 17

1. The. railway administrations of the Contracting Parties shall fix their
own tariffs for traffic to and from the State frontier.

2. Tariff revenue from traffic on a frontier section shall accrue to the rail-
way administration of the Contracting Party in whose territory the frontier
section is situated.

3. Official consignments shall be carried free of charge on the frontier
section for authorities of the adjoining State serving at an interchange station.

Article 18

1. The railway administrations of the Contracting Parties shall be bound to
install and keep in good condition in the territory of their respective States the
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DEUXIhME PARTIE

TRAFIC FERROVIAIRE ET SERVICE POSTAL

Article 15

1. L'administration de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
se trouve une gare d'6change fournira h ses frais les bitiments et installations
n~cessaires, y compris les locaux et les terrains dont les Parties contractantes
auront besoin pour leurs services de contr6le frontalier. Ladite administration
tiendra compte, lors de la construction et de l'6quipement d'une gare d'6change,
des demandes justifi6es de l'autre Partie contractante, ainsi que des besoins de la
liaison ferroviaire entre les deux pays.

2. Les administrations des Parties contractantes fixeront, par voie d'entente
distincte, les prestations de services fournies dans les gares d'6change qui don-
neront lieu h retribution, ainsi que les modalit6s de calcul et de paiement.

3. L'administration de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
se trouve la gare d'6change mettra la disposition des agents de 'autre Partie
contractante des salles de repos et des logements confortables.

Article 16

1. L'inspection des trongons fronti~res et des gares d'6change ainsi que
l'entretien et la reconstruction des installations ferroviaires incomberont h
radministration de la Partie contractante sur le territoire de laquelle se trouve
la gare d'6change.

2. Les administrations des Parties contractantes concluront des accords
distincts en ce qui concerne l'inspection, l'entretien et la reconstruction des
b~timents et installations ferroviaires qui se trouvent de part et d'autre de la
fronti~re d'etat.

Article 17

1. Les administrations des Parties contractantes fixeront les tarifs appli-
cables au trafic h destination ou en provenance de la fronti~re d'1ttat.

2. Les recettes provenant de l'exploitation d'un trongon fronti~re seront
acquises h l'administration de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
est situ~e la gare fronti~re.

3. Les envois officiels destines aux agents de l'~tat voisin qui exercent
leurs fonctions dans une gare d'6change seront transport~s gratuitement sur le
tronqon fronti~re.

Article 18

1. Les administrations des Parties contractantes seront tenues d'installer
et de maintenir en bon 6tat sur le territoire de l' tat dont elles relvent le ma-
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communications and rail traffic control equipment required to maintain railway
service between frontier stations.

2. Telegraph and telephone lines connecting the frontier stations of the
Contracting Parties must end at those stations and must not be connected with
the domestic network.

3. The railway administrations of the Contracting Parties may, where
necessary, install telecommunications between other railway service units of the
two Contracting Parties.

4. Employees of either Contracting Party serving at interchange stations
or on frontier sections shall be entitled to use the railway telecommunication
facilities of the other Contracting Party free of charge for official purposes.

Article 19

1. The exchange of postal consignments carried by rail shall be effected in
accordance with the regulations of the Universal Postal Union and on the basis
of the agreements concluded between the postal administrations of the Con-
tracting Parties.

2. The postal administrations of the Contracting Parties shall designate,
in agreement with the railway administrations, the stations at which postal
consignments are to be exchanged. The places at which postal consignments
are exchanged must as a rule be situated at interchange stations.

Article 20

1. Railway safety services at interchange stations and on frontier sections
shall be rendered, in accordance with their own regulations, by the competent
authorities of the Contracting Party in whose territory the stations and sections
are situated.

2. Railway safety services on trains within the frontier sections shall be
rendered by the crews of such trains in accordance with the regulations of the
Contracting Party in whose territory the sections are situated. The competent
local authorities shall- afford the said train crews every assistance and protection.

Article 21

1. Liability to third persons for damage sustained or accidents occurring
in rail traffic at interchange stations or on frontier sections shall rest with the
railway administration of the Contracting Party in whose territory the damage
was sustained or the accident occurred.

2. Liability and the right of recovery as between the railway administra-
tions of the Contracting Parties shall be regulated by agreement between the
said railway administrations.
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tiriel de communication et de contr6le du trafic, qui est n6cessaire h la liaison
ferroviaire entre les gares frontikres.

2. Les lignes t6lgraphiques et tdl6phoniques reliant les gares frontires
des Parties contractantes devront aboutir dans ces gares et ne pas 6tre reli~es au
r~seau int~rieur.

3. Les administrations des Parties contractantes pourront le cas 6ch~ant,
6tablir des liaisons par t~lcommunications entre d'autres services ferroviaires
des deux Parties contractantes.

4. Les agents des Parties contractantes qui exercent leurs fonctions dans
les gares d'6change ou sur les tron~ons fronti~res auront le droit d'utiliser
gratuitement pour les besoins du service les installations de t~lcommunications
ferroviaires de rautre Partie contractante.

Article 19

1. La remise et la prise en charge d'envois postaux transport~s par chemin
de fer s'effectuera conform~ment aux r~glements de l'Union postale universelle
et sur la base des accords conclus entre les administrations postales des Parties
contractantes.

2. Les administrations postales des Parties contractantes d6termineront,
en accord avec les administrations des chemins de fer, les gares dans lesquelles
auront lieu la remise et la prise en charge des envois postaux. En r~gle g~n~rale,
ces envois seront remis et pris en charge dans les gares d'6change.

Article 20

1. Les services de s~curit6 dans les gares d'6change et sur les trongons
fronti~res seront assur6s, conform6ment h leurs r~glements, par les autorit6s
compitentes de la Partie contractante sur le territoire de laquelle se. trouvent
lesdites gares et lesdits trongons.

2. Les services de s6curit6 seront assures, dans les trains circulant sur les
trongons fronti6res, par le personnel de route de ces trains, conform~ment aux
r~glements de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les tronqons sont
situ~s. Les autorit~s locales comptentes accorderont audit personnel l'assistance
et la protection voulues.

Article 21

1. La responsabilit6 h l'gard des tiers pour dommages ou accidents dus
au trafic ferroviaire dans les gares d'6change ou sur les trongons frontikres
incombera h l'administration de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
le dommage aura 6t6 caus6 ou raccident sera survenu.

2. La responsabilit6 de l'une des administrations envers 'autre et le
droit de r6clamer h l'autre des dommages-int6r~ts seront r~gl~s par voie d'accord
entre lesdites administrations.
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3. Liability for damage arising out of a contract of carriage shall be regul-
ated by separate agreements.

PART III

FRONTIER AND CUSTOMS REGULATIONS

Article 22

1. The frontier and customs examination of passengers, luggage, express
parcels and goods at rail crossings may be carried out by day or night.

2. In preparing the time-tables of trains which cross the State frontier, the
railway administrations of the Contracting Parties shall take into account the
length of time for which the trains must halt at the frontier stations for frontier
and customs examination. The time-tables of regular trains must be communic-
ated to the competent frontier and customs authorities not later than fifteen days
before they take effect. Changes in the time-tables and information on delays,
on the cancellation of regular trains and on the running of extra trains must be
communicated to the said authorities forthwith.

3. The conduct of joint control operations (article 1, paragraph 5) shall be
governed by the principle that the examination shall be made first by the author-
ities of the State which the train is leaving and then by the authorities of the
State which it is entering.

4. The control authorities of one Contracting Party proceeding on duty
to interchange or frontier stations in the territory of the other Contracting
Party shall be entitled to travel free of charge on trains running between those
stations.

5. The control authorities of one Contracting Party shall be entitled to
escort trains on the section of railway line between the interchange station and
the frontier station of the other Contracting Party.

6. The railway administration of each Contracting Party shall provide the
frontier and customs authorities of the other Contracting Party with suitable
official premises at those interchange stations where joint control operations are
to be performed (article 1, paragraph 5) and shall, if they so request, permit
them to install their own telephone lines .along the strip of land under railway
jurisdiction to the territory of their State.

Article 23

1. Employees of one Contracting Party serving at interchange stations or
on frontier sections in the territory of the other Contracting Party may proceed

No. 6214



1962 Nations Unies - Recuei des Traitds 143

3. Les questions de responsabilit6 concernant les contrats de transport
seront r~gles par voie d'accords distincts.

TROISi ME PARTIE

ReGLEMENTATION FRONTALIPRE ET DOUANILRE

Article 22

1. Le contr6le frontalier et douanier des voyageurs, des bagages, des
coils-express et des marchandises sur les lignes traversant la fronti~re pourra
s'effectuer de jour et de nuit.

2. Les administrations des Parties contractantes devront tenir compte,
lors de l'6laboration des horaires des trains qui traversent la fronti~re d'etat,
du temps pendant lequel les-trains devront stationner dans les gares fronti~res
aux fins du contr6le frontalier et douanier. Les horaires des trains r~guliers
devront etre port~s h la connaissance des autorit~s frontali~res et douanires
comp~tentes quinze jours au moins avant leur entr6e en vigueur. Les change-
ments d'horaires et les renseignements concernant les retards et les suppressions
de trains r6guliers, ainsi que la mise en service de trains supplmentaires, devront
6tre imm~diatement communiques auxdites autorit~s.

3. Les operations de contr6le concerts (article premier, par. 5) s'effec-
tueront conform~ment au principe selon lequel le contr6le sera effectu6 en pre-
mier lieu par les autorit~s de l'tat que quitte le train, et ensuite par les autorit~s
de l'tat dans lequel il p6ntre.

4. Le personnel de contr6le de l'une des Parties contractantes qui, dana
l'exercice de ses fonctions, se rend h la gare d'6change ou h la gare frontire sur
le territoire de l'autre Partie contractante aura le droit de voyager gratuitement
dans les trains qui assurent le service entre ces gares.

5. Le personnel de contr6le de l'une des Parties contractantes aura le droit
d'escorter les trains sur le trongon ferroviaire compris entre la gare d'6change
et la gare fronti~re de l'autre Partie contractante.

6. L'administration de chacune des Parties contractantes mettra h -la
disposition du personnel de contr6le frontalier et douanier de l'autre Partie
cofitractante des locaux officiels appropri6s dans les gares d'6change oii auront
lieu des operations de contr6le concert6 (article premier, par. 5), et elle lui
permettra, sur sa demande, d'installer, le long de la zone concide au chemin
de fer, des lignes t 16phoniques le reliant au territoire de l'autre 9tat.

Article 23

1. Les agents de l'une des Parties contractantes qui exercent leurs fonc-
tions dans les gares d'6change ou sur les trongons fronti~res, sur le territoire
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on duty across the State frontier on production of a pass. A model pass is shown
in the annex' to this Agreement.

2. The authorities entitled to issue passes and the procedure for the issue
thereof shall be determined by the domestic regulations of each Contracting Party.

3. In special cases, where the delay involved in obtaining a pass might
cause an interruption of service, an employee- may be sent to an interchange
station or frontier section in the territory of the other Contracting Party, for such
length of time as is strictly necessary, without the pass referred to in paragraph 1.
In such cases, however, permission must be obtained from the local frontier
guard authorities, which shall notify the frontier guard authorities of the other
Contracting Party accordingly.

4. The personnel of.breakdown trains and show-ploughs proceeding to
the territory of the other Contracting Party for the purpose of providing as-
sistance may cross the State frontier on the basis of an appropriate entry in
the journey report.

5. Employees serving at interchange stations or on frontier sections shall
be bound to report to the local frontier guard authorities immediately on arrival
in the territory of the other Contracting Party.

6. No one shall be permitted to leave a train while it is on a frontier section,
save in case of operational necessity. This provision shall not apply to frontier
guard and customs authorities.

7. The regulations of the Contracting Parties relating to the residence of
aliens in their territory shall not apply to employees serving at interchange
stations or on frontier sections.

8. Employees of one Contracting Party whose duties take themn further
into the territory of the other Contracting Party than the interchange stations
or frontier sections must produce a valid passport in order to cross the State
frontier.

Artkle 24

1. Employees of one Contracting Party serving at interchangestations or
on frontier sections in the territory of the other Contracting Party shall be subject
to customs and currency examination each time they cross the State frontier. In
addition, save as provided by paragraph 4, all articles imported to or exported
from interchange stations shall be subject to customs examination.

' See p. 148 of this volume.
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de l'autre Partie contractante, pourront franchir la fronti~re d'ltat pour les
besoins du service sur presentation d'un laissez-passer. Un laissez-passer type
figure dans l'annexe' au present Accord.

2. Les autorit~s habilit~es d~livrer les laissez-passer seront d6sign6es
par chaque Partie contractante, par voie de r6glementation interne; les formalit~s
de la d6livrance de ces laissez-passer seront arr~t~es de la m~me mani~re.

3. Dans des cas exceptionnels, si l'obtention du laissez-passer risque
d'entrainer des retards qui pourraient provoquer des interruptions dans le service,
un agent pourra tre d~pech h une gare d'6change ou sur un trongon fronti~re
situ~s sur le territoire de l'autre Partie contractante, pour y demeurer le temps
qui sera strictement ncessaire, sans 6tre muni du laissez-passer vis6 au para-
graphe 1 du present article. Toutefois, en pareil cas, 'agent aura h obtenir
l'autorisation des organes locaux de la garde-fronti~re, qui en aviseront les or-
ganes de la garde-frontire de rautre Partie contractante.

4. Le personnel des trains de secours et des chasse-neige qui se rend sur le
territoire de l'autre Partie contractante pour y prter son aide pourra franchir
la frontire d'i~tat, si une mention h cet effet est port~e dans le rapport de route.

5. Les agents qui exercent leurs fonctions dans les gares d'6change ou
sur les trongons fronti~res seront tenus, leur arriv~e sur le territoire de l'autre
Partie contractante, de se presenter imm~diatement aux organes locaux de la
garde-fronti~re.

6. Nul n'est autoris6 k quitter un train qui se trouve sur un trongon
fronti~re, moins que les n6cessit6s du service ne l'exigent. La pr~sente disposi-
tion ne s'applique pas aux organes de la garde-fronti~re ni au personnel des dou-
anes.

7. Les r~glements des Parties contractantes relatifs au s~jour des 6trangers
ne s'appliqueront pas aux agents qui exercent leurs fonctions dans les gares
d'6change ou sur les tron~ons fronti~res.

8. Les agents que leurs fonctions am~nent i p~n~trer sur le territoire de
l'autre Partie contractante au-deki des gares d'6change ou des trongons fronti~res
devront presenter, pour franchir la fronti~re d'etat, un passeport valide.

Article 24

1. Les agents de l'une des Parties contractantes qui exercent leurs fonctions
dans les gares d'6change ou sur les trongons fronti~res situ~s sur le territoire de
l'autre Partie contractante devront se soumettre, i chaque passage de la frontire
d'1Etat, au contr6le douanier et au contr6le des devises. Seront 6galement soumis
au contr6le douanier, sous r6serve des dispositions du paragraphe 4, tous les
objets en provenance ou i destination des gares d'6change.

'Voir p. 149 de ce volume.
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2. Employees of one Contracting Party serving at interchange stations or
on frontier sections in the territory of the other Contracting Party may import
and export without a licence, and free of customs duties and other charges,
personal effects and food, beverages and other provisions in amounts correspond-
ing to their period of duty in the territory of the other Contracting Party. The
import and export of currency shall be governed by the regulations of each
Contracting Party.

3. Equipment for official premises, articles required for official purposes,
and tools and supplies required for the repair and maintenance of installations
at interchange stations in the territory of the other Contracting Party may be
imported and exported without a special licence and free of customs duties and
other charges.

4. Official documents, as well as articles, currency and other valuables
which have been accepted for safekeeping, detained or confiscated by the control
authorities of one Contracting Party at interchange stations or on frontier sections
in the territory of the other Contracting Party, and sums collected in payment
of customs duties and other charges may be exported from interchange stations
or frontier sections and imported to interchange stations without licence or
restriction, free of customs duties and other charges, and without examination.

PART IV

FINAL PROVISIONS

Article 25

This Agreement shall be ratified and shall enter into force on the date of
the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at Warsaw.

Article 26

This Agreement is concluded for a term of five years from the date of its
entry into force. It shall be extended automatically for successive terms of
five years unless it is denounced by one of the Contracting Parties not later than
one year before the expiry of the current term.

Article 27

On the date of entry into force of this Agreement, the Convention between
the Polish Republic and the Czechoslovak Republic for the regulation of railway
traffic between the two countries, signed at Prague on 30 May 1927, and the
Protocols between the two Contracting Parties, signed at Prague on 18 June
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2. Les agents del'une des Parties'contractantes qui exercent leurs fonctions
dans les gares d'6change ou sur les trongons fronti~res situ~s sur le territoire
de l'autre Partie contractante, pourront importer et exporter, sans licence et en
franchise des droits de douane et autres taxes, des effets personnels, de la nourri-
ture, des boissons et autres articles de consommation, jusqu' concurrence des
quantit~s correspondant h la dur~e de leur service sur le territoire de l'autre
Partie contractante. Les importations et exportations de devises seront soumises
h la rdglementation des Parties contractantes.

3. Le mobilier des locaux officiels, les objets n~cessaires au service, les
outils et mat6riaux servant la reparation et i l'entretien des installations dans les
gares d'6change situ~es sur le territoire de l'autre Partie contractante, pourront
Etre import~s et export6s sans licence sp6ciale et en franchise des droits de douane
et autres taxes.

4. Les pi~ces officielles ainsi que les objets, esp6ces et autres valeurs
re~us en d~p6t, conserves ou confisqu~s par le personnel de contr6le de l'une
des Parties contractantes dans les gares d'6change ou sur les trongons fronti~res
situ6s sur le territoire de l'autre Partie contractante, de meme que les sommes
perques en paiement des droits de douane et autres taxes, pourront &re export~s
des gares d'6change ou des trongons fronti~res et import~s dans les gares d'6chan-
ge sans licence ni restrictions, et en franchise des droits de douane et autres
taxes, et ils n'auront pas h Wre examints.

QUATRIhME PARTIE

DISPOSITIONS FINALES

Article 25

Le pr6sent Accord est sujet h ratification; il entrera en vigueur h la date de
l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu h Varsovie.

Article 26

Le pr6sent Accord est conclu pour cinq ans h compter de la date de son
entr6e en vigueur. I1 sera tacitement reconduit de cinq ans en cinq ans, h moins
que l'une des Parties contractantes ne le d~nonce, un an au plus tard avant l'ex-
piration de la p6riode quinquennale en cours.

Article 27

A la date de l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord, la Convention concer-
nant la r6glementation du trafic ferroviaire entre les deux pays que la R16publique
de Pologne et la Rpublique tch~coslovaque ont sign~e h Prague le 30 mai 1927,
ainsi que les protocoles, modifiant ou compl~tant cette Convention, que les deux
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19301 and 17 February 1933,2 amending or supplementing the said Convention,
shall cease to have effect.

This Agreement was done at Prague on 31 January 1958, in duplicate in
the Polish and Czech languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the aforementioned plenipotentiaries have signed this
Agreement and have thereto affixed their seals.

For the Polish People's For the Czechoslovak
Republic : Republic :

R. STRZELECKI F. VLASAK

ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC
AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC CONCERNING RAIL TRAFFIC
BETWEEN THE TWO COUNTRIES3

Page I

POLISH PEOPLE'S REPUBLIC

[CZECHOSLOVAK REPUBLIC]

PASS

entitling the holder to cross the State frontier between the Polish People's Republic
and the Czechoslovak Republic [between the Czechoslovak P epublic and the Polish
People's Republic]

No. of pass

(Stamp of issuing authority)

Page 2
Surname
Given name
Date and place of birth
Occupation (official position)
Place of permanent residence

Photograph 4 x 4 cm
Personal description:
Height
Facial characteristics
Hair
Eyes
Distinguishing marks

Signature of holder

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXXXVII, p. 137.
'League of Nations, Treaty Series, Vol. CXLIII, p. 167.
'See p. 128 of this volume.
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Parties contractantes ont signds h Prague les 18 juin 19301 et 17 f6vrier 19332,
cesseront de produire effet.

Le prdsent Accord a &6 6tabli h Prague, le 31 janvier 1958 en double
exemplaire, en polonais et en tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires susmentionnds ont sign6 le prisent
Accord et y ont appos6 leur sceau.

Pour la Rdpublique populaire Pour la Rpublique
de Pologne : tchdcoslovaque:

R. STRZELECKI F. VLASAK

ANNEXE A L'ACCORD ENTRE LA RVEPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE
ET LA RIePUBLIQUE TCHPCOSLOVAQUE RELATIF AU TRAFIC FER-
ROVIAIRE ENTRE LES DEUX PAYS3

Page I

RiPUBLIQUE POPULAMRE DE POLOGNE

[PiPUBLIQUE TCHACOSLOVAQUE]

LAISSEZ-PASSER

Le titulaire du present laissez-passer est autoris6 h franchir la frontire d'etat entre la
Rdpublique populaire de Pologne et la R~publique tchdcoslovaque [entre la Rdpublique
tchdcoslovaque et la Rdpublique populaire de Pologne]

No du laissez-passer

(Cachet de l'autorit6 qui d61ivre le laissez-passer)

Page 2
Nom:
Pr6nom :
Date et lieu de naissance:
Profession (fonctions):
R6sidence permanente:

Photographic (4 x 4 cm)
Signalement:
Taille
Visage
Cheveux
Yeux
Signes particuliers

Signature du titulaire

Socikt6 des Nations, Recueil des Trais, vol. CXXXVII, p. 137.
'Soci&t6 des Nations, Recuedi des TraitS, vol. CXLIII, p. 167.
8 Voir p. 129 de ce volume.
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Page 3

The holder of this pass is entitled to cross the State frontier for the purpose of

at on section

and to stay at

Period of validity of pass:

Stamp and signature of issuing authority:

Date of issue:

Visa of authorities of other country*

At On (date)

Stamp Signature

* No visa is required in the case of persons employed in the Polish-Czechoslovak [Czechoslovak-
Polish] railway service at interchange stations or on frontier sections.

Page 4

OFFICIAL REMARKS

Page 5

NOTICE

1. The holder of this pass is required :

(a) To comply with the regulations in force in the State in whose territory he is;
(b) To leave the territory of the other State as soon as he finishes work;
(c) To proceed to and from his place of work by the shortest route;
(d) To notify the competent frontier guard authorities each time he crosses the State

frontier and to comply strictly with their instructions;
(e) To report the loss or destruction of this pass to the nearest frontier guard authorities

within twenty-four hours;
(f) To hand in this pass at his place of employment within three days after completing

the work for which it was issued;
(g) To hand in this pass at his place of employment in the event that his work is inter-

rupted for a relatively long period.

2. On crossing the State frontier, the holder of this pass is entitled to take with him
the following articles, without an export or import licence and free of customs duties and
other charges:
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Page 3

Le titulaire du present laissez-passer est autoris6 i franchir la frontire d'Rtat
aux fins de

A sur le trongon

et A sjourner A

Valable jusqu'au:

Sceau et signature de 'autorit6 qui d6livre le laissez-passer:

Date de d6livrance:

Visa des autorit~s de l'autre pays*

A le (date)

Cachet Signature

* Les agents qui exercent leurs fonctions dans les gares d'6change ou sur les trongons fronti~res
polono-tch~ques [tch6co-polonais] n'ont pas A obtenir de visa.

Page 4

MENTIONS OFFICIELLES

Page 5

INSTRUCTIONS

1. Le titulaire du present laissez-passer est tenu:

a) De se conformer aux r6glements en vigueur sur le territoire de l'itat oA il se trouve;
b) De quitter le territoire de l'autre Rtat ds que -sa t~che est accomplie;
c) De se rendre i son lieu de travail et d'en revenir par l'itinraire le plus rapide;
d) D'en aviser les organes comp~tcnts de la garde-fronti&e chaque fois qu'il franchit la

frontire d'Ietat, et de se conformer strictement A leurs instructions;
e) De dclarer dans les 24 heures aux organes les plus proches de la garde-fronti&re la

perte ou la destruction du pr6sent laissez-passer;
f) De rendre le pr6sent laissez-passer au service dont il rel~ve dans les trois jours qui

suivent l'ach~vement de la tfche pour laquelle ce laissez-passer a 6t6 d6livr6;
g) De remettre le pr6sent laissez-passer au service dont il relive, si sa tAche se trouve

interrompue pendant une priode assez longue;

2. Le titulaire du present laissez-passer est autoris6, lorsqu'il franchit la fronti~re
d'Rtat, i prendre avec lui sans licence d'exportation ou d'importation et en franchise des
droits de douane ou autres taxes:
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(a) Articles needed for his work, provided that they are used up or taken back;

(b) Food and tobacco for his own use, in quantities not exceeding his genuine require-
ments, and personal effects.

Page 6

Renewals

PROTOCOL ON THE NEGOTIATIONS HELD IN CONNEXION WITH
THE CONCLUSION OF THE AGREEMENT BETWEEN THE
POLISH PEOPLE'S REPUBLIC AND THE CZECHOSLOVAK RE-
PUBLIC CONCERNING RAIL TRAFFIC BETWEEN THE TWO
COUNTRIES"

As a result of the negotiations, agreement was reached with regard to the
application of the new Polish-Czechoslovak State Agreement concerning rail
traffic between the two countries.

In particular :

1. It was deemed advisable on operational grounds that:

(a) The Agreement between the Polish People's Republic and the Czechoslovak
Republic concerning rail traffic between the two countries,1

(b) The executory agreement between the Ministry of Transport of the Polish
People's Republic and the Ministry of Transport of the Czechoslovak Re-
public, and

(c) Local frontier agreements between the frontier departments of the Polish
State Railways and the Czechoslovak State Railways on the individual rail
crossings

should enter into force simultaneously, i.e., on the date of the exchange of the
instruments of ratification of the State Agreement (sub-paragraph I (a)).

2. It would be desirable that the date of entry into force of the agreements
referred to in paragraph I should coincide with the date of entry into force of
the new train time-table for 1958, i.e. I June 1958.

I See p. 128 of this volume.
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a) Les objets dont il a besoin pour l'excution de sa tiche, i condition qu'ils soient
utilis6s ou remport6s;

b) Des produits alimentaires et du tabac pour son usage personnel, jusqu'1 concurrence
des quantit~s dont il a effectivement besoin, ainsi que ses effets personnels.

Page 6

Prorogations

La validit6 du present laissez-passer est prorogue jusqu'...

PROTOCOLE DES NGOCIATIONS QUI ONT EU LIEU A L'OCCASION
DE LA CONCLUSION DE L'ACCORD ENTRE LA RIRPUBLIQUE
POPULAIRE DE POLOGNE ET LA RPUBLIQUE TCH8COSLO-
VAQUE RELATIF AU TRAFIC FERROVIAIRE ENTRE LES
DEUX PAYS1

Comme suite aux n6gociations, l'entente s'est faite sur l'application du
nouvel Accord entre 1'ietat polonais et '1tat tch~coslovaque, relatif au trafic
ferroviaire entre les deux pays.

En particulier :
1. Il a 6t6 jug6 souhaitable, pour des raisons tenant k l'exploitation, que

les accords mentionn6s ci-apr6s entrent simultan6ment en vigueur, c'est- -dire
h la date de l'6change des instruments de ratification de l'Accord entre les ttats
(alin6a a du paragraphe 1) :

a) Accord entre la R~publique populaire de Pologne et la R~publique tch6co-
slovaque relatif au trafic ferroviaire entre les deux pays';

b) Accord d'ex~cution entre le Minist~re des transports de la R6publique
populaire de Pologne et le Minist~re des transports de la R~publique tch6-
coslovaque;

c) Accords frontaliers locaux relatifs aux diverses lignes franchissant la fronti~re
entre les services frontaliers de l'Administration des chemins de fer de l'] tat
polonais et ceux de l'Administration des chemins de fer de l'tltat tchcoslo-
vaque.

2. I1 serait souhaitable que la date d'entr6e en vigueur des accords mention-
n6s au paragraphe I coincide avec la date d'entr~e en vigueur du nouvel horaire
des chemins de fer pour l'ann6e 1958, c'est-h-dire le 1er juin 1958.

Voir p. 129 de ce volume.
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3. -It was agreed that the Ministry of Transport of the Polish People's
Republic should prepare and transmit to the Ministry of Transport of the
Czechoslovak Republic before 15 January 1958 a draft executory agreement
between the Ministry of Transport of the Polish People's Republic and the Minis-
try of Transport of the Czechoslovak Republic, and that negotiations concerning
the conclusion of the said agreement should take place at Warsaw between
15 and 28 February 1958.

4. It was agreed that negotiations between the frontier departments of the
Polish State Railways and the Czechoslovak State Railways concerning the
conclusion of local frontier agreements on the individual rail crossings should
take place between 1 and 30 April 1958. The places and dates of the negotiations
are to be fixed by agreement between the interested frontier departments of the
two Parties.

This Protocol has been done in duplicate in the Polish and Czech languages.
Each Party shall receive one copy of the Protocol.

Prague, 31 January 1958.

Head of the Polish Head of the Czechoslovak
Delegation : Delegation:

R. STRZELECKI F. VLASAK
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3. II a 6t6 convenu que le Ministare des transports de la R6publique
populaire de Pologne 6tablira et adressera au Minist~re des transports de la
R~publique tchgcoslovaque, avant le 15janvier 1958, un projet d'accord d'ex~cu-
tion entre le Ministre des transports de la R~publique populaire de Pologne
et le Minist~re des transports de la Rgpublique tch6coslovaque et que les n~go-
ciations en vue de la conclusion de cet accord se d~rouleront h Varsovie du
15 au 28 fvrier 1958.

4. I1 a &6 convenu que les n~gociations entre les services frontaliers des
Chemins de fer de 1'tat polonais et ceux des Chemins de fer de l']tat tch~co-
slovaque, en vue de la conclusion d'accords frontaliers locaux relatifs aux di-
verses lignes franchissant la fronti~re, se d6rouleront du ler au 30 avril 1958.
Le lieu et la date de ces n~gociations seront fix6s d'un commun accord par les
services frontaliers intgress~s des Parties contractantes.

Le prgsent Protocole a 6 rgdig6 en double exemplaire, en polonais et en
tch~que. Chacune des Parties recevra un exemplaire du present Protocole.

Prague, le 31 janvier 1958.

Le Chef de la d6lgation Le Chef de la d~lgation
polonaise : tch~coslovaque:

R. STRZELECKI F. VLAsAK
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 6215. UMOWA MI1 DZY POLSKA RZECZAPOSPOLITA
LUDOW4 A W1 GIERSKA REPUBLIK4 LUDOW4 0
WSPOLPRACY W DZIEDZINIE POLITYKI SPOLECZNEJ

Rada PaAstwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Rada Prezydialna
Wqgierskiej Republiki Ludowej,

pragnqc rozwijad i uregulowad w duchu przyjazni i wsp6lpracy wzajemne
stosunki w dziedzinie polityki spolecznej, lhcznie z ubezpieczeniem spolecznym,

w przegwiadczeniu, 2e sluyd to bqdzie dalszemu umocnieniu braterskich
stosunk6w pomiqdzy obu Pafistwami,

postanowily zawrze6 Umowq o wsp6lpracy w dziedzinie polityki spolecznej
i w tym celu wyznaczyly swych pelnomocnik6w, a mianowicie:

Rada Pafistwa -Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej -

Stanislawa Zawadzkiego, Ministra Pracy i Opieki Spolecznej,

Rada Prezydialna Wqgierskiej Republiki Ludowej -
Odbn Kisha~i, Ministra Pracy,

kt6rzy po wymianie swoich pelnomocnictw, uznanych za dobre i sporzqdzone
w nale~ytej formie, zgodzili siq na nastqpujqce postanowienia:

I. ZASADY WSPOLPRACY

Artykul 1

(1) Umawiajqce siq Strony bqdq wsp6lpracowa6 we wszystkich zagad-
nieniach i we wszystkich dziedzinach polityki spolecznej. Wspolpraca ta sluzyd
bqdzie postqpowi spolecznemu w obu Pafistwach oraz na terenie miqdzynarodo-
wym.

(2) Dla realizacji celu, okreglonego w ustqpie 1, Umawiajqce siq Strony
bqdq popierad i ulatwiad wymianq dogwiadczeAi oraz wsp6lpracq miqdzy zainter-
esowanymi organami i instytucjami, wzajemne udzielanie informacji, jak r6w-
niez wymianq przepis6w prawnych i publikacji w dziedzinie polityki spolecznej,
lqcznie z ubezpieczeniem spolecznym. Umawiajqce siq Strony bqdq r6wnie2
popiera6 organizowanie wyklad6w i wystaw obrazujqcych dorobek obu krajow
w tej dziedzinie oraz ukatwia6 spotkania pracowaik6w w celu zapoznania siq z
politykq spolecznq drugiej Umawiajqdej siq Strony.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

No. 6215. EGYEZMRNY A LENGYEL NP-PKOZTARSASAG
RS A MAGYAR NIPKOZTARSASAG KOZOTT A
szocIALPOLITIKA TERPEN TORTRNO EGYUTMUKO-
DRSROL

A Lengyel N~pk6ztirsas~g Alamtankcsa 6s a Magyar N~pk6ztdrsasig
Ehn6ki Tandcsa,

a szocilpolitika 6s ennek keret~ben a tirsadalombiztosit~s ter~n a baritsdg
6s egyiuttmuk6d6s szellem~ben fejleszteni 6s rendezni kivinjik k6lcs6n6s kapc-
solataikat abban a tudatban,

hogy ez a k6t Allam k6z6tti testvri kapcsolatok tovibbi meger6siteset
fogja szolg:lni,

ez~rt elhatiroztik, hogy a szocilpolitika ter6n t6rt6n6 egyiittmuikod~sr61
Egyezm~nyt k6tnek 6s ennek 6rdek~ben meghatalmazottaikki kinevezt~k:

a Lengyel N~pkozt.rsasig AUamtankcsa -

Zawadzki Stanislaw munkaiigyi 6s n6pjol6ti minisztert,

a Magyar N~pk6ztirsasdg Eln6ki Tanicsa -

Kishazi Od6n munkaugyi minisztert,

akik jo 6s kell6 alakban tallt meghatalmazisaikat kicser6ltek 6s a k6vetkez6kben
Allapodtak meg :

I. AZ EGYQTTM13KODPS ALAPELVPI

1. cikk

(1) A Szerz6d6 Felek egyfittmibk6dnek a szoci;lpolitika minden k~rd~s~ben
6s minden terulet~n. Ez az egyiittmiuk6d~s a szocilis halad~st szolgalja mindk~t
illamban, valamint nemzetkozi vonatkozisban is.

(2) A Szerz6d6 Felek az (1) bekezd6sben meghatirozott clb~l timogatjak
6s megkonnyitik az 6rdekelt szervek 6s int6zm6nyek k6z6tti tapasztalatcser~t 6s
egyiittmiik6d6st, a szocidlpolitika 6s annek keret6ben a tirsadalombiztositis
ter6n a k6lcs6n6s t~j6koztat.st, valamint a jogszabilyok 6s kiadv~nyok cser6j6t.
Thmogatj~k tov~bbA mindk6t lamnak az e teriilet6n elirt eredm6nyeir6l
sz616 el6ad~sok 6s kiAllitisok k6lcs6n6s szervez6s6t, valamint az 6rdekelt szervek
dolgoz6inak a mdsik Szerz6d6 F61 szociAlpolitikijinak 6s ennek keret6ben tirsa-
dalombiztositisinak megismer6se c1jib61 szervezett k6lcs6n6s litogatisokat is.
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Artykul 2

Umawiajqce siq Strony bqdq popierad wzajemnq akcjq wypoczynkowq dla
dzieci, miodzieiy i pracujqcych.

II. ZASADA ROWNEGO TRAKTOWANIA

Artykul 3

Obywatele jednej Umawiajqcej siq Strony, zatrudnieni na terytorium
drugiej Umawiajqcej siq Strony, oraz czlonkowie ich rodzin bqd4 traktowani
w zakresie przepis6w prawa pracy, szkolenia zawodowego, ubezpieczenia spolec-
znego i innych gwiadczefi na r6wni z wlasnymi obywatelami, jezeli Umowa
niniejsza nie stanowi inaczej.

III. UBEZPIECZENIE SPOLECZNE

Rozdzial I

POSTANOWIENIA OG6LNE

Artykul 4

Umowa niniejsza obejmuje przepisy prawne obu Umawiajqcych siq Stron,
na podstawie kt6rych robotnicy i pracownicy umyslowi i osoby z nimi zr6wnane,
zwani dalej pracownikami, oraz czlonkowie ich rodzin sq objqci ubezpieczeniem
spolecznym, a mianowicie:

a) ubezpieczeniem na wypadek choroby, w tym r6wniet ubezpieczeniem na
wypadek macierzyAstwa,

b) ubezpieczeniem emerytalnym, lqcznie z ubezpieczeniem od wypadk6w w
zatrudnieniu i chor6b zawodowych, zwanym dalej ubezpieczeniem emery-
talnym,

c) zasilkmi rodzinnym.

Artykul 5

(1) Pracownicy objqci s4 przepisami prawnymi o ubezpieczeniu spolecznym
tej Umawiaj~cej siq Strony, na kt6rej terytorium wykonujq zatrudnienie lub
dzialalnogd, uzasadniajqce ubezpieczenie, z wyjqtkiem pracownik6w wymienio-
nych w ustqpie 2.

(2) Pracownicy przedsiqbiorstw komunikacyjnych, transportowych i innych
przedsiqbiorstw oraz organow i instytucji, majqcych swq siedzibq na terytorium
jednej Umawiajqcej siq Strony, wyslani w celu przejgciowego zatrudnienia na
terytorium drugiej Umawiaj~cej siq Strony, podlegaj4 ubezpieczeniu spolecz-
nemu wedlug przepis6w prawnych tej Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej tery-
torium znajduje siq siedziba wysyiaj4cego przedsiqbiorstwa, organu lub insty-
tucji.
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2. cikk
A Szerz6d6 Felek tdmogatjdk a gyermekek, az ifjusig 6s a dolgoz6k szdmdra

szervezett k6lcs6n6s iidiiltet~seket.

II. AZ EGYENLO ELBANAS ELVE

3. cikk

Az egyik Szerz6dd F1 dlampolgirai, akik a misik Szerz6d6 F61 teriilet~n
dolgoznak, ugyszint~n csalddtagjaik - ha a jelen Egyezm6ny elt6r6en ner
rendelkezik - a munkajogi rendeikez~sek, a szakoktatis, a tirsadalombiztositds
6s egy~b szolgiltatisok nyujt~sa tekintet~ben, a sajdt llampolgirokkal azonos
elbinisban r~szesiilnek.

III. TARSADALOMBIZTOSITAS

1. Fejezet

ALTALANOS RENDELKEZ]SEK

4. cikk

A jelen Egyezm~ny kiterjed mindk6t Szerz6d6 F61 jogszabilyaira, amelyek
a munkisok 6s alkalmazottak, valamint a velfik egy tekintet al eso szem~lyek,
tovibbiakban: dolgoz6k, 6s csalidtagjaik tirsadalombiztosit~s~ra vonatkoznak,
nevezetesen :
a) a betegs6gi biztositAs, bele~rtve az anyasdg eset6re sz616 biztositAst is,

b) a nyugdijbiztositis, bele6rtve az iijzemi baleset 6s foglalkozdsi betegs6g eset6re
vonatkoz6 biztosit~st is, tovdbbiakban : nyugdijbiztositds,

c) a csalAdi p6tlk.

5. cikk
(1) A dolgoz6 annak a Szerz6d6 F61nek jogszabilyai szerint tartozik tdrsa-

dalombiztosit~s ali, amelynek teriiletn a biztositds szempontjdb6l m6rvad6
foglakozdst vagy tev~kenys~g&t folytatja, a (2) bekezd~sben felsorolt dolgoz6k
kiv~tdlvdl.

(2) Az egyik Szerz6d6 Fil terfiletin sz~khellyel bir6 kozleked~si, szdlitAsi
6s egy~b vdUalatok illet6leg szervek vagy int~zm~nyek dolgoz6i, akiket a misik
Szerz6d6 F61 terfilet~re munka elv~gz~se cdjdb6l Atmenetileg kikfildtek, annak
a Szerz6d6 F61nek jogszablyai szerint tartoznak biztosit~s ali, amelynek teriilet~n
kikfld6 vdllalatuk, illet6leg szerviik vagy int~zm~nyiik sz~khelye van.
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(3) Osoby korzystajqce z zaopatrzenia emerytalnego s4 uprawnione do
gwiadczeii na wypadek choroby i macierzyAstwa, jak r6wniez do zasilku pogrze-
bowego wedlug przepis6w prawnych tej Umawiajqcej siq Strony, kt6rej wlagciwy
organ zobowiqzany jpst do wyplacenia zaopatrzenia emerytalnego. Osoby korzy-
staj~ce z czqcioWegO zaopatrzenia emerytalnego od obu Umawiajqcych siq
Stron sq uprawnione do wymienionych wyzej 6wiadczeA wedlug przepis6w
prawnych tej Umawiaj~cej siq Strony, na kt6rej terytorium posiadaj4 stale miejsce
zamieszkania. Jeieli osoby korzystajqce z zaopatrzenia emerytalnego pracujq,
w6wczas stosuje siq postanowenia ustqpu 1 lub 2.

Artykul 6

Obywatele jednej Umawiajqcej siq Strony, zatrudnieni w jej przedsta-
wicielstwie dyplomatycznym, konsularnym lub innym, majqcym sw4 siedzibq
na terytorium drugiej Umawiajqcej siq Strony, lub u kierownik6w, czlonk6w i
innych pracownik6w tych przedstawicielstw, podlegajq ubezpieczeniu
spolecznemu wedlug przepis6w prawnych Strony, utrzymujqcej wymienione
przedstawicielstwa.

Artykul 7

Centralne organy Umawiajqcych siq Stron mog4 ustali6 w drodze porozu-
mienia, 2e ubezpieczenie spoleczne os6b, okreglonych w artykule 5 ustqp 2 i 3 i
w artykule 6, bqdzie uregulowane odmiennie, nii przewidujq postanowienia tych
artykul6w.

Artykul 8

(1) Przy ustalaniu prawa do gwiadczeAi z ubezpieczenia spolecznego i
ich wysokogci zlicza siq okresy zatrudnienia i okresy zr6wnane z okresami za-
trudnienia, przebyte na terytorium obu Umawiaj~cych siq Stron. Kazda ze
Stron ustala wedlug wfasnych przepis6w prawnych, jakie okresy zatrudnienia
i okresy zr6wnane z -okresami zatrudnienia, przebyte na jej terytorium,
podlegajq zliczeniu.

(2) Swiadczenia z ubezpieczenia spolecznego, przyslugujqce obywatelom
jednej Umawiajqcej siq Strony z tytulu okres6w zatrudnienia i okres6w zr6w-
nanych z okresami zatrudnienia, przebytych na terytorium paiistwa trzeciego, nie
przyslugujq obywatelom drugiej Umawiajqcej siq Strony.

Artykul 9

(1) Jezeli przepisy prawne jednej Umawiajqcej siq Strony uzale~niajq
nabycie, realizacjq lub odzyskanie prawa do gwiadczeAi z ubezpieczenia spolecz-
nego od pobytu na jej obszarze, w6wczas kazda z Umawiajqcych siq Stron
traktuje pobyt na terytorium drugiej Strony jako pobyt na wiasnym terytorium.
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(3) A nyugellit~sban r6szesiil6 szem6lyek annak a Szerz6d6 F6lnek jogsza-
b~lyai szerint jogosultak a betegs~gi 6s anyasigi szolg~ltAsokra, valarnint a
temet~si seg~lyre, amelynek illet6kes szerve a nyugellitis foly6sitAsAra k6te-
lezett. Mindk&t Szerz6d6 F61t61 r~sznyugelltisban r~szesiil6 szem6lyek annak
a F61nek jogszabilyai szerint jogosultak a fenti szolg~ltatisokra, amelynek terii-
let~n Aland6 lak6helyiik van. Ha a nyugellitdsban r6szesil6 szemd1yek dol-
goznak az (1) vagy (2) bekezd6s rendelkez6seit kell alkeLrnazni.

6. cikk

Az egyik Szerz6d6 F61 llampolgirai, skik a misik F61 teriilet~n 16v6
diplomiciai, konzuli 6s m~s k6pviseletfikn~l vagy azok vezet6in6l, tagjain~l,
vagy egy6b alkalmazottainml A1lanak munkaviszonyban, a kepviseletet fenntart6
Szerz6d6 F61 jogszabdlyai szerint tartoznak t~rsadalombiztositis ald.

7. cikk

A Szerz6d6 Felek k6zponti szervei megaflapodhatnak abban, hogy az 5.
cikk (2) 6s (3) bekezd6s~ben, valamint a 6. cikkben felsorolt szem~lyek tirsa-
dalombiztositisdt, az e cikkekben foglalt rendelkez~sekt61 eltr6en szabilyozzAk.

8. cikk

(1) A t~rsadalombiztositdsi szolgltatisokra val6 jogosults~g 6s a szolgAlta-
tisok 6sszeg6nek megllapitisdnfl k61cs6nosen be kell sz~mitani mindk~t Szer-
z6d6 F61 teriilet~n eltolt6tt szolgglati, vagy annak tekintend6 id6t. Mindk&t F61
a sajit jogszabglyai szerint llapitja meg, hogy a sajAt terfilet~n eltolt6tt milyen
szolgglati vagy annak tekintend6 id6ket kell beszimitani.

(2) Azok a tirsadalombiztositdsi szolgiltatisok, amelyek az egyik Szerzdd6
F1 Itlampolgirainak harmadik Mllam teriilet~n elt6lt6tt szolg~lati 6s annak tekin-
tend6 id alapjin jdrnak, a misik Szerz6d6 Fd allampolgirait nem illetik meg.

9. cikk

(1) Azokban az esetekben, amikor a Szerz6d6 Felek jogszab;lyai a t~rsa-
dalombiztosit~si szolg~ltat~sokra vonatkoz6 jogok szerz~s6t, 6rvnyesit~s&t vagy
felled&s& a saj~t terdilet6n val6 tart6zkodist61 teszik fiigg&6, mindegyik Szer-
z6d6 F61 a mdsik F61 teruilet6n tdrt6n6 tart6zkodist sajit teriulet6n val6 tart6zko-
disnak tekinti.
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(2) Swiadczenia z ubezpieczenia spolecznego jednej Umawiajqcej siq Strony
udzielane-bqdq obywatelom drugiej Umawiaj4cej siq Strony, zamieszkalym lub
przebywajqcym w pafistwie trzecim, na tych samych warunkach jak wfasnym
obywatelom, zamieszkalym lub przebywajqcym w tym pafistwie.

Artykul 10

(1) Przepisy prawne Umawiajcych siq Stron, przewiduj~ce ograniczenie
lub wstrzymanie zaopatrzeA emerytalnych lub innych AwiadczeAi z ubezpiec-
zenia spolecznego, stosujq siq r6wniet wtedy, gdy inne gwiadczenia, zarobki lub
dochody uzyskiwane sq na terytorium drugiej Umawiajacej siq Strony.

(2) Centralne organy Umawiaj~cych siq Stron ureguluj4 w razie potrzeby
w drodze porozumienia zakres i spos6b stosowania postanowiefi ustqpu 1.

Artykul 11

Jeieli zgodnie z przepisami prawnymi jednej Umawiajqcej siq Strony
wysokogd zaopatrzenia emerytalnego lub in nego Awiadczenia pieniznego
oblicza 4ie na podstawie przeciqtnego zarobku, otrzymywanego w okreglonym
czasie zatrudnienia, to przy ustalaniu tego przeciqtnego zarobku nalezy uwzglqd-
nia6 takie zarobek osiqgany na terytorium drugiej Umawiajqcej siq Strony.

Rozdziat 2

SWIADCZENIA NA WYPADEK CHOROBY I MACIERZYKJSTWA

Artykul 12

gwiadczenia z tytulu ubezpieczenia na wypadek choroby i macierzyistwa
przyslugujq - z uwzglqdnieniem postanowieAi artykulu 13 - od tego wla~ci-
wego organu Umawiajqcej siq Strony, w kt6rym pracownik, rencista lub czlon-
kowie ich rodzin nabyli prawo do gwiadczefi, r6wniet i w tym przypadku, jeteli
uprawniona osoba zamieszkuje lub przebywa na terytorium drugiej Umawiajqcej
siq Strony.

Artykul 13

(1) Jezeli osoba uprawniona do 9wiadezeAi w naturze w myil artykulu 12
zamieszkuje stale lub przebywa na terytorium drugiej Umawiajqcej sip Strony,
gwiadczenia te, z wyjgtkiem leczenia szpitalnego (w zakldadzie leczniczym),
udzielane bqdq przez wlaciwy organ miejsca zamieszkania lub pobytu, zgodnie
z obowiqzujqcymi go przepisami prawnymi i na jego rachunek.

(2) Wlaciwy organ miejsca zamieszkania lub pobytu udziela osobom,
wymienionym w ustqpie 1, leczenia szpitalnego (w zakladzie leczniczym) wedlug
obowizujqcych go przepis6w prawnych, na rachunek wla4ciwego organu,
okreglonego w artykule 12.
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(2) Az egyik Szerz6d6 F61 a mdsik Szerz6d6 F61 harmadik llamban lak6
vagy tart6zkod6 AUampolgirainak a tirsadalombiztositisi szolgiltatAsokat ugy-
anolyan felt&elekkel nyujtja, mint az ott lak6 sajt 611ampolgirainak.

10. cikk

(1) A Szerz6d6 Feleknek a nyugelltis, iflet6leg mis tUrsadalombiztositisi
szolgiltatds megillapit~sit 6s foly6sitdsdt korldtoz6 6s sziineteltet6 jogszab;lyait
abban az esetben is alkalmazni keUl, ha valamely biztositisi szolgiltatis, kereset,
vagy j6vedelem a misik Szerz6d6 F61 teridlet6r6l szArmazik.

(2) A Szerz6d6 Felek kozponti szervei az (1) bekezd~sben foglalt rendel-
kez~sek alkalmazds~nak k6r6t 6s m6djdt szidks~g eset6n meg1lapodissal szabdly-
ozzk.

11. cikk

Ha az egyik Szerz6d6 F61 jogszabilyai szerint a nyugellitis, illet6leg mis
p~nzoen jir6 szolgiltatis 6sszeg~t meghatirozott tartamu szolg;lati id6 alatt
kapott kereset AtlagAnak alapulv6telvel kell kiszimitapi, a itlagos kereset megflla-
pitisinl figyelembe keU venni a mdsik Szerz6d6 Fe1 terilet~n kapott keresetet is.

2. Fejezet

BETEGS9G AS ANYASAG ESETIN jAR6 SZOLGALTATASOK

12. cikk

A betegs6gi 6s anyasigi biztositdsb61 ered6 szolgiltat~sok- a 13. cikkben
foglalt rendelkez~sek figyelembev6tel6vel - a Szerz6d6 F61nek att6l az illet6kes
szerv6t61 jirnak, amelyn61 a dolgoz6, vagy nyugdijas, illet6leg csalddtagjaik a
szolg~ltatisokra a jogot megszerezt6k, abban az esetben is, ha a jogosult szem61y
a mAsik Szerz6d6 F61 teriilet6n lakik vagy tart6zkodik.

13. dikk

(1) Amennyiben a 12. cikk szerint term6szetbeni szolg~ltatisokra jogosult
szem6ly a misik Szerz6d6 F61 teriilet6n lakik vagy tart6zkodik, ezeket a szolg~lta-
t4sokat a lak6hely, illet6leg tart6zkodisi hely szerint illet~kes szerv a reA n~zve
kotelez6 jogszabgyok szerint 6s sajit terh6re nyujtja, a k6rhAzi (gy6gyint6zeti)
ipolhs kivtelvel.

(2) A lak6hely illet6leg tart6zkodisi hely szerint illet6kes szerv az (1)
bekezd6sben emlitett szem61yek r6szfre a k6rh.zi (gy6gyint6zeti) Apolst a reA
n~zve kotelez6 jogszabglyok szerint a 12. cikkben meghatdrozott iWlet6kes szerv
terh6re nyujtja.
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(3) Postanowienia ustqp6w I i 2 nie majq zastosowania do os6b, okreglonych
w artykule 6.

(4) Centralne organy Umawiajqcych siq Stron mogq ustalik w drodze po-
rozumienia, ze niekt6re 6wiadczenia w naturze bqdq udzielane wedfug odmien-
nych zasad niz okreglone w niniejszym artykule.

(5) Centralne organy Umawiajqcych siq Stron uregulujq w drodze porozu-
mienia spos6b udzielania gwiadczefi w naturze zgodnie z postanowieniami niniejsz-
ego artykulu, jak r6wnie2 spos6b pokrywania koszt6w leczenia szpitalnego (w
zaktadzie leczniczym).

Rozdzial 3

SWIADCZENIA Z UBEZPIECZENIA EMERYTALNEGO

Artykul 14

(1) Wlagciwe organy Umawiajqcych siq Stron ustalajq wedlug obowi4zuj4-
cych je przepis6w prawnych, z uwzglqdnieniem zliczonych okres6w zatrudnienia
w my~l postanowiefi artykulu 8, czy osoba, zgtaszajqca roszczenie o zaopatrzenie
emerytalne z tytulu staro~ci lub inwalidztwa albo o zaopatrzenie dla czlonk6w
rodziny, spelnia warunki do tych zaopatrzefi.

(2) Jezeli w my~l ustqpu I osoba zglaszajqca roszczenie spelnia warunki
do zaopatrzenia emerytalnego, wlagciwe organy Umawiajqcych siq Stron
ustalajQ wysokogd zaopatrzenia wedlug obowiqzujqcych je przepis6w prawnych,
uwzgldniajqc okresy zatrudnienia przebyte na terytorium obu Stron. Z tak
obliczonego zaopatrzenia emerytalnego wtagciwe organy Umawiajqcych siq Stron
wyplacaj4 uprawnionej osobie proporcjonaln4 czq~d, odpowiadajqc4 okresowi
zatrudnienia, przebytego na terytorium danej Strony. Wlagciwy organ Strony,
na kt6rej obszarze okres zatrudnienia wynosi mniej nit sze~d miesiqcy, nie
jest zobowizany do wyplacania czqgciowego zaopatrzenia emerytalnego. Wlaciwy
organ drugiej Strony nie mote zmniejszyd z tego tytulu przyslugujqcej od niego
kwoty zaopatrzenia emerytalnego.

(3) Jezeli suma czqgciowych zaopatrzeAi emerytalnych, ustalonych w my~l
postanowieA ustqpu 2, jest ni~sza od minimalnego zaopatrzenia emerytalnego,
przyslugujqcego wedlug przepis6w prawnych tej Umawiajqcej siq Strony, na obs-
zarze kt6rej uprawniona osoba zamieszkuje, w6wczas przysluguje jej wyr6w-
nanie w wysoko~ci powstalej r62nicy. R62nicq tq wyplaca wta~ciwy organ tej
Umawiaj~cej siq Strony, na kt6rej terytorium uprawniona osoba zamieszkuje.

(4) Jezeli z uwzgldnieniem zliczonych okres6w zatrudnienia na terytorium
obu Umawiajqcych siq Stron osoba zglaszajqca roszczenie spelnia warunki do
zaopatrzenia emerytalnego wedlug przepis6w prawnych tylko jednej Umawia-
j~cej siq Strony, w6wczas wlagciwy organ tej Strony nie moe wyplaca6 mniejszej
kwoty tytulem zaopatrzenia emerytalnego nit kwota zaopatrzenia, jaka przys-
fugiwalaby bez zliczenia okres6w zatrudnienia przebytych na terytorium drugiej
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(3) Az (1) 6s (2) bekezd~sben foglalt rendelkez~sek ner vonatkoznak a
6. cikkben meghatirozott szem~lyekre.

(4) A Szerz6d6 Felek k6zponti szervei megegyezhetnek abban, hogy egyes
term~szetben jir6 szolgiltatisok nyujtisdra a jelen cikkben foglaltakt6l elt6r6
szabdlyokat alkalmaznak.

(5) A term~szetben jdr6 szolgdtatisoknak a jelen cikk rendelkez~sei szerint
t6rt~n6 nyujtisdnak, valamint a k6rh.zi (gy6gyint~zeti) dpolsi k6lts6gek meg-
trit6s~nek m6djat a Szerz6d6 Felek k6zponti szervei meggllapodissal szabA-
lyozzik.

3. Fejezet

A NYUGDIJBIZTOSITAS SZOLGALTATASAI

14. cikk
(1) A Szerz6d6 Felek illet6kes szervei a szolg~lati id6knek a 8. cikkben

foglalt rendelkez6sek szerinti egybeszttmit~s~val 6s a re~juk n6zve k6telez6 jogs-
zabglyok alapjAn glapitjik meg, hogy az 6regs~gi, rokkantsigi, valamint hoz-
zdtartoz6i nyugellhtist ig6nyl6 szem61y, valamely ellht~sra jogosit6 felt~telekkel
rendelkezik-e.

(2) Ha az ig~nyl6 az (1) bekezd6s 6rtelm~ben a nyugellt~sra jogosit6
felt~telekkel rendelkezik, a Szerz6d6 Felek illet~kes szervei a nyugeUlt~s mrt6-
k~t a mindk~t F61 terilet~n eltoltott szolgilati id6k figyelembev&elvel, a redjuk
n6zve k6telez6 jogszabdlyok szerint Allapitjdk meg. A Szerz6d6 Felek illet~kes
szervei az ilyen m6don megillapitott nyugellt~snak, az adott F61 terfilet~n
elt6ltott szolgilati id6 tartam~rt es6 arAnyos r~sz6t foly6sitjdk a jogosult r~szre.
Nem k6teles nyugellAtAsi r6sz6sszeget foly6sitani annak a F61nek iflet~kes szerve,
amelynek terilet~n eltbt6tt szolgilati id6 a hat h6napot nem 6ri el. A misik F61
illet6kes szerve az Atala foly6sitand6 nyugell~tds 6sszeg~t ezen a cimen nem csok-
kentheti.

(3) Ha a (2) bekezd6s rendelkez6sei alapj~n meg.llapitott nyugellAtsi
r~sz6sszegek egyiittes osszege kisebb, mint a jogosult lak6helye szerint iUet~kes
Szerz6d6 F61 jogszab:lyai szerinti legkisebb 6sszegii nyugellit"s, a mutatkoz6
kull6nbozet erej~ig a jogosultat kieg~szit~s illeti meg. A kieg~szit~st annak a
Szerz6d6 F6lnek illet~kes szerve foly6sitja amelynek terilet~n a jogosult lakik.

(4) Ha az ig6nyl6 a k6t Szerz6d6 F61 teriilet~n elt6t6tt id6k egybesz~nitisi-
val is csak az egyik Szerz6d6 F61 jogszabilyai szerint el6irt jogosults~gi felt~te-
lekkel rendelkezik, ennek a Szerz6d6 F61nek illet~kes szerve nem foly6sithat
kisebb 6sszegiu nyugellitist, mint amilyen 6sszegu elltis az ig~nyl6t a m~sik
F61 teriilet~n elt6lt6tt szolgilati id6 beszdmit~sa n6lkiil megiletn6. Ha az ig~nyl6
a jogosultsdgi felt~teleket a m.sik F61 jogszabilyai szerint ut6bb megszerzi, a
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Strony. W przypadku gdy osoba zglaszajqca roszczenie spelni p6zniej warunki
do zaopatrzenia emerytalnego wedlug przepis6w prawnych drugiej Strony,
w6wczas nalezy ponownie ustalid wysokogd zaopatrzenia emerytalnego w myl
postanowieA ustqp6w 2 i 3. Okresu, w kt6rym wlagciwy organ jednej Umawia-
jqcej siq Strony wyplaca zaopatrzenie emerytalne, nie uwata siq za przerwq,
jeteli chodzi o uprawnienia do zaopatrzenia od wla~ciwego organu drugiej Strony.

(5) Jezeli przepisy prawne jednej Umawiajqcej siq Strony zapewniajq
osobie zglaszajqcej roszczenie przywileje z tytulu pozostawania w okreglonym
zatrudnieniu, w6wczas okresy takiego zatrudnienia na obszarze drugiej Uma-
wiajqcej siq Strony .powinny by6 takge uwzgldnione jako okresy uprawniajqce
do tych przywilej6w.

Artykul 15

Je~eli osoba korzystajqca z zaopatrzenia emerytalnego uzyska nowy okres
zatrudnienia na terytorium kt6rejkolwiek z Umawiajqcych siq Stron i zglosi
wniosek o ponowne ustalenie zaopatrzenia emerytalnego z uwzgldnieniem tego
okresu, w6wczas naleiy zastosowad postanowienia artykulu 14.

Artykul 16

(1) Postanowienia artykulu 14 nie majq zastosowania, je~eli inwalidztwo
lub 9mierd pracownika sq nastqpstwem wypadku w zatrudnieniu lub choroby
zawodowej.

(2) Do udzielania gwiadczeAi z tytulu wypadku w zatrudnieniu zobowizany
jest zgodnie z obowiqzuj4cymi go przepisami prawnymi ten wlagciwy organ, w
kt6rym pracownik byl ubezpieczony w chwili wypadku.

(3) Do udzielania 6wiadczefh z tytulu choroby zawodowej zobowizany jest
zgodnie z obowiqzujqcymi go przepisami prawnymi ten wlagciwy organ, w
kt6rym pracownik byl ubezpieczony w czasie, kiedy powstala choroba
zawodowa. Jezeli pracownik byl zatrudniony na terytorium obu Umawiajqcych
siq Stron przy pracach szkodliwych dla zdrowia, w warunkach nara2ajqcych go
na tq samq chorobq zawodow4, w6wczas do udzielania Awiadczei zobowizany
jest wlagciwy organ, w kt6rym pracownik byl ostatnio ubezpieczony.

(4) Jeteli u pracownika, kt6ry w nastqpstwie wypadku w zatrudnieniu lub
choroby zawodowej doznal ograniczenia zdolnogci do pracy, nastqpilo dalsze
ograniczenie zdolnogci do pracy wskutek ponownego wypadku w zatrudnieniu
lub innej choroby zawodowej, w6wczas do udzielania gwiadczei z uwzglqdnie-
niem nastqpstw wszystkich wypadk6w w zatrudnieniu lub chor6b zawodowych
zobowiqzany jest wlagciwy organ, w kt6rym pracownik byl ubezpieczony w
chwili ponownego wypadku lub powstania innej choroby zawodowej.

(5) Je~eli pracownikowi nie przysluguje prawo do renty wypadkowej lub
do zaopatrzenia inwalidzkiego wedlug prze pis6w prawnych, obowizujqcych
organ, kt6ry jest zobowiqzany do AwiadczeAi w mygl postanowie ti ustqpu 4,
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nyugell~t~s 6sszeg&t a (2) 6s (3) bekezd6sben foglalt rendelkez6sek szerint
ujb6l meg kell d1lapitani. Az az id6, amely alatt az egyik Szerz6d6 F61 illetkes
szerve az ig~nyl6 r6sz6re nyugellht~st foly6sit, a m~sik F61 illet~kes szerv~n~l
fennMl6 nyugdij jogosultsiga szempontjib61 sem szknit megszakitisnak.

(5) Abban az esetben, ha az egyik Szerz6d6 F61 jogszabilyai meghatdro-
zott munkak6rokben elt6lt6tt szolgilati id6 alapjdn az ig~nyl6 rfsz~re kedvez-
m~nyt biztositanak, a misik Szerz6d6 F61 teriilet~n ilyen munkak6rben elt6l-
t6tt id6t is kedvezm~nyre jogosit6 id6k~nt kell szimitAsba venni.

15. cikk

Abban az esetben, ha a nyugellitisbun r~szesUi16 szem~ly birmelyik Szer-
z6d6 F61 terdilet6n ujabb szolg~lati id6t szerez 6s nyugelltAsnak ezen id6
figyelembev~tel~vel val6 ism&elt megf.lapitisit ig6nyli, a 14. cikkben foglalt
rendelkez~seket kell alkalmazni.

16. cikk

(1) A 14. cikkben foglalt rendelkez~seket nem lehet alkalmazni, ha a
dolgoz6 rokkantsAg~t, vagy halflit iizemi baleset vagy foglalkozisi betegs~g okoz-
ta.

(2) Az iizemi baleset eset~n jAr6 szolg6ltat~sok nyujtsAra az az illet~kes
szerv k6teles a rei n6zve 6rv~nyes jogszabtlyok szerint, amelyn~l a dolgoz6
a baleset id6pontjtban biztositva volt.

(3) A foglalkozisi betegs~g alapj~n j.r6 szolgiltatisok nyujt.s~ra az az
illet~kes szerv k6teles a reg n~zve 6rv~nyes jogszabflyok szerint, amelyn6l a
dolgoz6 biztositva volt, amikor a foglalkozisi betegs6g keletkezett. Ha a dolgoz6
mindk&t Szerz6d6 F61 terilet6n ugyanolyan foglalkozdsi betegs~get okoz6
Artalomnak kitett munkahelyen illet6leg munkak6rben dolgozott, a szolgiltatisok
nyujt~sira az az illet~kes szerv k6teles, amelynl a dolgoz6 ut6bb volt biztositva.

(4) Ha iizemi baleset vagy foglalkozisi betegs~g k6vetkezt~ben munka-
k~pess~gcs6kken6st szenvedett dolgoz6nak ujabb iizemi baleset, vagy mis
foglalkoz~si betegs~g k6vetkezt~ben a munkak~pess6gcs6kken6se fokoz6dik, a
szolgiltatisokat az iizemi balesetek illet6leg foglalkozisi betegs6gek osszk6vet-
kezm6nyeinek figyelembev6tel6vel, azaz illet6kes szerv k6teles nyujtani, amelyndl
a dolgoz6 az ujabb iizemi baleset illet6leg az ujabb foglalkozisi betegs6g kelet-
kez6s~nek id6pontj~ban biztositva volt.

(5) Ha a (4) bekezd6s rendelke':se szerint a szolgAltatAsra k6telezett szervre
6rv6nyes jogszabflyok alapj~n a baleseti jrad6k, illetve a rokkantsigi nyugdij
a dolgoz6nak nem j~r, vagy ha a (4) bekezd&s rendelkez~sei szerint jir6 ellitis
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albo je~eli wysokodd zaopatrzenia, przyslugujqcego w myl postanowieh ustqpu
4, jest ni~sza od wyplacanego ju2 zaopatrzenia, w~wczas wlagciwy organ wypla-
cajqcy dotychczas rentq wypadkowq lub zaopatrzenie inwalidzkie zobowiqzany
jest nadal do wyplacania zaopatrzenia. W takim przypadku przysluguje tylko
wy~sze zaopatrzenie.

(6) Jeieli u osoby, korzystajqcej z renty wypadkowej lub z zaopatrzenia
inwalidzkiego z tytuhi wypadku w zatrudnieniu lub choroby zawodowej, wypla-
canego przez wlagciwy organ jednej Umawiajgcej siq Strony, nast~pi bez zaist-
nienia nowego wypadku lub innej choroby zawodowej dalsze ograniczenie zdol-
nogci do pracy, w6wczas organ wyplacaj4cy zaopatrzenie jest zobowiqzany do
ewentualnej zmiany wysokogci renty wypadkowej lub zaopatrzenia inwalidz-
kiego nawet w tym przypadku, gdy uprawniona osoba w chwili powstania
dalszego ograniczenia zdolnogci do pracy byla ubezpieczona wedlug przepis6w
prawnych drugiej Umawiajqcej siq Strony.

Artykul 17

Centralne organy Umawiajqcych siq Stron mog4 ustalid w drodze porozu-
mienia, czy rozstrzygniqcie wlagciwego organu jednej Umawiaj~cej siq Strony
w sprawie inwalidztwa i stopnia ograniczenia zdolnogci do pracy jest wi#4ce
r6wniez dia wlagciwego organu drugiej Strony.

Rozdzial 4

ZASILKI RODZINNE

Artykul 18

Zasilki rodzinne ustala i wyplaca wedlug obowitzujcych go przepis6w
prawnych wlaiciwy organ, w kt6rym pracownik nabyl prawo do zasilku, r6wniez
wtedy, gdy pracownik lub czlonkowie rodziny przebywajq na terytorium drugiej
Umawiajqcej siq Strony.

IV. OPIEKA SPOLECZNA

Artykul 19

(1) Obywatele jednej Omawiajqcej siq Strony, zamieszkali na terytorium
drugiej Umawiajqcej siq Strony, maj4 r6wne prawa z obywatelami tej Strony w
zakresie opieki spolecznej oraz ochrony zdrowia (pomoc materialna, umiesz-
czenie w zakladach pomocy spolcznej, pomoc lecznicza itp.).

(2) Umawiaj~ce siq Strony nie bqd4 24dad wzajemnie zwrotu wydatk6w z
tytulu opieki spolecznej, udzielonej w my~l ustqpu 1. Jednakte mozna tqdad
zwrotu wydatk6w od os6b, kt6rym opieki udzielono, albo od czlonk6w rodziny
zobowiqzanych do ich utrzymania.
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6sszege kisebb a mir foly6sitott ellt~s 6sszeg~n6l, akkor a koribbi baleseti
jdrad~kot, vagy rokkantsdgi nyugdijat addig foly6sit6 iUet~kes szerv az elltist
koteles tovdbb foly6sitani. Ebben az esetben csak a magasabb 6sszegii ellt~s jAr.

(6) Ha az fizemi baleset, vagy foglalkozdsi betegs~g alapj~n az egyik Szerz6d6
F6l illet6kes szerve Otal foly6sitott baleseti jdrad~kban, illet6leg rokkantsigi
nyugdijban r~szesiil6 szem6ly munkak6pess6gcs6kken6se ujabb iizemi baleset,
vagy mis foglalkozisi betegs6g bek6vetkez~se nlkiil fokoz6dik, a baleseti
jdrad~k, illet6leg rokkantsigi nyugdij 6sszeg~nek esetleges m6dositdsira a jdra-
d~kot, illet6leg nyugdijat foly6sit6 szerv k6teles m~g abban az esetben is, ha a
jogosult az Allapotrosszabbodis id6pontjdban a mdsik Szerz6d6 F61 jogszabdlyai
szerint volt biztositva.

17. cikk

A Szerz6d6 Felek kozponti szervei megdllapodhatnak abban, hogy az egyik
F61 illet~kes szerv6nek a rokkantsAg fennilldsa 6s a munkak6pess~gcs6kken~s
m&t6ke tekintet6ben hozott d6nt~se a mdsik F61 ifet~kes szerv6re is kotelez6.

4. Fejezet

CSALADI P6TLIK

18. cikk

A csalddi p6tl6kot az az illet6kes szerv llapitja meg 6s foly6sitja a red n6zve
6rvdnyes jogszabglyok szerint, amelyndl a dolgoz6 a csalddi p6tldkra ajogot megs-
zerezte, abban az esetben is, ha a dolgoz6 vagy a csalddtagok tart6zkodisi helye
a misik Szerz6d6 F61 teriilet~n van.

Iv. szociALIS GONDOZAS

19. cikk

(1) Az egyik Szerz6d6 F61nek a mdsik Szerz6d6 F61 terilet~n Alland6
lak6hellyel bir6 dllampolgdrait a szocidlis gondozis 6s az eg6szs6gv~delem ter6n
(anyagi tdmogatis, szoci~lis otthonban val6 elhelyez&s, gy6gykezel~s stb.) a
mdsik Szerz6d6 F1 dllampolgdraival egyez6 jogok illetik meg.

(2) Az (1) bekezd~s szerint nyujtoit szocidlis gondozis ko1ts~geinek megt~ri-
t6st a Szerz6d6 Felek egymist6l nem k6veteleik. A kdlts~gek megtrits6t
azonban kovetelni lehet a gondozisban r~szesiilt szem6lyekt6l, vagy eltartdsra
k6teles hozzdtart6z6ikt6l.
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V. POSTANOWIENIA WSPOLNE, PRZEJSCIOWE I KO&'COWE

Rozdzial I

POSTANOWIENIA WSP6LNE

Artykul 20

(1) Wnioski i odwolania dotyczqce gwiadczefi monna zglaszad do wlagciwych
organ6w kt6rejkolwiek z Umawiajqcych siq Stron. Wniosek i odwolanie, wnie-
sione w przewidzianym terminie do wlagciwego organu jednej Umawiajqcej siq
Strony, naleiy traktowad jako wniesione w tym terminie do wlagciwego organu
drugiej Umawiajqcej siq Strony.

(2) Wnioski i odwolania, wniesione do wlagciwego organu jednej Umawia-
j~cej siq Strony, kt6re majq byd rozpatrzone przez wlagciwy organ drugiej
Umawiajqcej siq Strony, powinny by6 przeslane temu organowi wraz z posiadany-
wi danymi i zagwiadczeniami.

Artykul 21

Urzqdy konsularne jednej Umawiajqcej siq Strony maj4 prawo zastqpowania
bez pelnomocnictwa obywateli, os6b prawnych i organ6w swojego PaAstwa przed
wlasziwymi organami drugiej Umawiajqcej siq Strony we wszystkich sprawach,
wynikajqcych z niniejszej Umowy, jeteli zainteresowany nie wyznaczyl innego
pelnomocnika. Postanowienie to nie narusza przepis6w prawnych Umawiaj4-
cych siq Stron, wedlug kt6rych wymagane jest zastqpstwo przez adwokata.

Artykul 22

Jereli wnioski, pisma i dokumenty slutqce do uzyskania praw w mygl
niniejszej Umowy zwolnione sq od oplat wedlug przepis6w prawnych jednej
Umawiajqcej siq Strony, w6wczas zwolnienie to obejmuje r6wnie2 odpowiednie
dokumenty, skladane przez obywateli lub organy drugiej Umawiajqcej siq
I'trony. Dokumenty te nie wymagajq legalizacji, je~eli chodzi o korzystanie z
nich na terytorium drugiej Umawiajqcej siq Strony.

Artykul 23

(1) Przy wykonywaniu niniejszej Umowy wla~ciwe organy Umawiajqcych
siq Stron bqdq sie porozumiewa6 bezpogrednio oraz bqdq sobie udzielaly wza-
jemnie pomocy tak, jakby chodzilo o wykonywanie wiasnych przepis6w praw-
nych. Koszty zwi~zane z udzielaniem pomocy nie obciq±ajq drugiej Strony.

(2) Przy wykonywaniu niniejszej Umowy wlaciwe organy Umawiajqcych
siq Stron mog4 porozumiewad siq pomiqdzy sobq lub z zainteresowanymi oso-
bami w jqzyku urzqdowym kt6rejkolwiek ze Stron.
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V. VEGYES, ATMENETI IS ZARO RENDELKEZtMSEK

1. Fejezet

VEGYES RENDELKEZASEK

20. cikk
(1) A szolg~iltatlsokra vonatkoz6 ig~nyeket 6s fellebbezfseket bdrmelyik

Szerz6d6 F61 illetfkes szerv~nfl e16 lehet terjeszteni. Az egyik Szerz6d6 F61
illet~kes szerv~n~l hatirid6n belul el6terjesztett ig 6 nyt vagy fellebbez6st, a mAsik
Szerz6d6 F61 illet6kes szervfnfl is kel16 hatirid6ben el6terjesztett k~relemnek
kell tekinteni.

(2) Az egyik Szerz6d6 F61 illet6kes szerve a hozzA benyujtott, de a m~sik
Szerz6d6 F61 illet~kes szerve Altal elbirdland6 ig6nyeket 6s fellebbez~seket, a
rendelkez6sre ill6 adatokkal, 6s igazolsokkal egyfitt ennek a szervnek megkiildi.

21. eikk

Az egyik Szerz6d6 F61 konzuli szervei jogosultak sajit Allamuk Mllampol-
gfrait, Aillami szerveit 6s jogi szem~lyeit, a jelen Egyezm6nyb6l ered6 minden
ilgyben kul6n meghatalmazis ndlkil k6pviselni, feltfve, hogy az 6rdekelt mis
meghatalmazottat nem bizott meg. Ez a rendelkez~s nem 6rinti a Szerz6d6
Feleknek azokat a jogszabAlyaikat, amelyek k6telez6 iigyv&di kfpviseletet irnak
e16.

22. cikk
Ha a jelen Egyezm6nyen alapul6 jogok &v6nyesiteset szolgdl6 beadvdnyok,

iratok 6s okmAnyok az egyik Szerz6d6 F61 jogszabilyai szerint dij - 6s illet~k-
mentesek, ez a mentess~g kiterjed a mAsik F1 AllampolgArai 6s szervei Altal
benyujtott megfelel6 okminyokra is. Ezeknek a mAsik Szerz6d6 F61 terulet6n
val6 felhasznAlAsihoz felilhitelesit~sre nincs sziiks~g.

23. cikk

(1) A jelen Egyezm~ny v~grehajtAsdnAl a Szerz6d6 Felek illet~kes szervei
k6zvetlenl 6rintkeznek, egymist k6lcs6n6sen 6s ugyanugy timogatjAk, mintha
sajAt jogszabdlyaik v6grehajt~sAr6l lenne sz6. A tdmogatis nyujtAsAval kopcso-
latos k6lts6gek a misik Felet nem terhelik.

(2) A jelen Egyezm6ny v6grehajtAsAval kapcsolatos sz6beli 6s irdsbeli 6rint-
kez6s a k6t Szerz6d6 F61 illet~kes szervei k6z6tt, illet6leg az 6rdekelt szem~lyekkel
bArmelyik F61 hivatalos nyelv~n tbrt6nhet.
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Artykul 24

Umawiajqce siq Strony zakomunikujq sobie bezzwlocznie po wejgciu w
iycie niniejszej Umowy, kt6re centralne organy kazdej z Umawiajqcych siq
Stron sq powolane do wykonywania Umowy. Umawiajqce siq Strony bqdq siq
bezzwlocznie informowad o wszelkich zmianach w tym zakresie.

Artykul 25

R6inice zdafi, jakie powstalyby przy wykonywaniu niniejszej Umowy,
bqd4 usuwane w drodze porozumienia pomiqdzy centralnymi organami Uma-
wiajqcych siq Stron.

Artykul 26

(1) Centralne organy Umawiajqcych siq Stron bqdq wydawad zarzqdzenia,
potrzebne do wykonywania niniejszej Umowy. Zarzqdzenia te bqdq podawane
do wiadomogci centralnym organom drugiej Umawiajqcej siq Strony.

(2) Centralne organy Umawiajqcych siq Stron mogq zawiera6 porozumienia,
majqce na celu wykonywanie niniejszej Umowy. W razie potrzeby pelnomocnicy
Umawiajqcych siq Stron mogq odbywa6 narady, na przemian na terytorium
jednej i drugiej Umawiajqcej siq Strony.

Artykul 27

Do nale~no~ci pieniq±nych, jakie na podstawie niniejszej Umowy majq
byd przekazywane na terytorium drugiej Umawiajqcej siq Strony, stosujq siq
postanowienia porozumienia w sprawie rozliczeii z tytulu platno4ci niehandlo-
wych, obowiqzujqcego pomiqdzy Umawiajqcymi siq Stronami w dacie przekazu.

Rozdzial 2

POSTANOWIENIA PRZEJ§CIOWE I KO1iCOWE

Artykul 28

(1) Postanowienia niniejszej Umowy stosujq siq r6wniei wtedy, gdy warunki
uprawniajqce do zaopatrzeAi emerytalnych spelnily siq przed wej~ciem w zycie
Umowy.

(2) Przy stosowaniu postanowiefi niniejszej Umowy bqdq uwzglqdniane
talhe okresy zatrudnienia i okresy zr6wnane z okresami zatrudnienia, przebyte
przez pracownik6w przed wejgciem w tycie Umowy.

(3) Roszczenia odrzucone oraz zaopatrzenia emerytalne ustalone przed
wejgciem w 2ycie niniejszej Umowy bqdq ponownie rozpatrzone na wniosek
zainteresowanej osoby lub wiagciwego organu, w celu ustalenia prawa do zao-
patrzenia emerytalnego lub jego wysokogci zgodnie z postanowieniami Umowy.
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24. cikk

A Szerz6d6 Felek a jelen Egyezm~ny hatflybalp~sft k6vet6leg halad~ktala-
nul k6zlik egymissal, hogy a jelen Egyezm~ny v~grehajtdsira milyen k6zponti
szervek iRet~kesek. A Felek halad~ktalanul k6zlik egym~ssal az ezen a t~ren
t6rt6nt 6sszes viltozisokat.

25. cikk

A jelen Egyezm~ny v~grehajtdsdndl esetleg felmerul6 n~zetelt6r~seket a
Szerz6d6 Felek k6zponti szervei egym~ssal meg~llapodds utjin rendezik.

26. cikk

(1) A jelen Egyezm6ny v6grehajt~sa tekintet~ben sziiks~ges int~zked~seket
a Szerz6d6 Felek k6zponti szervei teszik meg. A v~grehajt~si rendelkez6seket a
mdsik Szerz6d6 F61 k6zponti szerveivel k6zolni kell.

(2) A Szerz6d6 Felek k6zponti szervei a jelen Egyezm~ny v~grehajtis~nak
biztosit~sa 6rdek~ben megllapodist k6thetnek. Megbizottaik sziiks~g eset6n a
Szerz6d6 Felek terilet~n felv~fltva 6rtekezleteket tarthatnak.

27. cikk

A jelen Egyezm~ny alapjdn a misik Szerz6d6 F61 terilet~re ftutaland6
fizet~sekre, a nem kereskedelmi fizet6sek elszimolsa tirgyiban 1trej6tt 6s az
Atutals id6pontjiban a kt Szerz6d6 Fdlre 6rv~nyes megillapodis rendelkez6seit
kell alkalmazni.

2. Fejezet

ATMENETI i S zR6 RENDELKEZESEK

28. cikk

(1) A jelen Egyezm~ny rendelkez6seit akkor is alkalmazni kell, ha a nyu-
gelldtisra jogosit6 felt~telek az Egyezm~ny hatilyba 16p~se el6tt m~r fennillottak.

(2) A jelen Egyezm~ny alkalmazdsindl azokat a szolgilati vagy annak tekin-
tend6 id6ket is figyelembe kell venni, amelyeket a dolgoz6k a jelen Egyezm~ny
hat~lybal6p6s&t megel6z6en szereztek meg.

(3) A jelen Egyezm~ny hatlybalkp6se el6tt elutasitott ig~nyeket, illet6leg
megllapitott nyugelltisokat az 6rdekelt szem~ly k~relm6re, vagy az illet6kes
szerv inditvdnyira ujb6i felul kell vizsgdlni, a nyugelltisra va16 jogosults~gnak,
illet6leg a nyugelltis 6sszeg~nek az Egyezm~ny rendelkez~sei szerint t6rt~n6
megillapit~sa c~lj~b61.
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(4) Zaopatrzenia emerytalne, ustalone w mygl postanowiefi ustqpu 3,
bqdq wyplacane od terminu, okreglonego w przepisach kazdej z Umawiajqcych
siq Stron, najwczeniej jednake od dnia wej~cia w zycie niniejszej Umowy.

Artykul 29

Umowa niniejsza podlega ratyfikacji i wejdzie w tycie w pierwszym dnin
miesiqca, nastqpujqcego po wymianie dokument6w ratyfikacyjnych, kt6ra od-
bqdzie siq w Budapeszcie.

Artykul 30

(1) Umowa niniejsza jest zawarta na czas nieokreglony. Mote byd ona
wypowiedziana przez ka~d4 z Umawiajqcych siq Stron, ie p6zniej jednak niz
na szeg6 miesiqcy przed uplywem ka~dego roku kalendarzowego. Umowa traci
swt moc obowi~zuj4 c4 z koficem tego roku kalendarzowego, w kt6rym nast4pilo
jej wypowiedzenie.

(2) W razie wypowiedzenia niniejszej Umowy, jej postanowienia bqd4
stosowane nadal do gwiadczefi, do kt6rych uprawnienia powstaly przed wyga-
niqciem mocy obowiqzujqcej Umowy.

Umowq niniejsz4 sporzqdzono v Warszawie dnia 14 lutego 1959 r. w dw6ch
egzemplarzach, kazdy w jqzykach polskim i wqgierskim, przy czym oba teksty
maj4 jednakowq moc obowizujqcq.

NA DOW6D CZEGO wytej wymienieni pelnomocnicy podpisali niniejsz4
Umowq i opatrzyli j4 pieczqciami.

W imieniu W imieniu
Rady PaAstwa Polskiej Rady Prezydialnej

Rzeczypospolitej Ludowej: Wqgierskiej Republiki Ludowej:
St. ZAWADZKI 0. KISHAZI
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(4) A (3) bekezd6s szerint megAllapitott nyugeUlltisokat mindegyik Szerz6d6
F61 jogszabalyaiban meghatdrozott id6pontt6l, legkoribban azonban a jelen
.Egyezm6ny hat£1ybal6p6s6nek napjdt61 kezd6d6leg lehet foly6sitani.

29. cikk

A jelen Egyezm6nyt meg keli er6siteni 6s az, a megerdsit6 okiratoknak
Budapesten t6rt~n6 kdcser616s6t k6vet6 h6nap els6 napj~n 16p hat~lyba.

30. cihk

(1) A jelen Egyezm~ny hatg1ya hatirozatlan id6re sz6l. Az Egyezm6nyt
mindegyik Szerz6d6 F61 minden naptiri 6v eltelte el6tt legalibb hat h6nappal
felmondhatja. Az Egyezm~ny annak a naptiri 6vnek a v6g6n vesziti el hatAdydt,
amelyben a felmondis megtdrt~nt.

(2) Az Egyezm~ny felmondisa eset~n, rendelkez6sei tovibbra is 6rv6nyben
maradnak azoknak a szolgfltatAsoknak a tekintet6ben, amelyekre vonatkoz6
jogosultsig az Egyezm~ny hatlydnak megsziin~se el6tt m~r fennillott.

A jelen Egyezm~ny Vars6ban az 1959. 6vi febru~r h6 14 napjin k~t pld~ny-
ban k~sziilt, mindegyik lengyel 6s magyar nyelven azzal, hogy mindk6t p6ldi.ny
6s mindk~t nyelvii sz6veg egyarint hiteles.

ENNEK HITELAUL a fentemlitett Meghatalmazottak a jelen Egyezm6nyt
aldirtak 6s pecs~ttel ell~t~k.

A Lengyel N~pk6ztrsas~g A Magyar N~pk6zt~rsastg
Allamtanicsa r~sz~r6l: Elnoki Tanicsa rfszer61:

St. ZAWADZKI 0. KISHAZI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6215. AGREEMENT' BETWEEN THE POLISH
PEOPLE'S REPUBLIC AND THE HUNGARIAN PEOPLE'S
REPUBLIC ON CO-OPERATION IN MATTERS OF
SOCIAL POLICY. SIGNED AT WARSAW, ON 14 FEB-
RUARY 1959

The Council of State of the Polish People's Republic and the Presidential
Council of the Hungarian People's Republic,

Desiring to develop and regulate their relations in matters of social policy,
including social insurance, in a spirit of friendship and co-operation,

Being convinced that this will serve to strengthen further the fraternal
relations between the two States,

Have decided to conclude an Agreement on co-operation in matters of
social policy and have for this purpose appointed as their plenipotentiaries:

The Council of State of the Polish People's Republic:
Stanislaw Zawadzki, Minister for Labour and Social Welfare;

The Presidential Council of the Hungarian People's Republic:
Odon Kishazi, Minister for Labour,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

I. PRINCIPLES OF CO-OPERATION

Artic/e 1

(1) The Contracting Parties shall co-operate on all questions and in all
sectors of social policy. The purpose of such co-operation shall be to promote
social progress in the two States and at the international level.

(2) In order to achieve the purpose defined in paragraph (1), the Contract-
ing Parties shall promote and facilitate the exchange of experience and co-opera-
tion between the authorities and institutions concerned, the exchange of informa-
tion, and the exchange of legal provisions and publications on matters of social
policy, including social insurance. The Contracting Parties shall likewise
promote the organization of lectures and exhibitions illustrating the achievements
of the two countries in this field, and shall facilitate visits by the workers of the

I Came into force on 1 November 1959, the first day of the month following the exchange of
the instruments of ratification which took place at Budapest on 23 October 1959, in accordance with
article 29.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6215. ACCORD DE COOPPERATION EN MATIItRE DE
POLITIQUE SOCIALE1 ENTRE LA RIPUBLIQUE POPU-
LAIRE DE POLOGNE ET LA RIPUBLIQUE POPULAIRE
HONGROISE. SIGNt A VARSOVIE, LE 14 FP-VRIER 1959

Le Conseil d'etat de la R~publique populaire de Pologne et le Conseil de
pr~sidence de la R6publique populaire hongroise,

Dfsireux de dfvelopper et de rfglementer leurs relations dans le aomaine
de la politique sociale, notamment des assurances sociales, dans un esprit
d'amiti6 et de coopfration,

Convaincus qu'ils renforceront encore de cette fagon les relations frater-
nelles entre les deux letats,

Ont dcid6 de conclure un accord relatif i la coop6ration en matifre de
politique sociale et ont dfsign6 k cette fin pour leurs plfnipotentiaires:

Le Conseil d'etat de la R~publique populaire de Pologne:
Stanislaw Zawadzki, Ministre du travail et de la protection sociale;

Le Conseil de pr6sidence de la R~publique populaire hongroise:
Od6n Kishazi, Ministre du travail,

lesquels, apris s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit:

I. PRINCIPES DE LA COOPIRATION

Article premier

1. Les Parties contractantes coop~reront pour toutes les questions et dans
tous les domaines touchant la politique sociale. Cette cooperation aura pour but
de favoriser le progr~s social dans les deux ftats et sur le plan international.

2. Afin d'atteindre le but d~fini au paragraphe 1, les Parties contractantes
encourageront et faciliteront 1'6change d'exp~rience et la cooperation entre les
autorit6s et les institutions int6ress6es, l'6change de renseignements ainsi que la
communication r6ciproque des dispositions lgislatives et des publications
touchant la politique sociale, notamment les assurances sociales. Les Parties
contractantes favoriseront 6galement l'organisation de conferences et d'exposi-
tions iflustrant les r~alisations des deux pays en la mati~re et faciliteront les

' Entri en vigueur le Ier novembre 1959, premier jour du mois ayant suivi 1'6ehange des ins-
truments de ratification qui a eu lieu a Budapest le 23 octobre 1959, conformiment a 1'article 29.
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authorities concerned so as to familiarize those of each Contracting Party with
the social policy of the other Contracting Party.

Article 2

The Contracting Parties shall promote reciprocal holiday arrangements for
children, young people and workers.

II. PRINCIPLE OF EQUAL TREATMENT

Article 3

Save as otherwise provided by this Agreement, nationals of one Contracting
Party who are employed in the territory of the other Contracting Party, and
members of their families, shall be accorded equal treatment with nationals of the
latter Party as regards matters covered by labour legislation, vocational training,
social insurance and other benefits.

III. SOCIAL INSURANCE

Chapter 1

GENERAL PROVISIONS

Article 4

This Agreement shall apply to the legal provisions of the two Contracting
Parties under which manual and non-manual workers and persons treated as
workers, hereinafter referred to as workers, and members of their families are
covered by social insurance; that is to say, by:

(a) Sickness insurance, including maternity insurance;
(b) Pension insurance; including insurance against industrial accident and dis-

ease, hereinafter referred to as pension insurance;
(c) Family allowances.

Article 5

(1) Workers, with the exception of those referred to in paragraph (2),
shall be covered by the social insurance legislation of the Contracting Party in
whose territory the insurable employment or activity is carried on.

(2) Workers of communications, transport and other undertakings, of
authorities and of institutions having their head offices in the territory of one
Contracting Party, who are sent to work temporarily in the territory of the
other Contracting Party, shall be subject to social insurance in accordance with
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6changes de visites entre travailleurs des autorit~s intress~es de faqon fa-
miliariser les travailleurs de chaque Partie contractante avec la politique sociale
de rautre Partie contractante.

Article 2

Les Parties contractantes encourageront de part et d'autre 1'organisation
de vacances en faveur des enfants, des jeunes et des travailleurs.

II. PRINCIPE DE L'I GALIT9 DE TRAITEMENT

Article 3

Sauf dispositions contraires du present Accord, les ressortissants de l'une
des Parties contractantes qui exercent un emploi sur le territoire de l'autre
Partie contractante, ainsi que les membres de leur famine, jouiront du meme
traitement que les ressortissants de la seconde Partie contractante en ce qui
concerne les questions touchant la l6gislation du travail, la formation profession-
nelle, les assurances sociales et autres prestations.

III. ASSURANCES SOCIALES

Chapitre premier

DISPOSITIONS GONtRALES

Article 4

Le present Accord s'applique aux dispositions l~gislatives des deux Parties
contractantes en vertu desquelles les travailleurs manuels, non manuels et as-
simil6s, ci-apr s d6nomm6s travailleurs, ainsi que les membres de leur famine,
b6n6ficient des assurances sociales, h savoir :

a) Assurance-maladie, y compris assurance-maternit6;

b) Assurance-pension, y compris l'assurance contre les accidents du travail et
les maladies professionnelles, ci-apr6s d~nomm6e assurance-pension

c) Allocations familiales.

Article 5

1. Les travailleurs, h 'exclusion de ceux qui sont mentionn~s au para-
graphe 2, seront assujettis k la l6gislation sur les assurances sociales de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle ils exercent l'emploi ou l'activit6 qui
ouvre droit A l'assurance.

2. Les personnes travaillant dans les secteurs des communications, des
transports et autres entreprises ou au service d'autorit~s et d'institutions ayant
leur si~ge sur le territoire de l'une des Parties contractantes qui sont envoy6es
sur le territoire de l'autre Partie contractante pour y travailler de fagon tem-
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the legal provisions of the Contracting Party in whose territory the sending
undertaking, authority or institution has its head office.

(3) Persons in receipt of a pension shall be entitled to sickness and maternity
benefits and funeral allowance in accordance with the legal provisions of the
Contracting Party whose competent authority is responsible for the payment
of the pension. Persons in receipt of a partial pension from each of the two
Contracting Parties shall be entitled to the above-mentioned benefits in accord-
ance with the legal provisions of the Contracting Party in whose territory they
are permanently resident. If a person in receipt of a pension works, the pro-
6risions of paragraph (1) or (2) shall apply.

Article 6

Nationals of one Contracting Party who are employed by a diplomatic,
consular or other mission of that Party established in the territory of the other
Contracting Party, or by the head, members or other employees of such mission,
shall be subject to social insurance in accordance with the legal provisions of
the Party which maintains the said mission.

Article 7

The central authorities of the Contracting Parties may, by agreement,
decide that the social insurance of the persons specified in article 5, paragraphs
(2) and (3), and article 6 shall be administered otherwise than as provided by
those articles.

Article 8

(1) In establishing the right to social insurance benefits and in determining
the rates thereof, employment periods and equivalent periods completed in the
territory of both Contracting Parties shall be taken into account. Each Party
shall determine in accordance with its own legal provisions what employment
periods and equivalent periods completed in its territory are to be taken into
account.

(2) Social insurance benefits accruing to nationals of one Contracting
Party in virtue of employment periods and equivalent periods completed in
the territory of a third State shall not accrue to nationals of the other Contracting
Party.

Article 9

(1) Where the legal provisions of either Contracting Party make the ac-
quisition, maintenance or recovery of the right to social insurance benefits con-
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poraire, seront assujetties aux assurances sociales, conform~ment aux dispositions
lgislatives de la Partie contractante sur le territoire de laquelle se trouve le siege
de 1'entreprise, de l'autorit6 ou de 1'institution qui a envoy6 le travailleur.

3. Les titulaires d'une pension auront droit h des prestations de maladie
et de maternit6 et h une allocation pour frais fun6raires conform6ment aux dispo-
sitions l6gislatives de la Partie contractante dont I'autorit6 comptente est char-
g6e de verser la pension. Les personnes h qui une pension partielle est vers6e
par chacune des deux Parties contractantes auront droit aux prestations susmen-
tionn~es, conform~ment aux dispositions l6gislatives de la Partie contractante
sur le territoire de laquelle elles ont leur residence permanente. Si le titulaire
d'une pension occupe un emploi, les dispositions du paragraphe 1 ou du para-
graphe 2 lui seront applicables.

Article 6

Les ressortissants d'une Partie contractante employ6s par une mission
diplomatique, consulaire ou autre de cette Partie contractante sur le territoire
de l'autre Partie ou par le chef, les membres ou d'autres agents de cette mission,
seront assujettis aux assurances sociales conform~ment aux dispositions lgisla-
tives de la Partie contractante qui entretient ladite mission.

Article 7

Les autorit6s centrales des Parties contractantes pourront, d'un commun
accord, d6cider qu'en ce qui concerne les personnes mentionn6es aux para-
graphes 2 et 3 de l'article 5 et h l'article 6, les assurances sociales seront r~glemen-
t6es autrement qu'il n'est pr6vu auxdits articles.

Article 8

1. Pour 6tablir le droit aux prestations au titre des assurances sociales
et en d~terminer le montant, il sera tenu compte des p~riodes d'emploi et des
p~riodes assimil~es accomplies sur le territoire des deux Parties contractantes.
Chaque Partie d~terminera, conform~ment h ces propres dispositions 16gisla-
tives, les p6riodes d'emploi et les p6riodes assimil6es accomplies sur son terri-
toire dont il y a lieu de tenir compte.

2. Les prestations dues aux ressortissants de l'une des Parties contrac-
tantes au titre des assurances sociales pour des p6riodes d'emploi ou des priodes
assimil~es accomplies sur le territoire d'un 9tat tiers ne sont pas dues aux res-
sortissants de l'autre Partie contractante.

Article 9

1. Lorsque les dispositions lgislatives de l'une ou l'autre des Parties con-
tractantes font de la residence sur le territoire de cette Partie la condition n6-
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ditional upon residence in its territory, each Contracting Party shall treat resi-
dence in the territory of the other Party as residence in its own territory.

(2) Each Contracting Party shall grant social insurance benefits to nationals
of the other Contracting Party who are temporarily or permanently resident in
a third State under the same conditions as to its own nationals who are temporar-
ily or permanently resident in that State.

Article 10

(1) The legal provisions of either Contracting Party for the limitation or
suspension of pensions or other social insurance benefits shall also apply where
other benefits, earnings or income are received from the territory of the other
Contracting Party.

(2) The central authorities of the Contracting Parties shall, where ne-
cessary, determine by agreement the scope and method of application of the
provisions of paragraph (1).

Article 11

If, under the legal provisions of one Contracting Party, the rate of pension
or other pecuniary benefit is computed on the basis of the average wage earned
during a specified employment period, wages earned in the territory of the other
Contracting Party shall also be taken into account in establishing such average
wage.

Chapter 2

SICKNESS AND MATERNITY BFm iTs

Article 12

Benefits under sickness and maternity insurance shall be granted, subject
to the provisions of article 13, by the competent authority of the Contracting
Party with which the worker or pensioner or the members of his family acquired
the right to such benefits, even if the entitled person is temporarily or permanent-
ly resident in the territory of the other Contracting Party.

Article 13

(1) If a person entitled to benefits in kind under article 12 is temporarily
or permanently resident in the territory of the other Contracting Party, such
benefits, with the exception of treatment in hospital (in a sanatorium), shall be
granted in accordance with the legal provisions binding upon it and at its ex-
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cessaire de l'accluisition, du maintien et du r&ablissement du droit aux presta-
tions d'assurance sociale, chacune des Parties contractantes assimilera la r~si-
dence sur le territoire de 'autre Partie la residence sur son propre territoire.

2. Chacune des Parties contractantes accordera des prestations d'assurance
sociale aux ressortissants de 'autre Partie contractante qui r6sident de fagon
temporaire ou permanente dans un 9tat tiers aux m~mes conditions qu'h ses
propres ressortissants qui resident de fagon temporaire ou permanente dans ledit
V.tat.

Article 10

1. Les dispositions lgislatives de l'une ou l'autre des Parties contractantes
concernant la limitation ou la suspension du versement des pensions ou autres
prestations d'assurance sociale s'appliqueront 6galement lorsque les prestations,
les salaires ou les revenus proviennent du territoire de 'autre Partie contractante.

2. Les autorit~s centrales des Parties contractantes d~termineront d'un
commun accord, le cas 6ch~ant, la port~e et les modalit~s d'application des
dispositions du paragraphe 1.

Article 11

Si, en vertu des dispositions 1gislatives de l'une des Parties contractantes,
le montant de la pension ou d'une autre prestation en esp~ces est fix6 sur la base
du salaire moyen perqu au cours d'une p6riode d'emploi d~termin~e, les salaires
pergus sur le territoire de 'autre Partie contractante entreront 6galement en
ligne de compte pour 1'6tablissement de ce salaire moyen.

Chapitre 2

PRESTATIONS DE MALADIE ET DE MATERNITt

Article 12

Les prestations fournies au titre de I'Assurance-maladie et de 'assurance-
maternit6 seront octroy,es, sous riserve des dispositions de 'article 13, par I'au-
torit6 comp~tente de la Partie contractante aupr~s de laquelle le travailleur ou
le retrait6 ou les membres de sa famille ont acquis le droit ces prestations,
m~me si I'ayant droit r6side temporairement ou en permanence sur le territoire
de P'autre Partie contractante.

Article 13

1. Si une personne qui a droit h des prestations en nature en vertu de
l'article 12 reside de fagon temporaire ou permanente sur le territoire de l'autre
Partie contractante, ces prestations, h 1'exception du traitement dans un h6pital
(dans un sanatorium), seront assur6es par I'autorit6 compkente du lieu de r~si-
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pense, by the competent authority of the place of temporary or permanent
residence.

(2) The competent authority of the place of temporary or permanent
residence shall grant treatment in hospital (in a sanatorium) to the persons
referred to in paragraph (1), in accordance with the legal provisions binding
upon it, at the expense of the competent authority specified in article 12.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall not apply to the persons
specified in article 6.

(4) The central authorities of the Contracting Parties may, by agreement,
decide that certain benefits in kind shall be granted in accordance with principles
other than those laid down in this article.

(5) The central authorities of the Contracting Parties shall regulate by agree-
ment the procedure for the grant of benefits in kind under this article and for
covering the cost of treatment in hospital (in a sanatorium).

Chapter 3

PENSION INSURANCE BENEFITS

Article 14

(1) The competent authorities of the Contracting Parties shall determine,
in accordance with the legal provisions binding upon them and taking into ac-
count employment periods within the meaning of article 8, whether a person
claiming an old-age, invalidity or survivor's pension satisfies the cunditions for
such pension.

(2) If the person claiming a pension within the meaning of paragraph (1)
satisfies the conditions for such pension, the competent authorities of the Con-
tracting Parties shall determine the rate thereof in accordance with the legal pro-
visions binding upon them, taking into account employment periods completed
in the territory of both Parties. Of the pension thus computed, the competent
authority of each Contracting Party shall pay to the entitled person that propor-
tion which corresponds to the employment period completed in its territory.
If the employment period completed in the territory of either Party is less than
six months, the competent authority of that Party shall not be liable for any
partial pension. The competent authority of the other Party shall not, for that
reason, reduce the amount of the pension for which it is responsible.

(3) If the sum of the partial pensions determined in accordance with para-
graph (2) is less than the minimum pension payable under the legal provisions
of the Contracting Party in whose territory the entitled person resides, an in-
Crement in the amount of the difference shall be payable to the said person.
Such increment shall be paid by the competent authority of the Contracting
Party in whose territory the entitled person resides.
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dence temporaire ou permanente, h ses frais et conform6ment aux dispositions
qu'eUe est tenue d'appliquer.

2. L'autorit6 comptente du lieu de r~sidence temporaire ou permanente
assure le traitement dans un htpital (dans un sanatorium) aux personnes men-
tionn~es au paragraphe 1 conform6ment aux dispositions l6gislatives qu'elle est
tenue d'appliquer, aux frais de l'autorit6 comptente mentionn6e h 'article 12.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliqueront pas aux per-
sonnes mentionndes h l'article 6.

4. Les autorit~s centrales des Parties contractantes peuvent, d'un commun
accord, d6cider que certaines prestations en nature seront octroytes conform6-
ment h des principes autres que ceux 6noncts dans le present article.

5. Les autoritts centrales des Parties contractantes fixeront, d'un commun
accord, la procedure relative h 'octroi des prestations en nature pr6vues dans le
present article et au paiement des frais de traitement dans un h6pital (dans un
sanatorium).

Chapitre 3

PRESTATIONS AU TITRE DE L'ASSURANCE-PENSION

Article 14

1. Les autorit~s comptentes des Parties contractantes d~termineront,
conform~ment aux dispositions l~gislatives qu'elles sont tenues d'appliquer et
compte tenu des priodes d'emploi ddfinies h l'article 8, si une personne qui de-
mande le b6n~fice d'une pension de vieillesse, d'invalidit6 ou de survivant
remplit les conditions requises.

2. Si la personne qui demande le b~n6fice d'une pension aux termes du
paragraphe 1 remplit les conditions requises, les autorit~s comp6tentes des
Parties contractantes d~termineront le montant de cette pension conform~ment
aux dispositions qu'elles sont tenues d'appliquer, en tenant compte des p6riodes
d'emploi accomplies sur le territoire des deux Parties. L'autorit6 comptente de
chacune des Parties contractantes versera h l'int6ress6 la fraction de la pension
ainsi calcul~e qui correspond la p~riode d'emploi accomplie sur son territoire.
Lorsque la priode d'emploi accomplie sur le territoire de l'une ou l'autre des
Parties contractantes est inf~rieure h six mois, l'autorit6 comptente de cette
Partie contractante n'est pas tenue de verser une pension partielle. L'autorit6
comp~tente de l'autre Partie contractante ne r~duira pas pour autant le montant
de la pension qu'il lui incombe de verser.

3. Lorsque le montant total des prestations partielles d~termin6es confor-
m6ment au paragraphe 2 est inf6rieur au montant minimum de la pension
prescrit par les dispositions l6gislatives de la Partie contractante sur le territoire
de laquelle r6side l'ayant droit, celui-ci a droit h un complement correspondant
au montant de la diff6rence. Ce compl6ment sera vers6 par l'autorit6 comptente
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle r6side 1'ayant droit.
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(4) If, taking into account employment periods completed in the territory
of both Contracting Parties, the claimant satisfies the conditions for a pension
under the legal provisions of only one Contracting Party, the amount of the
pension paid out by the competent authority of that Party shall not be less than
would be payable leaving out of account employment periods completed in the
territory of the other Party. If the claimant subsequently satisfies the conditions
for a pension under the legal provisions of the other Party, the rate of such
pension shall be determined afresh in accordance with the provisions of para-
graphs (2) and (3). A period during which the competent authority of one
Contracting Party pays a pension shall not be deemed an interruption for the
purpose of entitlement to a pension from the competent authority of the other
Party.

(5) If, under the legal provisions of one Contracting Party, privileges ac-
crue to a claimant in virtue of time spent in a specified type of employment,
periods of such employment completed in the territory of the other Contracting
Party shall also be recognized as qualifying periods for such privileges.

Article 15

If the recipient of a pension completes a further employment period in the
territory of either Contracting Party and applies for adjustment of the pension
to take such period into account, the provisions of article 14 shall apply.

Article 16

(1) The provisions of article 14 shall not apply where the invalidity or
death of a worker is due to an industrial accident or disease.

(2) Benefits in respect of an industrial accident shall be granted, in ac-
cordance with the legal provisions binding upon it, by the competent authority
with which the worker was insured at the time of the accident.

(3) Benefits in respect of industrial disease shall be granted, in accordance
with the legal provisions binding upon it, by the competent authority with which
the worker was insured when he contracted the industrial disease. If the worker
has been employed in the territory of both Contracting Parties on work danger-
ous to health, in conditions exposing him to the industrial disease in question,
the benefit shall be granted by the competent authority with which the worker
was last insured.

(4) If a worker whose working capacity has been reduced by an industrial
accident or disease suffers a further loss of working capacity through another
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4. Si, compte tenu des priodes d'emploi accomplies sur le territoire des
deux Parties contractantes, le requrant r~pond aux conditions requises par les
dispositions l 6gislatives de l'une seulement des Parties contractantes, le montant
de la pension vers~e par l'autorit6 comp~tente de cette Partie contractante ne
sera pas infrieur au montant qui serait dfi compte non tenu des p6riodes d'em-
ploi accomplies sur le territoire de 'autre Partie contractante. Si le requ~rant
satisfait ult6rieurement aux conditions requises par les dispositions l6gislatives
de l'autre Partie contractante, le montant de la pension sera d~termin6 h nouveau
conform6ment aux dispositions des paragraphes 2 et 3. Si l'autorit6 comp~tente
de l'une des Parties contractantes verse une pension pendant une p6riode don-
n~e, on ne considrera pas qu'il y a interruption pour ce qui est du droit de rece-
voir une pension de l'autorit6 comp&ente de 1'autre Partie.

5. Lorsque, aux termes des dispositions l6gislatives de l'une des Parties
contractantes, le requ~rant doit jouir de privil~ges du fait d'une p6riode pass~e
dans un type d'emploi d6termin6, toute priode pass6e dans un tel emploi sur le
territoire de l'autre Partie contractante sera 6galement consid6r~e comme ou-
vrant droit i ces privilkges.

Article 15

Si le b6n6ficiaire d'une pension accomplit une p6riode d'emploi compl6-
mentaire sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties contractantes et demande
que le montant de la pension qu'il pergoit soit modifi6 de mani~re h tenir compte
de ladite p6riode, les dispositions de l'article 14 seront applicables.

Article 16

1. Les dispositions de l'article 14 ne seront pas applicables lorsque Fin-
validit6 ou le d6c~s d'un travailleur sera di3 h un accident du travail ou A une mala-
die professionnelle.

2. Les prestations accord~es au titre des accidents du travail seront oc-
troy~es par l'autorit6 comptente aupr~s de laquelle le travailleur 6tait assur6 au
moment de l'accident, conform~ment aux dispositions lgislatives que cette
autorit6 est tenue d'appliquer.

3. Les prestations accord~es au titre d'une maladie professionnelle seront
octroy6es par l'autorit6 compkente aupr~s de laquelle le travailleur 6tait assur6
lorsqu'il a contract6 la maladie professionnelle, conform6ment aux dispositions
lkgislatives que cette autorit6 est tenue d'appliquer. Si le travailleur a occupe,
sur le territoire des deux Parties contractantes, un emploi insalubre, dans des
conditions l'exposant h la maladie professionnelle en question, la prestation
sera octroy~e par l'autorit6 comp6tente aupr s de laquelle le travailleur a 6t
assur6 pour la derni~re fois.

4. Lorsqu'un travailleur dont la capacit6 de travail se trouvait r6duite du
fait d'un accident du travail ou d'une maladie professionnelle verra cette capa-
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industrial accident or disease, benefit shall be granted, taking into account the
consequences of all industrial accidents or diseases involved, by the competent
authority with which the worker was insured when he sustained the further
accident or contracted the further industrial disease.

(5) If a worker is not entitled to an accident pension or invalidity pension
under the legal provisions binding upon the authority responsible for granting
benefits pursuant to paragraph (4), or if the pension payable under paragraph
(4) is smaller in amount than the pension previously paid, the competent au-
thority which has hitherto paid the accident pension or invalidity pension shall
continue to be responsible for such payment. In such a case only the higher
pension shall be payable.

(6) If a person in receipt of an accident pension or invalidity pension,
paid in respect of an industrial accident or disease by the competent authority
of one Contracting Party, suffers a further loss of working capacity without
sustaining a further industrial accident or contracting a further industrial
disease, the authority paying the pension shall be responsible for any necessary
adjustment in the rate of the accident pension or invalidity pension even if, at the
time of such further reduction in working capacity, the entitled person was
insured under the legal provisions of the other Contracting Party.

Article 17

The central authorities of the Contracting Parties may determine by
agreement that the decision of the competent authority of either Contracting
Party with regard to invalidity and to the degree of loss of working capacity
shall also be valid for the competent authority of the other Party.

Chapter 4

FAMILY ALLOWANCES

Article 18

Family allowances shall be awarded and paid, in accordance with the legal
provisions binding upon it, by the competent authority with which the worker
acquired the right to such allowances, even if the worker or members of his
family reside in the territory of the other Contracting Party.

IV. SOCIAL WELFARE

Article 19

(1) Nationals of one Contracting Party who reside in the territory of the
other Contracting Party shall have the same rights as nationals of the latter
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cit6 h nouveau diminu6e du fait d'un autre accident du travail ou d'une autre
maladie professionnelle, la prestation sera accord~e, compte tenu des consequen-
ces de l'ensemble des accidents du travail et des maladies professionnelles h
faire entrer en ligne de compte, par l'autorit6 comptente aupr~s de laquelle le
travailleur 6tait assur6 au moment ofi il a eu le nouvel accident ou contract6 la
nouvelle maladie professionnelle.

5. Lorsqu'un travailleur n'a pas droit a une pension-accident ou invalidi-
t6 aux termes des dispositions l6gislatives qu'est tenue d'appliquer l'autorit6
charg&e d'octroyer les prestations en vertu du paragraphe 4, ou lorsque la pen-
sion due en vertu du paragraphe 4 est infrieure au montant de la pension vers&e
ant6rieurement, l'autorit6 comptente qui versait jusque l la pension-accident
ou invalidit6 continuera h &tre responsable de son paiement. Dans ce cas, seule
la pension la plus 6lev&e sera verse.

6. Lorsque la capacit6 de travail d'une personne b6n~ficiant d'une pension-
accident ou d'une pension-invalidit6 vers&e au titre d'un accident du travail
ou d'une maladie professionnelle par l'autorit6 comp~tente de l'une des Parties
contractantes, se trouvera encore amoindrie alors que l'int6ress6 n'a pas subi
de nouvel accident ou contract6 de nouvelle maladie professionnelle, I'autorit6
qui verse la pension sera charg&e d'apporter toutes les modifications n6cessaires
au montant de la pension-accident ou invalidit6 meme si, au moment oil s'est
produite la nouvelle r6duction de la capacit6 de travail, l'ayant droit 6tait assur6
conform6ment aux dispositions 16gislatives de l'autre Partie contractante.

Article 17

Les autorit~s centrales des Parties contractantes pourront convenir que la
decision de l'autorit6 comp&ente de l'une ou l'autre d'entre elles concernant
'invalidit6 ou la reduction de la capacit6 de travail sera 6galement admise par

l'autorit6 comptente de l'autre Partie.

Chapitre 4

ALLOCATIONS FAMILIALES

Article 18

Les allocations seront octroy~es et vers~es, conform~ment aux dispositions
lgislatives qu'elle est tenue d'appliquer, par l'autorit6 comp~tente aupr&s de
laquelle le travailleur a acquis le droit h de telles allocations, m~me si le
travailleur ou les membres de sa famille r~sident sur le territoire de l'autre
Partie contractante.

IV. ASSISTANCE SOCIALE

Article 19

1. Les ressortissants de l'une des Parties contractantes qui r~sident sur le
territoire de l'autre Partie contractante auront les m~mes droits que les res-

No 6215 '



192 United Nations - Treaty Series 1962

Party in matters pertaining to social welfare and health care (material assistance,
admission to social assistance institutions, medical assistance, etc.).

(2) The Contracting Parties shall not require from each other reimburse-
ment of the cost of social care provided under paragraph (1). Reimbursement of
such cost may, however, be required from the persons for whom care is provided
or from members of their families responsible for their maintenance.

V. COMMON, TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS-

Chapter I

COMMON PROVISIONS

Article 20

(1) Claims and appeals relating to benefits may be filed with the competent
authorities of either Contracting Party. Claims and appeals filed within a
specified time-limit with the competent authority of one Contracting Party shall
be deemed to have been filed within such time-limit with the competent au-
thority of the other Contracting Party.

(2) Claims and appeals filed with the competent authority of one Contract-
ing Party which are to be examined by the competent authority of the other
Contracting Party shall be forwarded to the latter authority together with the
available data and evidence.

Article 21

The consular authorities of either Contracting Party shall be entitled,
without special authorization, to represent the nationals, bodies corporate and
authorities of their own State before the competent authorities of the other
Contracting Party in all matters arising out of this Agreement, where those
concerned have appointed no other representative. This provision shall not
affect any legal provisions of the Contracting Parties requiring representation
by counsel.

Article 22

If the applications, papers and documents required for the exercise of rights
under this Agreement are exempt from fees by virtue of the legal provisions of
one Contracting Party, such exemption shall also apply to the corresponding
documents drawn up by the nationals or authorities of the other Contracting
Party. Such documents shall not require legalization for use in the territory
of the other Contracting Party.
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sortissants de cette Partie pour les questions relatives A la protection sociale et
aux soins midicaux (aide matgrielle, admission aux institutions d'assistance
sociale, assistance m&dicale, etc.).

2. Aucune des Parties contractantes n'exigera de l'autre Partie contractante
le remboursement des frais de l'assistance sociale fournie au titre du paragraphe 1.
Le remboursement de ces frais pourra cependant etre exig6 des personnes
auxquelles l'assistance a &6 fournie ou des membres de leur famille qui doivent
les aliments.

V. DISPOSITIONS COMMUNES, TRANSITOIRES ET FINALES

Chapitre premier

DISPOSITIONS COMMUNES

Article 20

1. Les demandes et les recours concernant les prestations peuvent 6tre
prseut~s aux autorit~s compkentes de l'une ou rautre des Parties contractantes.
Les demandes et les recours pr6sentgs dans un dglai dkermin6 h l'autorit6
comptente de l'une des Parties contractantes seront r~putgs avoir 6t6 prgsent~s
dans le meme dglai l'autorit6 compgtente de l'autre Partie contractante.

2. Les demandes et les recours prgsentgs h l'autorit6 comp6tente de l'une
des Parties contractantes, qui doivent 6tre examines par l'autorit6 comptente
de rautre Partie contractante, seront transmis h cette derni~re accompagn~s des
renseignements et des preuves disponibles.

Article 21

Les autorits consulaires de l'une et l'autre des Parties contractantes auront
le droit de reprisenter, sans autorisation spgciale, les ressortissants, personnes
morales et organismes de leur propre ttat devant les autoritgs comp~tentes
de 'autre Partie contractante dans toutes les affaires dgcoulant de l'application
du present Accord, lorsque les intgressgs n'auront pas dgsign6 d'autres repr6sen-
tants. Cette disposition s'appliquera sans prejudice des dispositions l6gislatives
de 'une ou l'autre des Parties contractantes qui exigeraient que les int~ress~s
se fassent reprdsenter par un conseil.

• Article 22

Si les demandes, pikces et documents h produire pour exercer les droits
pr~vus par le present Accord sont exempt~s de droits par les dispositions l6gis-
latives de l'une des Parties contractantes, cette exemption s'appliquera 6galement
aux documents correspondants 6tablis par des ressortissants ou des autorit6s de
l'autre Partie contractante. Ces documents n'ont pas besoin d'etre 16galis~s pour
etre utilisis sur le territoire de 'autre Partie contractante.
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Article 23

(1) In applying this Agreement, the competent authorities of the Contract-
ing Parties shall communicate with one another directly and shall render one
another assistance in the same way as if the matter were one relating to the
application of their own legal provisions. The costs incurred in rendering
assistance shall not be charged to the other Party.

(2) In applying this Agreement, the competent authorities of the Contract-
ing Parties may communicate with one another or with the persons concerned
in the official language of either Party.

Article 24

Immediately upon the entry into force of this Agreement, the Contracting
Parties shall inform each other which central authorities of each Contracting
Party are competent to apply the Agreement. The Contracting Parties shall
immediately inform each other of any changes in this regard.

Article 25

Any differences of opinion arising in the application of this Agreement shall
be settled by agreement between the central authorities of the Contracting
Parties.

Article 26

(1) The central authorities of each Contracting Party shall issue the regula-
tions required for the application of this Agreement. The said regulations shall
be communicated to the central authorities of the other Contracting Party.

(2) The central authorities of the Contracting Parties may conclude agree-
ments for the purpose of applying this Agreement. Where necessary, represent-
atives of the Contracting Parties may hold meetings alternately in the territory of
each of the Contracting Parties.

Article 27

Transfers of cash to the territory of the other Contracting Party on the basis
of this Agreement shall be governed by the provisions of the .greement concern-
ing non-commercial payments in force between the Contracting Parties at the
time of transfer.
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Article 23

1. Aux fins de l'application du present Accord, les autoritgs comp~tentes
des Parties contractantes communiqueront directement entre elles et se preteront
mutuellement assistance de la m~me faqon que s'il s'agissait d'une question
touchant h la mise en ceuvre de leurs propres dispositions l6gislatives. Les frais
relatifs 1'octroi de cette assistance ne seront pas A la charge de l'autre Partie
contractante.

2. Aux fins de 'application du prgsent Accord, les autoritgs comp~tentes
des Parties contractantes peuvent communiquer entre elles ou avec les personnes
intgressges dans la langue officielle de l'une ou rautre des Parties contractantes.

Article 24

D~s l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord, les Parties contractantes se
communiqueront les noms des autoritgs centrales chargges de son application.
Les Parties contractantes s'informeront immgdiatement de toutes les modifications
qui pourraient intervenir h cet 6gard.

Article 25

Toute divergence de vue concernant I'application du pr6sent Accord sera
rggle d'un commun accord par les autoritgs centrales des Parties contractantes.

Article 26

1. Les autoritgs centrales de chacune des Parties contractantes 6dicteront
les r~glements ngcessaires k l'application du prgsent Accord. Ces r~glements
devront tre port6s la connaissance des autoritgs centrales de l'autre Partie
contractante.

2. Les autorit~s centrales des Parties contractantes pourront conclure
des accords en vue de l'application du present Accord. Le cas 6ch6ant, des re-
prgsentants des Parties contractantes pourront se rencontrer alternativement
sur le territoire de chacune des Parties contractantes.

Article 27

Les transferts de fonds h destination du territoire de 1'autre Partie contrac-
tante aux termes du pr6sent Accord seront r6gis par les dispositions de 'Accord
concernant les paiements non commerciaux en vigueur entre les Parties contrac-
tantes h 1'6poque du transfert.
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Chapter 2

TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 28

(1) The provisions of this Agreement shall also apply in cases where the
qualifying conditions for a pension were satisfied before the entry into force of
the Agreement.

(2) In applying the provisions of this Agreement, employment periods and
equivalent periods completed by workers before the entry into force of the Agree-
ment shall also be taken into account.

(3) Claims rejected and pensions established before the entry into force
of this Agreement shall be examined afresh upon the application of the person
concerned or of the competent authority in order to establish the right to a
pension or the rate thereof in accordance with the provisions of the Agreement.

(4) Pensions established pursuant to paragraph (3) shall be paid from a
date specified in the legal provisions of each Contracting Party, but not earlier
than the date of entry into force of this Agreement.

Article 29

This Agreement shall be ratified and shall enter into force on the first
day of the month following the exchange of the instruments of ratification,
which shall take place at Budapest.

Article 30

(1) This Agreement is concluded for an indefinite period. It may be
denounced by either Contracting Party not later than six months before the end
of any given calendar year. The Agreement shall cease to have effect at the end
of the calendar year in which it is denounced.

(2) If this Agreement is denounced, its provisions shall continue to apply
to benefits to which entitlement was acquired before the expiry of the Agree-
ment.

This Agreement is done at Warsaw on 14 February 1959, in duplicate in
the Polish and Hungarian languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the aforementioned plenipotentiaries have signed this
Agreement and have thereto affixed their seals.

For the Council of State For the Presidential Council
of the Polish People's Republic: of the Hungarian People's Republic:

S. ZAWADZKI 0. KISHAZI
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Chapitre 2

DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 28

1. Les dispositions du present Accord s'appliqueront 6galement dans les
cas oii les conditions requises pour avoir droit h une pension ont k6 remplies
avant l'entr~e en vigueur du present Accord.

2. Aux fins de l'application des dispositions du present Accord, il sera
6galement tenu compte des p~riodes d'emploi et des p~riodes assimil6es accom-
plies par les travailleurs avant l'entree en vigueur du present Accord.

3. Les demandes rejet~es et les pensions attribu6es avant 1'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord feront l'objet d'une revision sur la demande de
l'int6ress6 ou de l'autorit6 comp~tente, aux fins d'&ablir le droit h pension ou
le montant de la pension en vertu des dispositions du pr6sent Accord.

4. Les pensions attribu6es en application du paragraphe 3 seront servies
h compter d'une date sp6cifi6e dans les dispositions 16gislatives de chacune des
Parties contractantes, mais pas avant la date d'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord.

Article 29

Le present Accord sera ratifi6 et entrera en vigueur le premier jour du mois
qui suivra 1'Nchange des instruments de ratification, lequel aura lieu h Budapest.

Article 30

1. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e ind6termin6e. Il pourra
6tre d~nonc6 par L'une ou r'autre des Parties contractantes six mois au plus tard
avant la fin de chaque ann6e civile. II cessera d'avoir effet h la fin de l'ann6e
civile dans laquelle il aura 6t6 d6nonc&

2. En cas de d6nonciation, les dispositions du pr6sent Accord demeure-
ront applicables en ce qui concerne les prestations t l'gard desquelles les
int6ress6s avaient acquis des droits avant l'expiration dudit Accord.

Le present Accord a 6t6 fait k Varsovie, le 14 f~vrier 1959, en deux exem-
plaires, dans les langues polonaise et hongroise, les deux textes faisant 6gale-
ment foi.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 le present
Accord et y ont appos6 leur sceau.

Pour le Conseil d'etat Pour le Conseil de pr~sidence
de la R~publique populaire de la R~publique populaire

de Pologne: hongroise:
S. ZAWADZKI 0. KISHAZI

N- 6215
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ANNEXE A

No. 117. TRUSTEESHIP AGREE-
MENT FOR THE TERRITORY OF
RUANDA-URUNDI, APPROVED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 13 DE-
CEMBER 19461

TERMINATION

In accordance with the General As-
sembly's resolution 1746 (XVI) adopted
on 27 June 1962, the above-mentioned
Agreement was terminated on 1 July 1962,
the date on which Rwanda and Burundi
became independent States.

Registered ex officio on 1 July 1962.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 8, p. 105.

NO 117. ACCORD DE TUTELLE
POUR LE TERRITOIRE DU
RUANDA-URUNDI, APPROUVP,
PAR L'ASSEMBLRE GENtRALE
DES NATIONS UNIES LE 13 D8-
CEMBRE 19461

EXPIRATION

Conform6ment a la r6solution 1746
(XVI) de l'Assemble g6n6rale, adopt6e le
27 juin 1962, l'Accord susmentionn6 a pris
fin le Ier juillet 1962, date A laquelle le
Rwanda et le Burundi sont devenus des
Rtats ind6pendants.

Enregistr& d'office le 1"' juillet 1962.

I Nations Unies, Recuedi des Traits, vol. 8,
p. 105.

ANNEX A
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No. 640. CONVENTION (No. 65) 1

CONCERNING PENAL SANC-
TIONS FOR BREACHES OF CON-
TRACTS OF EMPLOYMENT BY
INDIGENOUS WORKERS, ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT
ITS TWENTY-FIFTH SESSION,
GENEVA, 27 JUNE 1939, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19462

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

25 May 1962
LIBMA

(To take effect on 25 May 1963.)

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on
13 June 1962.

1 Ratification of any of the Coventions
adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation in te course
of its first thirty-two sessions, i.e., up to and
including Convention No, 98, is deemed to be
the ratification of that Convention as modified
by the Final Articles Revision Convention,
1961, in accordance with article 2 of the latter
Convention (see United Nations, Treaty Series,
Vol. 423, p. 11).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 311; Vol. 126, p. 358; Vol. 248, p. 402;
Vol. 269, p. 281; Vol. 282, p. 362; Vol. 380,
p. 408; Vol. 384, p. 355; Vol. 401, p. 245;
Vol. 406, p. 290; Vol. 422, p. 325, and Vol. 425,
p. 313.

No 640. CONVENTION (No 65)1
CONCERNANT LES SANCTIONS
P9NALES POUR MANQUEMENTS
AU CONTRAT DE TRAVAIL DE
LA PART DES TRAVAILLEURS
INDIGtNES, ADOPTIE PAR LA
CONFMRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
VINGT-CINQUItME SESSION,
GENVE, 27 JUIN 1939, TELLE
QU'ELLE A PTP, MODIFIRE PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
19462

RATIFICATION

Instrument enregistri aupr~s du Directeur
g&nral du Bureau international du Travail
le:
25 mai 1962

LMk1A

(Pour prendre effet le 25 mai 1963.)

La ddclaration certifide a dt enregistrie
au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 13 juin 1962.

1 La ratification de toute Convention adopt6e
par Ia Confirence g~nrale de l'Organisation
internationale du Travail au cours de sea trente-
deux premieres sessions, soit jusqu'A la Con-
vention no 98 inclusivement est r~putbe valoir
ratification de cette Convention sous sa forme
modifie par Ia Convention portant revision
des articles finals, 1961, conform~ment & l'ar-
ticle 2 de cette derni~re (voir Nations Unies,
Recuedi des Traitds, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 40,
p. 311; vol. 126, p. 359; vol. 248, p. 402;
vol. 269, p. 281; vol. 282, p. 362; vol. 380,
p. 408; vol. 384, p. 355; vol. 401, p. 245;
vol. 406, p. 290; vol. 422, p. 325, et vol. 425,
p. 313.
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No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE1

I. (c) PROTOCOL OF PROVISIONAL APPLICATION OF THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS
AND TRADE. SIGNED AT GENEVA, ON 30 OCTOBER 19472

PROVISIONAL APPLICATION in respect of JAMAICA

By a communication received on 2 July 1962, the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland has notified the Secretary-General
that, in accordance with the provisions of paragraph 2 of the above-mentioned Protocol,
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland will
make its provisional application of the General Agreement on Tariffs and Trade effective
in respect of Jamaica, a territory for the international relations of which the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland is responsible.

The provisional application will become effective [in respect of Jamaica] on 1 August
1962.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; Vols. 56 to 64; Vol. 65, p. 335; Vol. 66,
pp. 358 and 359; Vol. 68, p. 286; Vol. 70, p. 306; Vol. 71, p. 328; Vol. 76, p. 282; Vol. 77, p. 367;
Vol. 81, pp. 344 to 377; Vol. 90, p. 324; Vol. 92, p. 405; Vol. 104, p. 351; Vol. 107, p. 83; Vol. 117,
p. 387; Vol. 123, p. 303; Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336; Vol. 138, p. 334; Vol. 141, p. 382;
Vols. 142 to 146; Vol. 147, p. 159; Vol. 161, p. 365; Vol. 163, p. 375; Vol. 167, p. 265; Vol. 172,
p. 340; Vol. 173, p. 395; Vol. 176, p. 3; Vol. 180, p. 299; Vol. 183, p. 351; Vol. 186, p. 314; Vol. 188,
p. 366; Vol. 189, p. 360; Vol. 191, p. 364; Vol. 220, p. 154; Vol. 225, p. 258; Vol. 226, p. 342;
Vol. 228, p. 366; Vol. 230, p. 430; Vol. 234, p. 310; Vol. 243, p. 314; Vols. 244 to 246; Vol. 247,
p. 3 6; Vol. 248, p. 359; Vol. 250, p. 290; Vol. 253, p. 316; Vol. 256, p. 338; Vol. 257, p. 362;
Vol. 258, p. 384; Vol. 261, p. 390; Vol. 265, p. 328; Vol. 271, p. 386; Vol. 274, p. 322; Vol. 277,
p. 346; Vol. 278, p. 168; Vol. 280, p. 350; Vol. 281, p. 394; Vol. 283, p. 308; Vol. 285, p. 372;
Vol. 287, p. 343; Vol. 300, p. 371; Vol. 306, p. 332; Vol. 309, p. 362; Vol. 317, p. 317; Vol. 320,
p. 326; Vol. 321, p. 244; Vol. 324, p. 300; Vol. 328, p. 290; Vol. 330, p. 352; Vol. 338, p. 334;
Vol. 344, p. 304; Vol. 346, p. 312; Vol. 347, p. 362; Vol. 349, p. 314; Vol. 350, p. 3; Vol. 351,
p. 380; Vol. 355, p. 406; Vol. 358, p. 256; Vol. 362, p. 324; Vol. 363, p. 402; Vol. 367, p. 314;
Vol. 373, p. 350; Vol. 376, p. 406; Vol. 377, p. 396; Vol. 381, p. 380; Vol. 382, p. 330; Vol. 386,
p. 376; Vol. 387, p. 330; Vol. 388, p. 334; Vol. 390, p. 348; Vol. 398, p. 316; Vol. 402, p. 308;
Vol. 405, p. 298; Vol. 411, p. 296; Vol. 419, p. 344; Vol. 421, p. 286; Vol. 424; Vol. 425, p. 314,
and Vol. 429.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 308, and Vol. 265, p. 328.
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No 814. ACCORD GtNERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COM-
MERCE'

I. (c) PROTOCOLE PORTANT APPLICATION PROVISOIRE DE L'AcCORD GANARAL SUR LES

TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. SIGNE X GENVE, LE 30 ocTOBRE 19472

APPLICATION PROVISOIRE en ce qui concerne la JAMAYQUE

Par une communication revue le 2 juillet 1962, le Gouvernement du Royaume-Uni
de Gande-Bretagne et d'Irlande du Nord a notifi6 au Secr~taire g~n~ral que, conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 2 du Protocole susmentionn6, le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord rend l'Accord g~n~ral sur
les tarifs douaniers et le commerce applicable provisoirement en ce qui concerne la
Jamaique, territoire que le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord repr~sente sur le plan international.

L'application provisoire prendra effet [en ce qui concerne la Jamaique] le 1er aofit
1962.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 55, p.. 187; vol. 56 A 64; vol. 65, p. 335; vol. 66,
p. 358 et 359; vol. 68, p. 286; vol. 70, p. 306; vol. 71, p. 328; vol. 76, p. 282; vol. 77, p. 367; vol. 81,
p. 344 377; vol. 90, p. 324; vol. 92, p. 405; vol. 104, p. 351; vol. 107, p. 83; vol. 117, p. 387;
vol. 123, p. 303; vol. 131, p. 317; vol. 135, p. 337; vol. 138, p. 335; vol. 141, p. 383; vol. 142 A 146;
vol. 147, p. 159; vol. 161, p. 365; vol. 163, p. 375; vol. 167, p. 265; vol. 172, p. 341; vol. 173,
p. 395; vol. 176, p. 3; vol. 180, p. 299; vol. 183, p. 351; vol. 186, p. 314; vol. 188, p. 366; vol. 189,
p. 361; vol. 191, p. 364; vol. 220, p. 155; vol. 225, p. 259; vol. 226, p. 343; vol. 228, p. 367; vol. 230,
p. 430; vol. 234, p. 311; vol. 243, p. 315; vol. 244 & 246; vol. 247, p. 387; vol. 248, p. 359; vol. 250,
p. 291; vol. 253, p. 316; vol. 256, p. 338; vol. 257, p. 363; vol. 258, p. 385; vol. 261, p. 390; vol. 265,
p. 329; vol. 271, p. 387; vol. 274, p. 323; vol. 277, p. 346; vol. 278, p. 169; vol. 280, p. 351; vol. 281,
p. 395; vol. 283, p. 309; vol. 285, p. 373; vol. 287, p. 343; vol. 300, p. 3 7 1; vol. 306, p. 333; vol. 309,
p. 363; vol. 317, p. 317; vol. 320, p. 327; vol. 321, p. 244; vol. 324, p. 300; vol. 328, p. 291; vol. 330,
p. 353; vol. 338, p. 335; vol. 344, p. 305; vol. 346, p. 313; vol. 347, p. 363; vol. 349, p. 314; vol. 350,
p. 3; vol. 351, p. 381; vol. 355, p. 407; vol. 358, p. 257; vol. 362, p. 325; vol. 363, p. 403; vol. 367,
p. 315; vol. 373, p. 351; vol. 376, p. 407; vol. 377, p. 39 7 ; vol. 381, p. 381; vol. 382, p. 331; vol. 386,
p. 377; vol. 387, p. 331; vol. 388, p. 335; vol. 390, p. 349; vol. 398, p. 317; vol. 402, p. 309; vol. 405,
p. 299; vol. 411, p. 297; vol. 419, p. 345; vol. 421, p. 2 87 ; vol. 424; vol. 425, p. 315, etvol. 429.

2 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 55, p. 309, et vol. 265, p. 329.
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XXI. PROTOCOL AMENDING THE PREAMBLE AND PARTS II AND III OF THE GENERAL
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 10 MARCH 19551

ACCEPTANCE by CHILE on 7 June 1962

XXIX. DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF ISRAEL TO THE GENERAL
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA ON 29 MAY 19592

TERMINATION

The above-mentioned Declaration ceased to have effect on 31 December 1961, in
accordance with the provisions of its paragraph 6.

XXXI. PROCkS-VERBAL3 EXTENDING THE VALIDITY OF THE DECLARATION4 ON THE PROVI-
SIONAL ACCESSION OF THE SWISS CONFEDERATION TO THE GENERAL AGREEMENT ON

TARIFFS AND TRADE, DONE AT GENEVA ON 22 NOVEMBER 1958. DONE AT GENEVA,
ON 8 DECEMBER 1961

ACCEPTANCE

State

CEYLON ........
SoUTH AFRICA .....
PERU .... ...........
NETHERLANDS ........
HAITI . . . . . . . . .

NICARAGUA ...........
AuSTRIA ........

Date of acceptance and of
entry into force

. .......... 3 May 1962

. .......... 3 May 1962

. .......... 15 May 1962

........... 22 May 1962
14 June 1962

........... 21 June 1962

........... 26 June 1962

United Nations, Treaty Series, Vol. 278, p. 168; Vol. 283, p. 312; Vol. 287, p. 343; Vol. 306,
p. 332; Vol. 309, p. 362; Vol. 317, p. 317; Vol. 381, p. 380; Vol. 386, p. 376; Vol. 387, p. 330;
Vol. 390, p. 348; Vol. 398, p. 316; Vol. 411, p. 296, and Vol. 421, pp. 286 and 290.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 344, p. 304; Vol. 346, p. 322; Vol. 347, p. 362; Vol. 351,
p. 380;'Vol. 358, p. 256; Vol. 362, p. 324; Vol. 3q3, p. 402; Vol. 381, p. 382; Vol. 382, p. 330;
Vol. 387, p. 330; Vol. 398, p. 316; Vol. 402, p. 308;'Vol. 411, p. 296,.and Vol. 421, p. 286.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 424, and Vol. 429.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 350, p. 3; Vol. 351, p. 380; Vol. 355, p. 408; Vol. 358,

p. 258; Vol. 362, p. 326; Vol. 376, p. 406; Vol. 381, p. 384; Vol. 387, p. 330; Vol. 398, p. 318;
Vol. 411, p. 296; Vol. 421, p. 286; Vol. 424, and Vol. 429.

No. 814
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XXI. PROTOCOLE PORTANT AMENDEMENT DU PREAMBULE ET DES PARTIES II Er III DE
L'AcCORD GUN&RAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT A GENkVE, LE

10 MARS 1955'

ACCEPTATION du CHILI le 7 juin 1962

XXIX. DtCLARATION CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE D'ISRAEL X L'AccORD

GONiRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAITE X GENkVE, LE 29 MAI
19592

EXPIRATION

La D6claration susmentionn6e a cess6 de produire effet le 31 d6cembre 1961,
conform6ment aux dispositions de son paragraphe 6.

XXXI. PROCtS-VERBAL
3 

PROROGEANT LA VALIDITE DE LA DECLARATION 4 CONCERNANT

L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA CONFEDIRATION SUISSE )L L'AcCORD GENERAL SUR LES

TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE, FAITE A GENkVE LE 22 NOVEMBRE 1958. FAIT X

GENkVE, LE 8 DECEMBRE 1961

ACCEPTATION

9tats

CEYLAN ...........

AFRIQUE DU SUD ........

PEROU . . . . . . . . . . . .

PAYS-BAs ....... ....
HAITI . . . . . . . . . . . .
NICARAGUA ..........
AUTRICHE ................

Date d'acceptation et d'entrie
en vigueur

. ....... 3 mai 1962

. ....... 3 mai 1962
. ....... 15 mai 1962
........ 22 mai 1962
........ 14 juin 1962
........ 21 juin 1962
........ 26 juin 1962

' Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 278, p. 169; vol. 283, p. 313; vol. 287, p. 343; vol. 306,
p. 333; vol. 309, p. 363; vol. 317, p. 317; vol. 381, p. 381 ; vol. 386, p. 377; vol. 387, p. 331 ; vol. 390,
p. 349; vol. 398, p. 317; vol. 411, p. 297, et vol. 421, pp. 287 et 291.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 344, p. 305; vol. 346, p. 323; vol. 347, p. 363; vol. 351,
p. 381; vol. 358, p. 257; vol. 362, p. 325; vol. 363, p. 403; vol. 381, p. 383; vol. 382, p. 331; vol. 387,
p. 331; vol. 398, p. 317; vol. 402, p. 309; vol. 411, p. 297, et vol. 421, p. 287.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 424, et vol. 429.
' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 350, p. 3; vol. 351, p. 381; vol. 355, p. 409; vol. 358,

p. 259; vol. 362, p. 327; vol. 376, p. 407; vol. 381, p. 385; vol. 387, p. 331; vol. 398, p. 319; vol. 411,
p. 297; vol. 421, p. 287; vol. 424, et vol. 429.

N- 814
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XXXII. PROCAS-VERBAL
1 EXTENDING THE VALIDITY OF THE DECLARATION

2 ON THE PROVI-

SIONAL ACCESSION OF TuNISIA TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE,

DONE AT TOKYO ON 12 NOVEMBER 1959. DONE AT GENEVA, ON 9 DECEMBER 1961

ACCEPTANCE
Date of acceptance and of

State entry into force

CEYLON ...... ................... . 3 May 1962
NETHERLANDS ...... ................. . 22 May 1962

Certified statements were registered by the Executive Secretary of the Contracting
Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade on 25 June 1962 in regard to the
instruments designated by numbers XXI, XXIX, XXXI (acceptance by Ceylon, South
Africa, Peru and the Netherlands) and XXXII, and on 10 July 1962 in regard to the
instrument designated by number XXXI (acceptance by Haiti, Nicaragua and Austria).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 424, and Vol. 429.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 362, p. 328; Vol. 373, p. 350; Vol. 381, p. 384; Vol. 382,

p. 330; Vol. 386, p. 378; Vol. 387, p. 330; Vol. 402, p. 308; Vol. 411, p. 296; Vol. 421, pp. 286
and 290; Vol. 424, and Vol. 429.

No. 814
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XXXII. PROCS-VERBAL' PROROGEANT LA VALIDITE DE LA DECLARATION 2 CONCERNANT
L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA TUNISIE A L'ACCORD GIN.RAL SUR LES TARIFS DOUANIERS

ET LE COMMERCE, FAITE k TOKYO LE 12 NOVEMBRE 1959. FAIT A GENVE, LE 9 DE-

CEMBRE 1961

ACCEPTATION
Date d'acceptation et d'entrie

Etats en vigueur
CEYLAN ....... ................... 3 mai 1962
PAYS-BAs ....... ................... ... 22 mai 1962

Les ddclarations certifides ont dtd enregistrdes par le Secritaire exdcutif des Parties
contractantes ii l'Accord gtddral sur les tarifs douaniers et le commerce le 25 juin 1962 en ce
qui concerne les instruments XXI, XXIX, XXXI (acceptation de Ceylan, de I'Afrique du
Sud, du Pdrou et des Pays-Bas) et XXXII, et le 10 juillet 1962 en ce qui concerne l'ins-
trument XXXI (acceptation d'Haiti, du Nicaragua et de l'Autriche).

I Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 424, et vol. 429.
2 Nations Unies, Recuejides Traitds, vol. 362, p. 329; vol. 373, p. 351; vol. 381, p. 385; vol. 382,

p. 331; vol. 386, p. 379; vol. 387, p. 331; vol. 402, p. 309; vol. 411, p. 297; vol. 421, pp. 287 et 291;
vol. 424, et vol. 429.

N 814
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XXXV. PROTOCOL1 FOR THE ACCESSION OF PORTUGAL TO THE GENERAL AGREEMENT ON

TARIFFS AND TRADE. 2 DONE AT GENEVA, ON 6 APRIL 1962

Official texts: English and French.

Registered by the Executive Secretary of the Contracting Parties to the General Agreement
on Tariffs and Trade on 25 June 1962.

The governments which are contracting parties to the General Agreement on Tariffs
and Trade2 (hereinafter referred to as " contracting parties " and " the General Agree-
ment ", respectively), the Government of Portugal (hereinafter referred to as
" Portugal "), the Government of Israel (hereinafter referred to as " Israel "), and the
European Economic Community,

Having regard to the results of the negotiations directed towards the accession of
Portugal to the General Agreement,

Have through their representatives agreed as follows:

PART I-GENERAL

1. Portugal shall, upon the entry into force of this Protocol with respect to it pursuant to
sub-paragraph (a) (i) of paragraph 10, become a contracting party to the General Agree-
ment, as defined in Article XXXII thereof, and shall apply provisionally, and subject to
this Protocol :

(a) Parts I and III of the General Agreement, and
(b) Part II of the General Agreement to the fullest extent not inconsistent with its

legislation existing on the date of this Protocol; the obligations incorporated in paragraph 1
of Article I by reference to Article III and those incorporated in paragraph 2 (b) of
Article II by reference to Article VI shall be considered as falling within Part II for the
purpose of this paragraph.

I In accordance with paragraph 10(a)(i), the Protocol came into force on 6 May 1962, the
thirtieth day following its acceptance on 6 April 1962 by the States listed below

PORTUGAL
CANADA

Subsequent to the date of acceptance by Portugal, the Protocol was accepted by the following
States as indicated below

Date Date of entry
of acceptance into force

PERU ........ ..................... 30 May 1962 29 June 1962
UNITED STATES OF AMERICA ..... ........... 1 June 1962 2 July 1962
The instruments listed in Annex A to the Protocol (see p. 222 of this volume) were accepted by

Portugal on 6 April 1962 and entered into force, in respect of that State, on 6 May 1962, pursuant to
article 10(a)(i) of the Protocol.

At the time of Portugal's accession as a Contracting Party to the General Agreement on Tariffs
and Trade, on 6 May 1962, the Governments of Ghana, India and Nigeria invoked the provisions
of article XXXV in respect of Portugal and the Government of Portugal invoked the same provisions
in respect of those three Governments. Consequently, the General Agreement does not apply
between Portugal and these three countries.

At the same time, the Government of Portugal invoked the provisions of article XXXV in
respect of Japan and consequently the General Agreement does not apply between Portugal and
Japan.

2 See footnote 1, p. 202 of this volume.

No. 814
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XXXV. PROTOCOLE' D'ACCESSION DU PORTUGAL k L'AccORD GENERAL SUR LES TARIFS
DOUANIERS ET LE COMMERCE2 . FAIT 1 GENVE, LE 6 AVRIL 1962

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistrd par le Secrdtaire exdcutif des Parties contractantes i l'Accord gdndral sur le
tarifs douaniers et le commerce le 25 juin 1962.

Les gouvernements qui sont parties contractantes l'Accord gdn~ral sur les tarifs
douaniers et le commerce (ddnommds ci-apr~s (i les parties contractantes * et 41I'Accord
gdndral respectivement), le gouvernement du Portugal (ddnomm6 ci-apr~s (le
Portugal ,), le gouvernement d'Israel (ddnomm6 ci-apr~s o Isral *), et la Communaut6
6conomique europdenne,

Eu 6gard au r~sultat des ndgociations en vue de l'accession du Portugal l'Accord
gdniral,

Sont convenus, par l'intermddiaire de leurs reprdsentants, des dispositions suivantes:

PREMItRE PARTIE - DISPOSITIONS GkNERALES

1. A compter du jour oii le present Protocole entrera en vigueur a son 6gard conform6-
ment A l'alinda a, i) du paragraphe 10, le Portugal deviendra partie contractante l'Ac-
cord gn6ral au sens de l'article XXXII dudit Accord et appliquera, titre provisoire et
sous reserve des dispositions du present Protocole:

a) les parties I et III de 'Accord gdndral;
b) la partie II de l'Accord gdndral dans toute la mesure compatible avec sa legislation

existante la date du present Protocole; les obligations inscrites au paragraphe premier
de rarticle premier par rdfrence h l'article III et celles qui sont inscrites au paragraphe 2,
6 de l'article II par rdfdrence i 'article VI seront considres, aux fins du prdsent para-
graphe, comme rentrant dans le cadre de la partie II.

I Conformdment au paragraphe 10 a, i), le Protocole est entr6 en vigueur le 6 mai 1962, le
trentiime jour qui a suivi la date de son acceptation (6 avril 1962) par les ktats ci-apris:

PORTUGAL

CANADA

Apris son acceptation par le Portugal, le Protocole a 6t6 accepti par les ttats suivants:

Date Date dentrie
d'acceptation en vigueur

PROU ...... .............. 30 mai 1962 29 juin 1962
kTATS-UNrS D'AMtzuQuE. . ... ............ Ier juin 1962 2 juillet 1962

Les instruments inumirs dans l'annexe A du Protocole (voir p. 223 de ce volume) ont 6t6
acceptds par le Portugal le 6 avril 1962 et sont entrds en vigueur A l'igard de cet ltat le 6 mai 1962,
conformiment A Particle 10 a, i) du Protocole.

Au moment de l'accession du Portugal A I'Accord gindral sur les tarifs douaniers et le commerce
en tant que partie contractante, le 6 mai 1962, les Gouvernements du Ghana, de l'lnde et de ]a
Nig6ria ont invoqu6 les dispositions de P'article XXXV A l'6gard du Portugal et le Gouvernement
portugais a fait de meme A I'Agard de ces trois pays. De ce fait, I'Accord gdndral ne s'applique pas
aux rapports entre le Portugal et ces trois pays.

A la meme date, le Gouvernement portugais a invoqu6 les dispositions de l'article XXXV A
l'6gard du Japon et, de ce fait, I'Accord gindral ne s'applique pas aux rapports entre le Portugal et
le Japon.

2 Voir note 1, p. 203 de ce volume.
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2. (a) The provisions of the General Agreement to be applied by Portugal shall, except
as is provided in this Protocol, be the provisions pontained in the text annexed to the
Final Act of the second session of the Preparatory Committee of the United Nations
Conference on Trade and Employment, as rectified, amended, supplemented, or other-
wise modified by the instruments at least partially in effect on the date of this Protocol
listed in Annex A' to this Protocol : Provided this does not mean that Portugal undertakes
to apply a provision of any such instrument prior to the effectiveness of such provision
pursuant to the terms of the instrument.

(b) In each case in which paragraph 6 of Article V, sub-paragraph 4 (d) of Article VII,
and sub-paragraph 3 (c) of Article X of the General Agreement refer to the date of that
Agreement, the applicable date in respect of Portugal shall be the date of this Protocol.

3. The provisions of the General Agreement shall not require any of the customs
territories in respect of which Portugal may be applying the General Agreement provision-
ally or in respect of which- it may have acceded thereto pursuant to sub-paragraph (b)
of paragraph 10 of this Protocol, to eliminate or to extend to other contracting parties
such more favourable treatment in respect of customs-duties or charges or other restrictive
regulations of commerce as may at any time be in force exclusively between Portugal's
separate customs territories, on the understanding that :

(a) Portugal (i) will, in accordance with the Constitution of the Portuguese Republic,
eliminate, not later than 1 January 1974, duties and other restrictive regulations of
commerce, on substantially all the trade between Portugal's separate customs territories
in products originating in such territories, and (ii) that such elimination will take place at
least at the rate provided for in Portuguese Decree Law No. 44.016 of 8 November 1961.

(b) Portugal shall communicate to the Executive Secretary to the CONTRACTING

PARTIES not later than 30 September 1966, the plan provided for in Article 12 of Decree
Law 44.016,1 and shall promptly so report Other decisions made in the implementation
of the Decree Law particularly, but not limited to, action taken pursuant to the sub-
paragraph of Article 1, Article 16 and Article 38. These measures shall be communicated
to the CONTRACTING PARTIES which may request Portugal to consult with them if any such
plan or decision seems likely to jeopardize or delay unduly the implementation of sub-
paragraph (a) of this paragraph.

PART II-SCHDULES

4. The schedule in Annex B2 relating to any contracting party or to Israel shall, upon the
entry into force of this Protocol with respect to such contracting party or Israel become a
Schedule to the General Agreement relating to that contracting party or Israel.
5. The schedule in Annex C3 shall, upon the entry into force of this Protocol with
respect to Portugal, become a Schedule to the General Agreement relating to Portugal.

1 Reproduced in GATT document TN.60/14.

1 See p. 222 of this volume.
2 See p. 226 of this volume.
' See p. 232 of this volume.
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2. a) Les dispositions de l'Accord g6n6ral qui devront 6tre appliqu6es par le Portugal
seront, sauf dispositions contraires du present Protocole, celles qui figurent dans le texte
annex6 A l'Acte final de la deuxi~me session de la Commission pr6paratoire de la Conf6-
rence des Nations Unies sur le Commerce et l'Emploi, telles que ces dispositions auront
R6 rectifies, amend~es, complt&es ou autrement modifies par les instruments au moins
partiellement en vigueur h la date du present Protocole qui sont 6numr~s dans l'annexe A1

dudit Protocole : dtant entendu que la pr.sente clause n'engage pas le Portugal k appliquer
telle ou telle disposition d'un quelconque de ces instruments avant que cette disposition
alt pris effet conform~ment audit instrument;

b) Dans chaque cas o le paragraphe 6 de l'article V, l'alin6a d du paragraphe 4 de
l'article VII et l'alin6a c du paragraphe 3 de l'article X de l'Accord g~n6ral mentionnent
la date dudit Accord, la date applicable en ce qui concerne le Portugal sera la date du
present Protocole.

3. Les dispositions de. l'Accord g~n~ral n'obligeront aucun des territoires douaniers A
l'6gard desquels le Portugal peut appliquer l'Accord g~n~ral A titre provisoire ou a l'6gard
desquels le Portugal peut avoir acc~d6 audit Accord conform~ment l'alin~a b du para-
graphe 10 du present Protocole, supprimer ou A 6tendre d'autres parties contractantes
le traitement plus favorable en matire de droits de douane et d'impositions ou d'autres
r6glementations restrictives du commerce qui pourrait un moment quelconque Wre en
vigueur exclusivement entre des territoires douaniers distincts du Portugal, 6tant entendu :

a) que le Portugal i) supprimera le Ier janvier 1974 au plus tard, conform6ment la
Constitution de la R~publique portugaise, les droits et autres r6glementations restrictives
du commerce pour l'essentiel des 6changes, entre les divers territoires douaniers du
Portugal, de produits originaires de ces territoires et ii) proc~dera cette suppression au
moins selon le rythme prdvu par le d~cret-loi portugais No 44.016 du 8 novembre 1961;

b) que le Portugal communiquera au Secr&aire ex6cutif des PARTiES coNTRACTANTES,
au plus tard le 30 septembre 1966, le plan pr~vu i l'article 12 du d6cret-loi No 44.0161 et
lui fera part 6galement sans d6lai des autres d6cisions prises en vue de l'application dudit
d6cret-loi, et plus particuli~rement, mais non exclusivement, des mesures prises en vertu
du paragraphe unique de l'article premier, de l'article 16 et de l'article 38. Il sera fait part
de ces mesures aux PARTIS CONTRACTANTEs qui pourront demander au Portugal d'engager
des consultations avec elles si le plan ou telle ou telle des mesures susmentionn6es semble
susceptible de pr6judicier ou retarder indOLment la mise en ceuvre des dispositions de
l'alin~a a du pr6sent paragraphe.

DEUXI M E PARTIE - LisTrS

4. Toute liste de l'annexe B relative i une partie contractante ou Israel deviendra liste
de cette partie contractante ou d'IsraOl, annex~e A l'Accord g~nral, ds 1'entre en vi-
gueur du present Protocole pour ladite partie contractante ou Israel.
5. La liste de l'annexe C deviendra liste du Portugal, annex~e A l'Accord g~n6ral, ds
l'entre en vigueur du present Protocole pour le Portugal.

I Reproduit dans le document TN.60/14 du GATT.
1 Voir p. 223 de ce volume.
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6. The schedule in Annex DI relating to the European Economic Community shall,
upon the entry into force of this Protocol with respect to the Community become a
Schedule to the General Agreement relating to the European Economic Community.

7. (a) In each case in which paragraph 1 of Article II of the General Agreement refers
to the date of that Agreement:

(i) The applicable date in respect of each product which is the subject of a concession
provided for in the schedule annexed to this Protocol of Portugal or of Israel, or of a
contracting party if such product was not the subject of a concession provided for in
the same part or section of a Schedule to the General Agreement of such contracting
party on 1 September 1960, shall be the date of this Protocol,

(ii) The applicable date in respect of each product which is the subject of a concession
provided for in the Schedule of the Community shall, when imported into the King-
dom of Belgium, the French Republic, the Federal Republic of Germany, the
Republic of Italy, the Grand Duchy of Luxemburg, or the Kingdom of the
Netherlands, be :

(I) If the product was provided for in Part I of a schedule (or of a relevant section
of a schedule) applicable to such contracting party on 1 September 1960: the
date of the instrument by which such product was first provided for therein :
Provided, that a concession on such product has been continuously in effect
since the entry into force of the concession provided for in such instrument.

(II) If the product was not so provided for on 1 September 1960: the date of this
Protocol.

(b) For the purpose of the reference in paragraph 6 (a) of Article II of the General
Agreement to the date of that Agreement, the applicable date in respect of the schedules
annexed to this Protocol shall be the date of this Protocol.

8. Portugal shall be free at any time to withhold or to withdraw in whole or in part any
concession provided for in the schedule contained in Annex C to this Protocol which it
determines to have been initially negotiated with such contracting party, Israel, or the
European Economic Community, the schedule of which annexed to this Protocol has not
yet become a Schedule to the General Agreement: Provided that:

(a) Written notice of any such withholding of a concession shall be given to the
CONTRACTING PARTIES within thirty days after the date of such withholding.

(b) Written notice of intention to make any such withdrawal of a concession shall be
given to the CONTRACTING PARTIS at least thirty days before the date of such intended
withdrawal.

(c) Consultations shall be held, upon request, with any contracting party, Israel or
the European Economic Community, the relevant schedule relating to which has become
a Qchedule to the General Agreement, and which has a substantial interest in the product
involved.

(d) Any concession so withheld or withdrawn shall be applied on and after the day
on which the schedule of the contracting party, Israel, or the European Economic Com-
munity, with which such concession was initially negotiated becomes a Schedule to the

I See p. 239 of this volume.
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6. La liste de l'annexe D relative la Communaut6 6conomique europenne deviendra
liste de la Communaut6 6conomique europ~enne, annexe a l'Accord g6n~ral, d~s l'entr6e
en vigueur du present Protocole pour la Communaut6.
7. a) Dans chaque cas oii le paragraphe I de l'article II de l'Accord g~n6ral mentionne
la date dudit Accord:

i) La date applicable sera la date du present Protocole en ce qui concerne chaque produit
qui fait l'objet d'une concession reprise dans la liste, annex6e au present Protocole, du
Portugal, d'IsraEl ou d'une partie contractante si ce produit ne faisait pas l'objet, au
ler septembre 1960, d'une concession reprise dans la meme partie ou section d'une
liste annexe i l'Accord g~nral concernant ladite partie contractante.

ii) La date applicable en ce qui concerne chaque produit qui fait l'objet d'une concession
reprise dans la liste de la Communaut6 sera, lors de l'importation dans la R~publique
f~d~rale d'Allemagne, le Royaume de Belgique, la R6publique frangaise, la R6publique
italienne, le Grand-Duch6 de Luxembourg ou le Royaume des Pays-Bas :

I) Si le produit figurait dans la premiere partie d'une liste (ou d'une section perti-
nente d'une liste) applicable le 1er septembre 1960 h cette partie contractante :
la date de l'instrument par lequel ce produit a 6t6 pour la premire fois port6
dans la liste : sous rdserve que le produit ait toujours fait l'objet d'une concession
effective depuis l'entr6e en vigueur de la concession pr6vue dans ledit instru-
ment.

II) Dana tous les autres cas : la date du present Protocole.

b) Aux fins de la r~frence qui est faite A la date de l'Accord g~n~ral au paragraphe 6 a
de l'article II dudit Accord, la date applicable A l'6gard des listes annex6es au present
Protocole sera celle du pr6sent Protocole.

8. Le Portugal aura & tout moment la facult6 de suspendre ou de retirer, en tout ou en
partie, toute concession reprise dans la liste de l'annexe C au present Protocole, motif pris
que cette concession aurait 6t6 n~goci~e primitivement avec unte partie contractante,
Israel ou la Communaut6 6conomique europ6enne, dont la liste annex6e au pr6sent
Protocole ne serait pas encore devenue liste annex6e i l'Accord g~n~ral. Toutefois,

a) Toute suspension de concession & ce titre doit etre notifie par 6crit aux PARTIES

CONTRACTANTES dans les trente jours qui suivent la date de cette suspension.
b) Toute intention de retirer une concession ce titre doit etre notifie par 6crit aux

PARTIES CONTRACTANTES trente jours au moins avant la date pr~vue pour le retrait de la
concession.

c) I1 sera proc~d6, sur demande, A des consultations avec toute partie contractante,
Israel ou la Communaut6 6conomique europbenne dont la liste sera devenue liste annexe
A l'Accord g~niral et qui serait intress6 de fagon substantielle au produit en cause.

d) Toute suspension ou tout retrait ainsi effectui cessera d'etre appliqu6 k compter
du jour oii la liste de la partie contractante, d'Isral ou de la Communaut6 6onomique
europenne avec qui la concession aura 06 n~goci~e primitivement, deviendra liste
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General Agreement, or, if it should be a later date, on and after the thirtieth day following
the date on which this Protocol shall have been accepted by such contracting party, Israel,
or the European Economic Community, as the case may be.

PART III-FINAL PROVISIONS

9. (a) This Protocol shall be deposited with the Executive Secretary of the CONTRACTING
PARTIES. It shall be open to acceptance, by signature or otherwise, by Portugal, by
contracting parties, by Israel and by the European Economic Community.

(b) Acceptance of this Protocol by Portugal shall constitute final action to become a
party to each of the following instruments :

(i) Protocol Amending Part I and Articles XXIX and XXX, Geneva, 10 March 1955;

(ii) Fifth Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts of the Schedules,
Geneva, 3 December 1955;

(iii) Sixth Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts of the Schedules,
Geneva, 11 April 1957;

(iv) Seventh Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts of the Schedules,
Geneva, 30 November 1957;

(v) Protocol Relating to the Negotiations for the Establishment of New Schedule III,
Brazil, Geneva, 31 December 1958; 1

(vi) Eighth Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts of the Schedules,
Geneva, 18 February 1959; and

(vii) Ninth Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts of the Schedules,
Geneva, 17 August 1959.

10. (a) This Protocol shall enter into force:
(i) For Portugal on the thirtieth day following the day upon which it shall have been

accepted by Portugal.
(ii) For any contracting party, Israel or the European Economic Community on the

thirtieth day following the day upon which it shall have been accepted by that
contracting party, Israel or the European Economic Community, or on such earlier
date following such acceptance as may notified to the Executive Secretary in writing
at the time of such acceptance : Provided that the date of the entry into force for any
contracting party, Israel or the European Economic Community shall not be earlier
than the date of the entry into force for Portugal.
(b) Portugal, which has become a contracting party to the General Agreement

pursuant to paragraph 1 of this Protocol, may accede to the General Agreement upon the
applicable terms of this Protocol by deposit of an instrument of accession with the
Executive Secretary. Such accession shall take effect on the day on which the General
Agreement enters into force pursuant to Article XXVI or on the thirtieth day following
the day of the deposit of the instrument of accession, whichever is the later. Accession
to the General Agreement pursuant to this paragraph shall, for the purposes of paragraph
2 of Article XXXII of that Agreement, be regarded as acceptance of the Agreement
pursuant to paragraph 4 of Article XXVI thereof.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 398, p. 318.
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annex~e A l'Accord g~n~ral et au plus tard A compter du trenti~me jour qui suivra la date
de l'acceptation du present Protocole par ladite partie contractante, Israel ou la Com-
munaut6 6conomique europ~enne.

TROISItME PARTIE - DISPOSITIONS FINALES

9. a) Le present Protocole sera d~pos6 aupr~s du Secr~taire excutif des PARTIES
CONTRACTANTES. II sera ouvert l'acceptation, moyennant signature ou autrement, du
Portugal, des parties contractantes, d'Isral et de la Communaut6 6conomique europenne.

b) L'acceptation du present Protocole par le Portugal constituera la mesure finale
ncessaire pour devenir partie A chacun des instruments suivants :

i) Protocole portant amendement de la Partie I et des articles XXIX et XXX, Gen6ve,
10 mars 1955;

ii) Cinqui~me Protocole de rectification et de modification des listes, Gen~ve, 3 dk-
cembre 1955;

iii) Sixi~me Protocole de rectification et de modification des listes, Gen~ve, 11 avril 1957;

iv) Septi~me Protocole de rectification et de modification des listes, Gen~ve, 30 no-
vembre 1957;

v) Protocole concernant les n6gociations en vue de l'6tablissement d'une nouvelle
Liste III - Br6sil, Gen~ve, 31 d~cembre 1958;

vi) Huiti~me Protocole de rectification et de modification des listes, Gen~ve, 18 f~vrier
1959;

vii) Neuvi~me Protocole de rectification et de modification des listes, Gen~ve, 17 aocit
1959.

10. a) Le present Protocole entrera en vigueur:

i) Pour le Portugal, le trenti~me jour qui suivra la date laquelle il aura 6t6 accept6 par
le Portugal.

ii) Pour toute partie contractante, Israel ou la Communaut6 6conomique europ6enne, le
trenti~me jour qui suivra la date A laquelle il aura W accept6 par cette partie contrac-
tante, par Israel ou par la Communaut6 6conomique europ~enne, ou A la date plus
rapproch~e de cette acceptation qui aura 6t6 notifie par 6crit le cas 6ch~ant au Secr6-
taire ex~cutif au moment de ladite acceptation, sous rdserve que 1'entr6e en vigueur pour
une partie contractante, Israel ou la Communaut6 6conomique europenne ne prcede
pas 1'entr6e en vigueur pour le Portugal.

b) Le Portugal, qui est devenu partie contractante l'Accord g~n6ral conform~ment
au paragraphe premier du present Protocole, pourra acceder audit Accord aux conditions
applicables fixes dans le present Protocole en d~posant un instrument d'accession aupres
du Secr~taire ex~cutif. Cette accession prendra effet soit le jour oi 'Accord g~n~ral
entrera en vigueur en application de l'article XXVI, soit le trenti~me jour qui suivra celui
du d~p6t de l'instrument d'accession, si cette date est postrieure A la premiere. L'ac-
cession A l'Accord gn~ral conform~ment au present paragraphe sera considr&e, aux fins
d'application du paragraphe 2 de l'article XXXII dudit Accord, comme une acceptation
de l'Accord aux termes du paragraphe 4 de l'article XXVI dudit Accord.
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11. Portugal accepting this Protocol, pursuant to sub-paragraph (a) of paragraph 9 or
acceding to the General Agreement pursuant to sub-paragraph (b) of paragraph 10 does
so in respect of all Portugal's separate customs territories.
12. Portugal may withdraw its provisional application of the General Agreement, prior
to its accession thereto pursuant to sub-paragraph (b) of paragraph 10, and such with-
drawal shall take effect on the sixtieth day following the day on which written notice
thereof is received by the Executive Secretary.
13. The Executive Secretary shall promptly furnish a certified copy of this Protocol, a
notification of each acceptance thereof pursuant to sub-paragraph (a) of paragraph 9, of
the accession of Portugal to the General Agreement pursuant to sub-paragraph (b) of
paragraph 10, and of each notice or notification pursuant to sub-paragraph (a) or (b) of
paragraph 8, of paragraph 10, or paragraph 12, to each contracting party, to Portugal, to
each other government which has negotiated during the 1960-61 Tariff Conference for
accession to the General Agreement, to the European Economic Community, to each
government which shall have acceded provisionally to the General Agreement, and to
each other government with respect to which an instrument establishing special relations
with the CONTRACTING PARTIES to the General Agreement shall have entered into force.

DONE at Geneva this sixth day of April one thousand nine hundred and sixty-two,
in a single copy in the English and French languages, both texts being authentic except
as otherwise specified with respect to the schedules annexed hereto.
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11. Le Portugal, en acceptant le pr6sent Protocole conform6ment A l'alin~a a du para-
graphe 9, ou en accdant k l'Accord g~nral conform6ment i l'alin~a b du paragraphe 10,
le fait pour tous les territoires douaniers portugais.
12. II sera loisible au Portugal de mettre fin A l'application provisoire de l'Accord
g~n~ral avant d'y acc6der conform~ment A l'alin~a b du paragraphe 10, et cette
d~nonciation prendra effet 'expiration d'un d~lai de soixante jours A compter de la
date A laquelle le Secr6taire ex~eutif en aura requ notification par 6crit.
13. Le Secr~taire ex6cutif transmettra sans retard une copie certifi6e conforme du
present Protocole i chaque partie contractante, au Portugal, A chaque autre gouverne-
ment qui aura n~goci6 son accession t l'Accord g~n6ral au cours de la Conference tarifaire
de 1960-61, A la Communaut6 6conomique europ~enne, A chaque gouvernement qui
aura accd6 provisoirement A l'Accord g~nral et i tout autre gouvernement pour lequel
un instrument 6tablissant des relations spciales avec les PARTIES CONTRACTANTES a

l'Accord g~n~ral sera entr6 en vigueur; il leur notifiera chaque acceptation dudit Protocole
conform~ment A l'alin~a a du paragraphe 9, l'accession du Portugal A l'Accord g~n~ral
conform~ment A l'alin6a b du paragraphe 10 et chaque notification ou avis signifies con-
form~ment A l'alin~a a ou b du paragraphe 8, au paragraphe 10, ou au paragraphe 12.

FAIT , Gen~ve le six avril mil neuf cent soixante-deux, en un seul exemplaire en
langues frangaise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi, sauf indication du
contraire en ce qui concerne les listes ci-jointes.
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For the Commonwealth of Australia: Pour le Commonwealth d'Australie:

For the Republic of Austria:

For the Kingdom of Belgium:

For the United States of Brazil:

For the Union of Burma:

For the Kingdom of Cambodia:

For Canada:

Pour la R~publique d'Autriche:

Pour le Royaume de Belgique:

Pour les ttats-Unis du Br6sil:

Pour l'Union Birmane:

Pour le Royaume du Cambodge:

Pour le Canada:

R. CAMPBELL SMITH

Pour Ceylan:For Ceylon:

For the Republic of Chile:

For the Republic of Cuba:

For the Czechoslovak Socialist Republic:

Pour la R~publique du Chili:

Pour la R~publique de Cuba:

Pour la R~publique socialiste tch6co-
slovaque :
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For the Kingdom of Denmark: Pour le Royaume de Danemark:

For the Dominican Republic:

For the European Economic Community:

For the Republic of Finland:

For the French Republic:

For the Federal Republic of Germany:

For Ghana:

For the Kingdom of Greece:

For the Republic of Haiti:

For India:

For the Republic of Indonesia:

Pour la R6publique Dominicaine:

Pour la CommunautA 6conomique euro-
p6enne:

Pour la R6publique de Finlande:

Pour la R6publique franaise:

Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

Pour le Ghana:

Pour le Royaume de Grace:

Pour la R6publique d'Haiti:

Pour l'Inde:

Pour la R6publique d'Indon6sie:
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Pour Israel:

For the Republic of Italy:

For Japan:

For the Grand-Duchy of L.

For the Federation of Malay

For the Kingdom of the Net

For New Zealand:

For the Republic of Nicarag

For the Federation of Nigeri

For the Kingdom of Norway

For Pakistan:

For Peru:

Pour la R6publique d'Italie :

Pour le Japon :

ixemburg:

'a:.

Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:

Pour la F~d&ation de Malaisie:

therlands: Pour le Royaume des Pays-Bas:

Pour la Nouvelle-7_lande:

ua: Pour la R6publique de Nicaragua:

a: Pour la Fed6ration de Nig6ria:

Pour le Royaume de Norv~ge:

Pour le Pakistan:

Pour le P&ou:

Max DE LA FuENTE LOCKER
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For Israel:
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For the Portuguese Republic: Pour la R~publique du Portugal:

Ruy T. Gutmm

For the Federation of Rhodesia and Pour la F~d~ration de la Rhod~sie et du
Nyasaland : Nyassaland:

For Sierra Leone: Pour le Sierra Leone:

For South Africa: Pour l'Afrique du Sud:

For the Kingdom of Sweden: Pour le Royaume de Suede:

For the Swiss Confederation : Pour la Conf6d6ration suisse:

For Tanganyika: Pour le Tanganyika:

For the Republic of Tunisia: Pour la R~publique tunisienne:

For the Republic of Turkey: Pour la R6publique de Turquie:

For the United Kingdom of Great Britain Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
and Northern Ireland: et d'Irlande du Nord:

For the United States of America: Pour les &tats-Units d'Am~rique:

John W. EvANs

For the Republic of Uruguay: Pour la R6publique d'Uruguay:
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ANNEX A

INSTRUMENTS RECTIFYING, AMENDING, SUPPLEMENTING, OR OTHERWISE
MODIFYING THE GENERAL AGREEMENT AS IT IS TO BE APPLIED BY
PORTUGAL PURSUANT TO PARAGRAPH 2 (a)

Protocol of Provisional Application, Geneva, 30 October 1947 (55 UNTS 308 to 316);

Protocol of Rectifications, Havana, 24 March 1948 (62 UNTS 2 to 25);

Protocol Modifying Certain Provisions, Havana, 24 March 1948 (62 UNTS 30 to 39);

Special Protocol Modifying Article XIV, Havana, 24 March 1948 (62 UNTS 40 to 55);

Special Protocol Relating to Article XXIV, Havana, 24 March 1948 (62 UNTS 56 to 66);

Protocol Modifying Part I and Article XXIX, Geneva, 14 September 1948 (138 UNTS 334 to 345);

Protocol Modifying Part II and Article XXVI, Geneva, 14 September 1948 (62 UNTS 80 to 111);

Second Protocol of Rectifications, Geneva, 14 September 1948 (62 UNTS 74 to 79);

Protocol Replacing Schedule I (Australia), Annecy, 13 August 1949 (107 UNTS 84 to 310);

Protocol Replacing Schedule VI (Ceylon), Annecy, 13 August 1949 (138 UNTS 347 to 378);

First Protocol of Modifications, Annecy, 13 August 1949 (138 UNTS 382 to 397);

Third Protocol of Rectifications, Annecy, 13 August 1949 (107 UN TS 312 to 378);

Annecy Protocol of Terms of Accession, Annecy, 10 October 1949 (62 UNTS 122 to 489, 63 UNTS
passim, 64 UNTS 3 to 438);

Fourth Protocol of Rectifications, Geneva, 3 April 1950 (138 UNTS 398 to 465);

Fifth Protocol of Rectifications, Torquay, 16 December 1950 (167 UNTS 265 to 294);

Torquay Protocol, Torquay, 21 April 1951 (142 UNTS 34 to 436, 143 to .146 UNTS passim, 147
UNTS 162 to 389);

First Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts of the Schedules, Geneva, 27 October
1951 (176 UNTS 2 to 387);

First Protocol of Supplementary Concessions (South Africa and Germany), Geneva, 27 October
1951 (131 UNTS 316 to 324);

Second Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts of the Schedules, Geneva, 8 No-
vember 1952 (321 UNTS 245 to 266);

Second Protocol of Supplementary Concessions (Austria and Germany), Innsbruck, 22 November
1952 (172 UNTS 340 to 346);

Third Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts of the Schedules, Geneva, 24 Oc-
tober 1953 (321 UNTS 266 to 282);

Fourth Protocol of Rectifications and Modifications to the Annexes and to the Texts of the Schedules,
Geneva, 7 March 1955 (324 UNTS 300 to 333);

Protocol Amending the Preamble and Parts II and III, Geneva, 10 March 1955 (278 UNTS 168
to 245);
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ANNEXE A

INSTRUMENTS PORTANT RECTIFICATION, AMENDEMENT, ADJONCTION OU
AUTRE MODIFICATION DE L'ACCORD G8NtRAL, TEL QUE DOIT L'APPLIQUER
LE PORTUGAL CONFORM8MENT A L'ALINtA a) DU PARAGRAPHE 2

Protocole portant application provisoire, Genive, 30 octobre 1947 (Nations Unies, Recueil des
Traitds, volume 55, pages 309 a 316)

Protocole de rectification, La Havane, 24 mars 1948 (Nations Unies, Recueil des Traitds, volume 62,
pages 3 A 25)

Protocole portant modification de certaines dispositions, La Havane, 24 mars 1948 (Nations Unies,
Recueil des Traitds, volume 62, pages 31 A 39)

Protocole sp&ial portant modification de l'article XIV, La Havane, 24 mars 1948 (Nations Unies,
Recuei des Traitds, volume 62, pages 41 A 55)

Protocole special portant modification de l'article XXIV, La Havane, 24 mars 1948 (Nations Unies,
Recueil des Traitds, volume 62, pages 57 A 66)

Protocole portant modification de la Pattie I et de I'article XXIX, Genve, 14 septembre 1948
(Nations Unies, Recueil des Traitds, volume 138, pages 335 i 345)

Protocole portant modification de la Partie II et de l'article XXVI, Gen ve, 14 septembre 1948
(Nations Unies, Recueil des Traitds, volume 62, pages 81 AI 11)

Deuxiime Protocole de rectification, Gen~ve, 14 septembre 1948 (Nations Unies, Recueil des
Traitds, volume 62, pages 75 & 79)

Protocole portant remplacement de la Liste I (Australie), Annecy, 13 aoCit 1949 (Nations Unies,
Recueil des Traitds, volume 107, pages 84 i 310)

Protocole portant remplacement de la Liste VI (Ceylan), Annecy, 13 aocit 1949 (Nations Unies,
Recueil des Traitds, volume 138, pages 347 a 378)

Premier Protocole portant modification de l'Accord g~nral, Annecy, 13 aoCit 1949 (Nations Unies,
Recuedi des Traitds, volume 138, pages 382-397)

Troisime Protocole de rectification, Annecy, 13 aoft 1949 (Nations Unies, Recuedi des Traitds,
volume 107, pages 312-378)

Protocole d'Annecy des conditions d'adhsion, Annecy, 10 octobre 1949 (Nations Unies, Recuedi des
Traitds, volume 62, pages 123-490; volume 63, passim, volume 64, pages 3-438)

Quatri~me Protocole de rectification, GenZve, 3 avril 1950 (Nations Unies, Recueil des Traitis,
volume 138, pages 398-465)

Cinquime Protocole de rectifications, Torquay, 16 d~cembre 1950 (Nations Unies, Recuedi des
Traitis, volume 167, pages 265-294)

Protocole de Torquay, 21 avril 1951 (Nations Unies, Recuedi des Traitds, volume 142, pages 34-436;
volumes 143 iL 146, passim, volume 147, pages 159-389)

Premier Protocole de rectifications et modifications des Listes, Gen~ve, 27 octobre 1951 (Nations
Unies, Recueji des Traitds, volume 176, pages 2-387)

Premier Protocole de concessions additionnelles (Afrique du Sud et Allemagne), Gen ve, 27 oc-
tobre 1951 (Nations Unies, Recuedi des Traitds, volume 131, pages 317-324)

Deuxi~me Protocole de rectifications et modifications des Listes, Gen~ve, 8 novembre 1952 (Nations
Unies, Recueil des Traitds, volume 321, pages 245-266)

Deuxii6me Protocole de concessions additionnelles, Autriche et Allemagne, Innsbruck, 22 novembre
1952 (Nations Unies, Recuedi des Traitds, volume 172, pages 341-346)

Troisi~me Protocole de rectifications et modifications des Listes, Gen~ve, 24 octobre 1953 (Nations
Unies, Recuedi des Traitds, volume 321, pages 266-282)

Quatri~me Protocole de rectifications et modifications des annexes et des Listes, Gen~ve, 7 mars 1955
(Nations Unies, Recueji des Traitds, volume 324, pages 300-333)

Protocole portant amendement du Pr~ambule et des Parties II et III de l'Accord gin~ral, Gen~ve,
10 mars 1955 (Nations Unies, Recueil des Traitds, volume 278, pages 169-245)
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Protocol of Terms of Accession of Japan, Geneva, 7 June 1955 (220 UNTS 164 to 379);

Protocol of Rectifications to the French Text, Geneva, 15 June 1955 (253 UNTS 316 to 332);

Third Protocol of Supplementary Concessions (Denmark and Federal Republic of Germany),
Geneva, 15 July 1955 (250 UNTS 293 to 296);

Fourth Protocol of Supplementary Concessions (Federal Republic of Germany and Norway),
Geneva, 15 July 1955 (250 UNTS 297 to 300);

Fifth Protocol of Supplementary Concessions (Federal Republic of Germany and Sweden), Geneva
15 July 1955 (250 UNTS 301 to 311);

Prochs-Verbal of Rectifications concerning the Protocol Amending Part I and Articles XXIX and
XXX, the Protocol Amending the Preamble and Parts II and III and the Protocol of Organiza-
tional Amendments, Geneva, 3 December 1955 (278 UNTS 246 to 258);

Sixth Protocol of Supplementary Concessions, Geneva, 23 May 1956 (244 to 246 UNTS passim);

Seventh Protocol of Supplementary Concessions (Austria and Federal Republic of Germany),
Bonn, 19 February 1957 (309 UNTS 364 to 370); and

Eighth Protocol of Supplementary Concessions (Cuba and United States), Havana, 20 June 1957
(274 UNTS 322 to 331).
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Protocole de conditions d'accession du Japon, Gen~ve, 7 juin 1955 (Nations Unies, Recueil des
Traitis, volume 220, pages 165-379)

Protocole de rectification du texte franqais, Gen~ve, 15 juin 1955 (Nations Unies, Recueil des Traitds,
volume 253, pages 316-332)

Troisi~me Protocole de concessions additionnelles (Rpublique fidrale d'AlIen~agne et Danemark),
Gen~ve, 15 juillet 1955 (Nations Unies, Recueil des Traitds, volume 250, pages 292-296)

Quatri~me Protocole de concessions additionnelles (Ripublique fgdgrale d'Allemagne et Norv~ge),
Gen~ve, 15 juillet 1955 (Nations Unies, Recuei des Traitds, volume 250, pages 297-300)

Cinquiime Protocole de concessions additionnelles (Rgpublique f~dgrale d'Allemagne et Suede),
Gen~ve, 15 juillet 1955 (Nations Unies, Recueil des Traitis, volume 250, pages 301-311)

Procis-verbal de rectification du Protocole portant amendement de la Partie I et des articles XXIX
et XXX, du Protocole portant amendement au Prgambule et des Parties II et III, et du Protocole
d'amendement aux dispositions organiques, Gen~ve, 3 dgcembre 1955 (Nations Unies, Recueul
des Traitds, volume 278, pages 247-258)

Sixi~me Protocole de concessions additionnelles, Gen~ve, 23 mai 1956 (Nations Unies, Recueil des
Traitds, volumes 244 h 246, passim)

Septi~me Protocole de concessions additionnelles (R~publique fgd~rale d'Allemagne et Autriche),
Bonn, 19 f~vrier 1957 (Nations Unies, Recuei des Traitds, volume 309, pages 365-370)

Huiti~me Protocole de concessions additionnelles (Cuba et ]tats-Unis), La Havane, 20 juin 1957
(Nations Unies, Recuei des Traitds, volume 274, pages 323-331)
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ANNEX B - ANNEXE B

SCHEDULES OF TARIFF CONCESSIONS LISTES DES CONCESSIONS TARIFAIRES
OF PRESENT CONTRACTING PARTIES DES PARTIES CONTRACTANTES AC-
AND OF ISRAEL TUELLES ET D'ISRAEL

SCHEDULE V-CANADA

This schedule is authentic only in the English and French languages

Part I

MOST-FAVOURED-NATION TARIFF

ue Description of Products Rates of Duty

105b Olives, ripe, in brine ........ .................... ... Free
Ex. 109 Almonds, shelled or not ....... .................. ... Free

494 Manufactures of corkwood or cork bark, n.o.p., including strips,
shives, shells and washers of cork .... ............. ... 10 p.c.

494a Cork slabs, boards, planks and tiles produced from cork waste or
granulated or ground cork ...... ................ .Free

494b Cork blocks, boards, planks, slabs, rods or tubes, produced from cork
waste or from granulated or ground cork, when for use in Canadian
manufactures ........... ...................... Free

495 Corks, manufactured from corkwood, over three-fourths of an inch in
diameter measured at the larger end ........ ... per pound 2 cts.

496 Corks, manufactured from corkwood, three-fourths of an inch and less
in diameter measured at the larger end ....... . per pound 2 cts.

SCHEDULE V--CANADA

Part II

PREFERENTIAL TAIFF

Nil

LISTE V -CANADA

Seuls les textes anglais et frangais de la pr~sente liste font foi

Premihre partie

TARIF DE LA NATION LA PLUS FAVORISE

Position
du tarif Disignation des produits Droit

105b
Ex. 109

494

No. 814

Olives mares, saumurdes ...... ................... ... En franchise
Amandes en coques ou sans coques ..... .............. ... En franchise
Articles en chene-liege ou en icorce de chene-li~ge, n.d., y compris

bandelettes, bouchons, coquilles et rondelles de liege ..... .. 10 p.c.
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494a Tranches, planches, madriers et carreaux de liege produits avec des
dichets de liege ou du liege granul6 ou moulu .. ........ . En franchise

494b Blocs, planches, madriers, tranches, tiges ou tubes de liege, fabriqus
avec des dichets de liege ou du liege granul6 ou moulu et devant
servir i des fins de fabrication au Canada ....... •....... En franchise

495 Bouchons de liege de plus de trois quarts de pouce de diamtre,
mesur~s au gros bout ..... ............... .. aIs livre 2 c.

496 Bouchons de lifge de trois quarts de pouce et moins de diamtre,
mesur~s au gros bout ....... ............... Ia livre 2 c.

LISTE V - CANADA

Deuxikme partie

TARIF PRFRENTIEL

N~ant

SCHEDULE XX-UNITED STATES OF AMERICA

This schedule is authentic only in the English language

Customs Territory of the United States

Part I

MOST-FAVORE-NATION TAup

(See general notes at the end of this Schedule)

Par- Rates of Duty
gre1h* Description of Products A B

718(a) Fish, prepared or preserved in any manner, when
packed in oil or in oil and other substances :

Sardines, valued over 30 cents per pound
(including weight of immediate container) :

Neither skinned nor boned, and not
smoked . . . . . . . . . . . . .

Skinned or boned .............
Anchovies, valued over 9 cents per pound

(including weight of immediate container)
736 Berries, edible (except barberries) :

Dried, desiccated, or evaporated .........

769 Chickpeas or garbanzos, dried ........
804 Still wines produced from grapes, containing over

14 percent of absolute alcohol by volume (except
sherry and except wines in containers holding each
not over 1 gallon, if entitled under regulations of
the United States Internal Revenue Service to a
type designation which includes the name
" Marsala " and if so designated on the approved
label) . . . . . . . . . . . . . . . . . .

15% ad val.
27% ad val.

13/2 % ad val.

24% ad val.

12% ad val.

2.25¢ per lb. 2¢ per lb.
1.6€ per lb. 1.4€ per lb.

$1.12 per gal. $1 per gal.

* The word "Paragraph " refers to the respective paragraphs appearing in the Tariff Act
of 1930.

N* 814
Vol. 431-x6
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SCHEDULE XX-UNITED STATES OF AMERICA

Part I (continued)

Pra- Rates of Duty
grph * Description of Products A B

Cork bark, cut into squares, cubes, or quarters . . 71 per lb.

1511 Stoppers :
Over 3/, inch in diameter measured at the

larger end :
Wholly or in chief value of natural cork

bark ... .......... .......
Wholly or in chief value of artificial,

composition, or compressed cork . . .

Not. over 1/4 inch in diameter, measured at the
larger end :

Wholly or in chief value of natural cork
bark .... ................

Wholly or in chief value of artificial,
composition, or compressed cork . . .

1511 Perforated or hollow corks, commonly or com-
mercially known as shell corks ......

1511 Perforated cork penholder grips...........

1511 Disks, wafers, and washers, 2/j, inch or less in
thickness, made from natural cork bark ....

1511 Cork, commonly or commercially known as
.artificial, composition, or compressed cork, in the
rough and not further advanced than slabs,
blocks, planks, rods, sticks, or similar forms . .

1511 Ground, granulated, or regranulated cork (not
including clean, refined, purified, granulated or
ground cork, weighing not over 6 pounds per
cubic foot uncompressed) ...... . . .

22.50 per lb.

9¢ per lb.

28¢ per lb.

I1l per lb.

61 per lb.

200 per lb.

81 per lb.

251 per lb.

100 per lb.

67.5o peg lb. 600 per lb.

$1.80 per lb. $1.60 per lb.

22.50 per lb.

90 per lb.

1 per lb.

1511 Manufactures wholly or in chief value of cork bark
or cork, not specially provided for ... . . . . 40 %i% ad val.

1529(a)" Articles (including fabrics),; figured or plain, made
on a lace or net machine, and provided for in
subdivision [4] of paragraph 1529(a), if wholly or
in chief value of vegetable fiber other than cotton 50% ad val.

Note: Each reference in any item 1529(a) to a
numbered subdivision of paragraph 1529(a) is to
the indicated subdivision of the matter repre-
senting paragraph 1529(a), Tariff Act of 1930, as
modified, as set forth in the original edition of the
publication of the United States Tariff Com-
mission entitled " United States Import Duties

(1958) ".

1529(a) Articles (including fabrics), ornamented, provider
for in subdivision [6] of paragraph 1529(a), it
wholly or in chief value of vegetable fiber other
than cotton (except sheets, pillowcases, damask
napkins, and damask table cloths) ....... .. 45% ad val.

No. 814

20per lb.

8% per lb.

36% ad val.

40% ad val.



1962 Nations Unies - Recueil des Traitds 229

SCHEDULE XX-UNITED STATES OF AMERICA

Part I (continued)

Para- Rates of Duty
gracph * Description of Products A B

1529(a) Wearing apparel provided for in subdivision [9] of
(cont.) paragraph 1529(a), if wholly or in chief value of

vegetable fiber other than cotton . ...... . 42 Y2% ad val.

1529(a) Articles (including fabrics) wholly or in part of any
product provided for in paragraph 1529(a),
Tariff Act of 1930:

Provided for in subdivision [12] of paragraph
1529(a):

Articles other than wearing apparel, in
part but not wholly of handmade lace
and containing no machine-made prod-
uct provided for in paragraph 1529(a),
Tariff Act of 1930:

If none of the lace is over 2 inches
wide (except articles wholly or in
chief value of cotton) ........ . 45 % ad val. 40% ad val.

Other, valued not over $50 per pound
(except articles wholly or in chief
value of cotton) ... ..... 45% ad val. 40% ad val.

Provided for in subdivision [13] of paragraph
1529(a) :

Articles other than wearing apparel, in
part of hand-made lace but containing
a machine-made product (other than
lace) provided for in paragraph 1529(a),
Tariff Act of 1930, and wholly or in
chief value of vegetable fiber other than
cotton ..... .............. ... 50% ad val.

Provided for in subdivision [14] of paragraph
1529(a):

Articles other than wearing apparel, in part
of machine-made lace, and wholly or in
chief value of vegetable fiber other than
cotton ..... .... ...... ..... .45% ad val. 40% ad val.

Provided for in subdivision [15] of paragraph
1529(a), and wholly*or in chief value of
vegetable fiber other than cotton (except
wearing apparel) .... ............ ... 50% ad val.

Provided for m subdivision [MS] of paragraph
1529(a) :

Articles (other than wearing apparel), and
wholly or in chief value of vegetable
fiber other than cotton . ....... ... 50% ad val.

Lace and lace articles, made by hand or on a

braiding, knitting, lace, or net machine:

N- 814
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SCHEDULE XX-UNITED STATES OF AMERICA

Part I (continued)

Para- Rates of Duty
graph* Description of Products A B

Provided for in subdivision [26] of paragraph
1529(a), and wholly or in chief value of vege-
table fiber other than cotton ......... ... 50% ad val.

Provided for in subdivision [27] of paragraph
1529(a), and not wholly or in chief value of
cotton or other vegetable fiber :

Over 2 inches wide and valued not over
$50 per pound ... .......... .45% ad val.

Not over 2 inches wide . ....... . 45% ad val.

1529(a) Veils and veilings, not made on a lace or net
machine, provided for in subdivision [29] of
paragraph 1529(a), and wholly or in chief value of
vegetable fiber other than cotton .......

1529(b) Handkerchiefs, wholly or in part of lace, and
handkerchiefs embroidered (whether with a plain
or fancy initial, monogram, or otherwise, and
whether or not the embroidery is on a scalloped
edge), tamboured, appliqued, or from which
threads have been omitted, drawn, punched, or
cut, and with threads introduced after weaving to
finish or ornament the openwork, not including
one row of straight hemstitching adjoining the
hem; all the foregoing, finished or unfinished, of
whatever material composed :

Wholly or in chief value of vegetable fiber
other than cotton, containing handmade
lace or embroidered or ornamented in any
part by hand, and made with handmade or
hand rolled hems, or valued over 70 cents
per dozen .. .. . ... ! . . .

Wholly or in chief value of rayon or other
synthetic textile :

Valued not over 70 cents per dozen:
Made with hand rolled or handmade

hems . . . . . . . . . . . .
Valued over 70 cents per dozen ....

50% ad val.

3.6o each
and 36%
ad val.

1.8€ each and
18% ad val.

1.8¢ each and
18% ad val.

1535 Parts of fishing rods, finished or unfinished, not
specially provided for ... ........... ... 30% ad val.

Part II

PREFERENTiAL TAIUI

Nil

No. 814

40% ad val.
40% ad val.

3.2¢ each
and 32%
ad val.

1.60 each and
16% ad val.

1.6€ each and
16% ad val.
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GENERAL NOTES

1. The provisions of this Schedule are subject to the pertinent notes appearing at the end of
Schedule XX (Geneva-1947) annexed to the General Agreement on Tariffs and Trade, as authen-
ticated at Geneva on October 30, 1947.

2. Subject to the provisions of the Protocol for the Accession of Portugal to the General
Agreement on Tariffs and Trade, to the pertinent provisions of the said General Agreement, and to
the provisions of section 350(a) (4) (B) and (C) of the Tariff Act of 1930, the rates specified in the
rate columns in this Schedule will become effective as follows :

(a) Rates in Column A will become initially effective on the date the concessions on the product
or products concerned enter into force pursuant to the provisions of the above-mentioned Protocol
to the General Agreement. Rates in Column B will become initially effective in each case upon
the expiration of a full period of one year after the related rate in Column A became initially effective.
A rate shall be considered as becoming initially effective as indicated above even though such rate
reflects no change in rate of duty, and notwithstanding duty on the product or products concerned
is temporarily suspended.

(b) For the purposes of subparagraph (a) above, the phrase " full period of one year " means a
period or periods aggregating one year exclusive of the time, after a rate becomes initially effective,
when by reason of legislation of the United States or action thereunder, a higher rate of duty is being
applied.

3. In case of any difference between the treatment prescribed for a product in this Schedule
and the treatment prescribed for the same product in any prior Schedule XX to the General Agree-
ment on Tariffs and Trade, the treatment prescribed in this Schedule shall represent the prevailing
obligationof the United States for the purposes of Article II of the said General Agreement.

SCHEDULE XLII-ISRAEL

This schedule is authentic only in the English language

Part I

MOST-FAvouRED-NATION TARIFF

Tariff Item
Number Description of Products Rate of Duty

478 Wooden and timber manufactures, n.e.s.
ex : wood prepared for citrus casesJor export . ....... ... exempt

Part II

PREFERENTIAL TARIFF

Nil

N- 814
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ANNEX C - ANNEXE C

SCHEDULE OF TARIFF CONCESSIONS LISTE DES CONCESSIONS TARIFAIRES
OF PORTUGAL DU PORTUGAL

LISTE XLIV - PORTUGAL

Seul le texte fran~ais de la pr~sente liste fait foi
Territoire Douanier Europen de Portugal

Premikre partie

TARIF DE LA NATION LA PLUS FAVORISkE

Position
du tarif Disignation des produits Droit

03.01 Poissons frais (vivants ou morts), rdfrigrds ou congelis :
03 M orue . . . . . . . . . . . . . . . . . .

03.02 Poissons simplement sals ou en saumure, schds ou
fumes:

01 Morue siche ................

11.08
ex 02

12.01
ex 01
ex 01

Amidons et fcules; inuline:
Amidons et fcules .............

Graines et fruits olagineux, meme concass~s :
Graines d'arachides .............

Graines de lin . . . . . . . . . . . . . . .

15.07 Huiles vkg~tales fixes, fluides ou concretes, brutes,
kpur~es ou raflinies :

06 Huile de lin . . . . . . . . . . . . . . . .

ex 15.08 Huiles animales ou v~g~tales cuites, oxydkes, dfshydra-
tes, sulfures, souffl~es, standolis6es ou autrement
modifi~es :

Huile de lin . . . . . . . . . . . . . . . .
15.10 Acides gras industriels; huiles acides de raffinage;

alcools gras industriels :
Acides gras industriels:

02 Starine . . . . . . . . . . . . . . . . .

ex 16.05 Crustacfs, mollusques et coquillages, prfpar~s ou con-
serves:

Calmars en conserve .... ...............

25.03 Soufres de toute espfce, A 1exclusion du soufre sublim6,
du soufre pr~cipit6 et du soufre colloidal :

01 en poudre ou en canons .... .............

02 non d~nomm~s ......... ......

25.12 Terres d'infusoires, farines siliceuses fossiles et autres
terres siliceuses analogues (tels que kieselguhr, tripolite
et diatomite) d'une densit6 apparente infirieure ou
Agae A 1, meme calcin~es .... .............

27.01 Houilles; briquettes, boulets et combustibles solides
similaires obtenues A partir de Is houjile :

01 Houilles non pr6par~es ...........

N 814

K $40

K $60

K 2800 + 5%*

exemption
T 50800

K $85 + 5%*

K 1500 + 5%*

K 1850 + 5%*

K 8800

T 61$12 + 5%*
T 24$45 + 5%*

K 816

T 7800
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LISTE XLIV - PORTUGAL

Premihre partie - (suite)

Position
du tan) D6gnation des produits Droit

27.06 Goudrons de houille, de lignite ou de tourbe et autres
goudrons min~raux, y compris les goudrons mingraux
4tet~s et les goudrons mingraux reconstitu~s ....

27.08 Brai et coke de brai de goudron de houille ou d'autres
goudrons minraux:

01 Brai ........ .....................

27.12
28.03

T 25500 + 5%*

T 25$00 + 5%*
Vaseline ........ .................... .. K 1500

Carbone (noir de gaz de p~trole ou ocarbon black ,
noirs d'acftyl~ne, noirs anthracgniques et autres noirs
de fum 6e) . . . . . .. ... . . . . . . . . .

28.40 Phosphites, hypophosphites et phosphates:
Phosphates de calcium:

04 Import~s autrement .............

28.42 Carbonates et percarbonates, y compris le carbonate
d'ammonium du commerce contenant du carbamate
d'ammonium:

06 Carbonates de magnesium .... ...........

28.46 Borates et perborates :
01 de sodium . . . . . .. . .. . . . . . . . .

29.01 Hydrocarbures :
05 non d~nomm~s ................

29.02 D~riv6s halog6n6s des hydrocarbures:
ex 09 Fluoroform, Fluorchloro~thanes et Chlorofluoro-

m6thanes . . . . . . . . . . . . . . . . .

29.14

05

22

Monoacides, leurs anhydrides, halog6nures, peroxydes et
peracides; leurs d6riv~s halog6ns, sulfon~s, nitr~s,
nitross :

Acide st6arique . .. .... . .. .. . . .
Produits pour Ia parfumerie ... ...........

ex 29.34 Autres composks organo-minfraux:
T6tra6thyle et tgtramrthyle de plomb ......

29.37 Lactones et lactames; sultones et sultames :
02 Produits pour la parfumerie ... .............

29.42 Alcaloides v~gitaux, naturels ou reproduits par synth~se,
leurs sels, leurs 6thers, leurs esters et autres drivgs :

04 Caffine et ses d~riv~s ............

30.02 S6rums d'animaux ou de personnes immunis6s; vaccins
microbiens, toxines, cultures de micro-organismes (y
compris les ferments, mais A l'exclusion des levures) et
autres produits similaires ............

ex 30.04 Ouates, gazes, bandes et articles analogues (tels que
pansements, sparadraps et sinapismes) impr~gn6s ou
recouverts de substances pharmaceutiques ou condi-
tionn6s pour la vente au detail, i des fins midicales ou
chirurgicales, autres que les produits vis6s par Ia note 3
du Chapitre (d l'exception des sparadraps) ........

(PB) K $20

K 1560

K $30

K $20

12%

6%

K 1550 + 5%*

5% + 5%*

10%

5% + 5%*

K 26S40 + 5%*-

K 1050 + 5%*

K 24500

NO 814
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LISTE XLIV - PORTUGAL

Prenibe partie - (suite)

Position
du tarif Ddsignation des prod dts Doit

30.05 Autres preparations et articles pharmaceutiques:
ex 01 Catguts et autres ligatures striles pour sutures

chirurgicales, laminaires stiriles et h6mostatiques
risorbables striles, utilis~s en chirurgie (d
l'exception de catgut) .... ............ . K 15500

32.08 Pigments, opacifiants et couleurs pripar~s, compositions
vitrifiables, lustres liquides et pr~parations similaires,
pour Is c6ramique, 1'6maillerie ou Is verrerie; engobes;
fritte de verre et autres verres sous forme de poudre, de
grenailles, de lamelles ou de flocons :

03 Produits non d6nomm6s ... ........... ... (PB) K 1510

33.01 Huiles essentielles (d~terp~n~es ou non), liquides ou
concretes, et r~sinoides :

02 non dfnomm~s ............... 5% + 5%*

35.03 G6latines (y compris celles pr~sentes en feuilles d6-
coupes de forme carrie ou rectangulaire, meme
ouvres en surface ou color~es) et leurs diriv~s; colles
d'os, de peaux, de nerfs, de tendons et similaires et
colles de poissons; ichtyocolle solide :

01 G4latines et leurs driv~s ... ........... ... K 6540

35.04 Peptones et autres mati~res prot~iques et leurs driv~s;
poudre de peau, traitfe ou non au chrome:

01 Peptones ......... .................. K 9560

35.05 Dextrines; amidons et fcules solubles ou torrifis; colles
d'amidon ou de f~cule:

01 Dextrines; amidons et f6ules solubles ou torr~fis . K 3500 + 5%*

37.02 Pellicules sensibilis~es, non impressionn~es, perfores ou
non, en rouleaux ou en bandes :

01 pour appareils photographiques .. ........ . K 1250

02 pour appareils cin6matographiques ... ....... K 24500
37.03 Papiers, cartes et tissus sensibilis~s, non impressionnks ou

impressionn~s, mais non d~velopp~s:
02 Articles non d~nomm~s ........... ...... K 12500

37.07 Autres films cin~matographiques impressionn~s et d6-
velopp~s, muets ou comportant a Ia fois 1'enre-
gistrement de l'image et du son, nigatifs ou positifs :

03 Films cin~matographiques non d~nomm~s . . . (PR) K 22050
38.02 Noirs d'origine animale (noir d'os, noir d'ivoire, etc.), y

compris le noir animal 6puis6 ..... .......... 6% + 5%*
38.14 Preparations antid~tonantes, inhibiteurs d'oxydation,

additifs peptisants, ameliorants de viscosit6, additffs
anticorrosifs et autres additifs prepares similaires pour
huiles minrales:

01 Additifs pour huiles min~rales lourdes .. ..... 2,5%

02 Pr~parations non d~nommes .. ......... ... 5%
38.16 Milieux de culture pr~par~s pour le d~veloppement des

micro-organismes ..... ............... ... 10%

No. 814



1962 Nations Unies - Recuei des Traitds 235

LISTE XLIV - PORTUGAL

Premikre partie - (suite)

Pasition
du tarif Disignation des produits Droit

40.02 Caoutchoucs synthdtiques, y compris le latex synthdtique,
stabilisi ou non; factice pour caoutchouc ddriv6 des
huiles . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

40.09 Tubes et tuyaux en caoutchouc vulcanis6 non durci:
01 Renforcis de fils de toute nature, de tissus ou de

passementerie ..... ................
02 Non renforcds ...............

47.02 D6ehets de papier, de carte et de carton; vieux ouvrages
de papier, de carte et de carton exclusivement utili-
sables pour La fabrication du papier .......

48.21 Autres ouvrages en pate papier, papier, carte, carton ou
ouate de cellulose :

01 Cartes pour machines a statistiques ......
49.10 Calendriers de tous genres en papier ou carton, y compris

lea blocs de calendriers a effeuiller ........
50.02 Soie grfge (non mouline) . . . .........
50.04 Fils de soie non conditionn6s pour Ia vente au detail :

02 Non ddnommds ...............
50.05 Fils de bourre de soie (schappe) non conditionnds pour la

vente au ddtail :
02 Non ddnommis ...............

50.07 Fils de soie, bourre de soie (schappe) et de dichets de
bourre de soie (bourrette) conditionnds pour la vente
au detail :

02 Non ddnomms ...............
50.09 Tissus de soie ou de bourre de soie (schappe) ....
51.01 Fils de fibres textiles synth~tiques et artificielles con-

tinues, non conditionnds pour la vente au d6tail:
de fibres textiles artificielles :

03 simples, d'un titre 6gal ou supdrieur & 1 100 de-
niers ....... ..................

04 non ddnomm6s ..............
51.03 Fils de fibres textiles synthdtiques et artificielles con-

tinues, conditionnds pour la vente au detail :
02 de fibres textiles synthdtiques .........
03 de fibres textiles artificielles .........

51.04 Tissus en fibres textiles synth&iques et artificielles
continues (y compris les tissus de monofils ou de lames
des n0 51.01 ou 51.02) :

02 Tissus non ddnommds ............
55.01 Coton en masse :

01 non teint . . . . . . . . . . . . . . . . .
56.05 Fils de fibres textiles synthtiques et artificielles dis-

continues (ou de ddchets de fibres textiles synth6-
tiques et artificielles), non conditionnds pour la vente
au ddtail :

02 de fibres textiles synthdtiques .........

exemption

K 13$00
K 23$00

exemption

K $80

K 48$00
K 16$00 + 5%*

K 16$00 + 5%*

K 16$00 + 5%*

K 16$00 + 5%*
(PR) K 440$00 + 5%*

K 17$00 + 5%*
K 25$00 + 5%*

K 16$00 + 5%*
K 25$00 + 5%*

(PR) K 390$00 + 5%*

K $63

K 16$00 + 5%*
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LISTE JLIV - PORTUGAL

Prmie m parttie - (suite)

Position
du tanf Disignation d&s proddts Drois

58.01 Tapis A points nouns ou enrouls, meme confectionns:
01 de soie ou de fibres textiles synth&iques et artifi-

cielles . . . . . . . . . . . . . . . . . .

58.02 Autres tapis, meme confectionn6s; tissus dits K41im ou
Kilim, Schumacks ou Soumak, Karamanie et simi-
laires, meme confectionn4s:

01 de soie ou de fibres textiles synth6tiques et artifi-
cielles . . . . . . . . . . . . . . . . . .

58.04 Velours, peluches, tissus boucl~s et tissus de chenille, A
l'exclusion des articles des no 55.08 et 58.05 :

01 de soie ....... ....................

02 de fibres textiles synth&iques et artificielles . . .

58.05 Rubanerie et rubans sans trame en fils ou fibres paral-
l6lis6s et encoll~s (bolducs), A l'exclusion des articles du
no 58.06 :

01 Rubanerie de soie ..... .........

02 Rubanerie de fibres textiles synthtiques et artifi-
cielles . . . . . . . . . . . . . . . . . .

58.08 Tulles et tissus A mailles nouies (filet), unis :
02 de fibres textiles synth~tiques et artificielles

58.09 Tulles, tulles-bobinots et tissus & mailles nouses (filet),
fagonn~s; dentelles (i Ia m~canique ou A Ia main) en
pi~ces, en bandes ou en motifs :

02 de fibres textiles synth~tiques et artificielles . . .

61.05 Mouchoirs et pochettes :
01 de poie ou de fibres textiles synth~tiques et artifi-

cielles . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

61.06 Chiles, 6charpes, foulards, cache-nez, cache-col, man-
tiles, voiles et voilettes, et articles similaires :

01 de soie ou de fibres textiles synth~tiques et artifi-
cielles . . . . . . . . . . . . . . . . . .

70.13 Objets en verre pour le service de la thble, de la cuisine,
de la toilette, pour le bureau, l'ornementation des
appartements ou usages similaires, A l'exclusion des
articles du no 70.19 :

01 en verre A bas coefficient de dilatation .........

74.01 Mattes de cuivre; cuivre brut (cuivre pour affinage et
cuivre affin6); d4chets et d6bris de cuivre:

Cuivre brut :
02 Pour affinage ...............

03 Affink par proc6d6 thermique ou 6lectrolytique &
plus de 99% ..............

04 Non d6nomm6 ...............

76.07 Accessoires de tuyauterie en aluminium (raccords,
coudes, joints, manchons, brides, etc.) ......

No. 814

K 355500 + 5% *

K 355500 + 5%*

K 450500 + 5%*

K 400500 + 5%*

K 465500 + 5%*

K 390500 + 5%*

K 373500 + 5%*

K 373500 + 5%*

K 610500 + 5%*

K 610500 + 5%*

K 6500

exemption

2,4%

(PB) K $20

K 24500
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LISTE XLIV - PORTUGAL

Premihre partie - (suite)

Poition
du an! Disignation des produits Droit

84.06 Moteurs & explosion ou a combustion interne, & pistons:
Moteurs :

non d~nomm~s:
ex 02 d'une puissance igale ou infrieure A 25 kW:

moteurs de propulsion pour bateaux, amo-
vibles, du type hors-bord .. ........ . 6%

84.10 Pompes, moto-pompes et turbo-pompes pour liquides, y
compris les pompes non mcaniques et les pompes
distributrices comportant un dispositif mesureur;
616vateurs & liquides (&L godets et similaires) :

Pompes, moto-pompes et turbo-pompes:
02 pour installations d'irrigation par arrosage (a) . K $60

84.12 Groupes pour le conditionnement de l'air comprenant
r6unis en un seul corps un ventilateur & moteur et des
dispositifs propres A modifier la temp6rature et l'hu-
midit6 ........ .................... ... 12%

84.15 Mat6riel, machines et appareils pour la production du
froid, A 6quipement 6lectrique ou autre :

01 Appareils mont6s sur un socle commun ou avec
616ments interd6pendants, pour armoires frigori-
fiques ....... .................. ... K 1$00

Armoires et autres meubles import~s avec leurs
appareils frigorifiques respectifs :

02 Pesant jusqu'& 200 kg piece .. ........ .. K 6$00
84.19 Machines et appareils servant & nettoyer et a s~cher lea

bouteilles et autres r6cipients; A remplir, fermer,
6tiqueter et capsuler les bouteilles, boltes, sacs et
autres contenants; A empaqueter et emballer les
marchandises; appareils A gaz6ifier les boissons;
appareils A laver la vaisselle :

01 Appareils A laver et s6cher la vaisselle ...... . K 12$00
84.23 Machines et appareils, fixes ou mobiles, d'extraction, de

terrassement, d'excavation ou de forage du sol (pelles
mcaniques, niveleuses et machines d'excavation de
tous les types); sonnettes de battage; chasse-neige,
autres que les voitures chasse-neige du no 87.03 :

01 Excavateurs ...... ................ . 1,5%
02 Niveleuses ...... ................. ... K $40

84.34 Machines & fondre et & composer les caract6res; machines,
appareils et mat6riel de clicherie, de st6r6otypie et
similaires; caract~res d'imprimerie, clich6s, planches,
cylindres et autres organes imprimants; pierres
lithographiques, planches et cylindres pr6par~s pour
lea arts graphiques (planes, gren6s, polis, etc.) :

01 Machines et appareils .... ............ . 5%
Parties et pices d~tach6es de machines et d'ap-

pareils :
06 Matrices graphiques pour machines 4 com-

poser ........ ................ .. K 12500

NO 814



238 United Nations - Treaty Series 1962.

LISTE XLIV - PORTUGAL

Premire partie - (suite)

Position
du taif Disignation des produits Droit

84.36 Machines et appareils pour le filage (extrusion) des
mati~res textiles synthitiques et artificielles; machines
et appareils pour la preparation des matiires textiles;
machines et -mitiers pour la filature et le retordage;
machines A bobiner (y compris les caneti~res), mou-
liner et d~vider :

01 Assembleuses, continus A filer, m~tiers A retordre
et caneti~res ...... ................ ... 24%

02 Machines et appareils non d6nomms ..... . 14,4%

84.49 Outils et machines-outils pneumatiques ou AL moteur
autre qu'61ectrique incorpor6, pour emploi A Is main :

01 Outils et machines-outils ..... ........... 5%

84.51 Machines A 6crire ne comportant pas de dispositif de
totalisation; machines A authentifier les cheques :

02 Machines A authentifier les cheques ......... ... K 32$00

85.06 Appareils 6lectromcaniques (A moteur incorpor ) A usage
domestique :

ex 02 Destructeurs de d~chets alimentaires ....... . K 20$00

85.08 Appareils et dispositifs 6lectriques d'allumage et de
d~marrage pour moteurs i explosion ou A combrstion
interne (tels que magnetos, dynamos-mag tos,
bobines d'allumage, bougies d'allumage et de chauffage
et d6marreurs); g~nratrices (dynamos) et conjonc-
teurs-disjoncteurs utilis6s avec ces moteurs :

ex 02 Bougies et bobines d'allumage .. ......... ... K 10500

85.15 Appareils de transmission et de r~eeption pour la
radio-ti14phonie et Is radio-t6l4graphie; appareils
d'6m;ssion et de r6ception pour ]a radio-diffusion et
appareils de tglvision, y compris les rcepteurs
combinis avec un phonographe et les appareils de
prise de vues pour la t4lvision; appareils de radio-
guidage, de radiodgtection, de radiosondage et de
radiot6l6commande :

ex 01 Appareils de rception pour Ia radiodiffusion
pesant plus de 5 kg piece ... .......... . 25% + 5%*

85.18 Condensateurs 61ectriques fixes, variables ou ajustables:
Fixes :

02 pesant plus de 500 kg piece .. ......... ... 12%

ex 87.01 Tracteurs, y compris les tracteurs-treuils :
Tracteurs mont6s sur chenilles .. ......... ... K $60

90.02 Lentilles, prismes, miroirs et autres 616ments d'optique
en toutes mati~res, months, pour instruments et
appareils, it l'exclusion des articles de I'esp ce, en
verre, non travaills optiquement .. ........ . 10.4%

90.19 Appareils d'orthopkdie (y compris les ceintures m6dico-
chirurgicales); articles et appareils de proth~se den-
taire, oculaire ou autre; appareils pour faciliter
l'audition des sourds; articles et appareils pour frac-
tures (attelles, gouttires et similaires):
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LISTE XLIV - PORTUGAL

Premire partie - (suite)

Position
du tarif Disignation des produits Droit

02 Appareils pour faciliter l'audition des sourds . . K 24$00
90.26 Compteurs de gaz, de liquides et d'6lectriciti, y compris

les compteurs de production, de contr6le et d'6talon-
nage :

04 Compteurs d'autres fluides . .......... K 10$00
98.05 Crayons (y compris les crayons d'ardoise), mines,

pastels et fusains; craies i 6crire et & dessiner, craies de
tailleurs et craies de billards :

01 Craies ....... ................... .. 24%

NOTES

Les taux additionnels de 5% marques avec le signe * sont calculus sur les valeurs des droits
indiquis et pas sur les valeurs des marchandises.

(a) - Ne rentrent sous cette sous-position que les moto-pompes faisant partie d'installations
d'irrigation par arrosage. Le materiel import6 sous le couvert de la pr~sente sous-position ne pourra
recevoir une destination diff~rente pendant une p~riode de 6 ans. Les infractions seront punies
comme tentative d'6luder le paiement des droits dus d'apr~s les sous-positions 84.10.03, 84.10.04 ou
84.10.05, selon le cas.

Deuxihme partie
TARIF PRiF~tENTIEL

Nant

ANNEX D - ANNEXE D

SCHEDULE OF TARIFF CONCESSIONS LISTE DES CONCESSIONS TARIFAIRES
OF THE EUROPEAN ECONOMIC DE LA COMMUNAUTIe IeCONOMIQUE
COMMUNITY EUROPRENNE

LISTE XL - COMMUNAUTE kRCONOMIQUE EUROPRENNE

Seul le texte franais de la pr~sente liste fait foi

Premihre partie

TARIF DE LA NATION LA PLUS FAVORISE

Position
du tasif Dis/gnation des produits Droit

03.03 Crustacks, mollusques et coquillages (meme siparis de
leur carapace ou coquille), frais (vivants ou morts),
rifrigirks, congel s, s&chis, sal~s ou en saumure;
crustac6s non d~cortiqu~s, simplement cuits & l'eau:

B. Mollusques et coquillages:
I. Huitres :

a) Hultres plates ne pesant pas plus de 40 g la
piece ..... ............... . exemption

b) autres ..... ............... ... 18%
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LISTE XL - COMMUNAUTR RCONOMIQUE EUROPRENNE

Premihre partie - (suite)

Position
du tartY Disignation des produits Droit

08.01

08.05

Dattes, bananes, ananas, mangues, mangoustes, avocats,
goyaves, noix de coco, noix du Brasil, noix de cajou
(d'acajou ou d'anacarde), frais ou secs, avec ou sans
coques:

C. Ananas . . . . . .. . . . . . . . . . .
Fruits A coques (autres que ceux du no 08.01), frais ou

secs, meme sans leurs coques ou d6cortiquas :
A. Amandes ...... ................ ... 7%

15.04 Graisses et huiles de poissons et de mammif~res marins,
meme raffinaes :

A. Huiles de foies de poissons:

I. de flatan ..... ............... ... exemption
15.07 Huiles v~gatales fixes, fluides ou concrates, brutes,

6pures ou raffines:
B. autres huiles :

I. destinies A des usages techniques ou indus-
triels autres que Is fabrication de produits
alimentaires :
a) Huile de ricin:

2. destin~e i d'autres usages a ..... . 8%
15.15 Cires d'abeilles et d'autres insectes, meme artificielle-

ment coloraes :
A. brutes ...... ................. ... exemption

16.04 Praparations et conserves de poissons, y compris le
caviar et ses succadanis

ex E. autres :
- Thons et bonites .... ........... .. 25%
- Maquereaux .... ............. ... 25%
- autres, a 1'exclusion des thons et bonites, des

maquereaux et des anchois . ....... .. 20%
22.05 Vins de raisins frais; moits de raisins frais mutas AL

l'alcool (y compris les mistelles):
B. autres :

I. titrant 130 ou moins d'alcool acquis et
pr~sentas en r~cipients contenant :
b) plus de deux litres .. ......... ... 9 U.C. I'hl

IV. titrant plus de 180 et pas plus de 220 0l'alcool
acquis :
b) autres ...... ... ......... ... 19 U.C. Ih

22.09 Alcool &hylique non danatur6 de moins de 800, eaux-de-
vie, liqueurs et autres boissons spiritueuses; prepara-
tions alcooliques composaes (dites * extraits concen-
tr~s s) pour la fabrication de boissons :

ex A. Alcool 6thylique non d~natur6 de moinsde 800: 1,60 U.C. l'hl par degr6
de 45,20 ou moins. .. ........... ... d'alCool b

L'admission dans cette sous-position est subordonnae aux conditions A diterminer par lea
autorit~s comp6tentes.

b Les produits pr~sent~s en r~cipients ne contenant pas plus de deux litres sont passibles,
en outre, d'un droit suppl~mentaire de 10 U.C. l'hI.
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LISTE XL - COMMUNAUTE RCONOMIQUE EUROPMENNE

Premibe partie - (suite)

Position
du taif Dsignation des produits Droit

34.01 Savons, y compris lea savons midicinaux ....... . 19%

38.07 Essence de t6ribenthine; essence de bois de pin ou
essence de pin, essence de papeterie au sulfate et
autres solvants terp~niques provenant de la distillation
ou d'autres traitements des bois de conif~res; dipent~ne
brut; essence de papeterie au bisulfite; huile de pin :

A. Essence de tirkbenthine ... .......... . 4%

38.08 Colophanes et acides r~siniques, et leurs driv6s autres
que les gommes esters du no 39.05; essence de r6sine
et huiles de r.sine :

A. Colophanes (y compris lea produits dits 4 brais
r~sineux *) ........ ................ 5%

ex 45.04 Liege agglomirk (avec ou sans liant) et ouvrages en liege
agglom 6r:

- Ouvrages en liege agglomr6, A l'exclusion des
bouchons ....... .................. ... 20%

68.01 Paves, bordures de trottoirs et dalles de pavage en pierres
naturefles (autres que 'ardoise) .. ......... ... 4%

Deuxieme partie

TAMF PRA FRENTIE

NMant
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ACCEPTANCE of the Protocol for the Accession of Portugal to the General Agreement
on Tariffs and Trade'

Date of
State acceptance

BELGIUM .... .............. .27 June 1962
DENMARK ................. 18 June 1962
EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY . 27 June 1962
FINLAND .... .............. . 8 May 1962
FRANCE ..... ............... .27 June 1962
ITALY ..... ................ . 5 July 1962
LUXEMBOURG ... ............ .27 June 1962
NETHERLANDS .... ............ 22 May 1962
NORWAY .... .............. .19 June 1962

Date of entry
into force

27 July 1962
18 July 1962
27 July 1962
7 June 1962

27 July 1962
4 August 1962

27 July 1962
21 June 1962
19 July 1962

Certified statement was registered by the Executive Secretary of the Contracting Parties
to the General Agreement on Tariffs and Trade on 10 July 1962.

See p. 208 of this volume.
No. 814
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ACCEPTATION du Protocole d'accession du Portugal A l'Accord g6n6ral sur les tarifs
douaniers et le commerce'

"!tat

BELGIQUE . . . . . . . . . . . . . .

COMMUNAUTA ACONOMIQUE EUROPEENNE
DAN mARK . .. .. .. .. .. .. .

FINLANDE.. . ..................
FRANcE ...... ................
ITALIE ....... .................
LuXEMBoURG ............

NORV*GE ..............

PAYS-BAs . ... ... .. .. .. .

Date
d'acceptation

27 juin
27 juin
18 juin
8 mai

27 juin
5 juillet

27 juin
19 juin
22 mai

1962
1962
1962
1962
1962
1962
1962
1962
1962

Date d'entrie
en vigueur

27 juillet 1962
27 juillet 1962
18 juillet 1962
7 juin 1962

27 juillet 1962
4 aofit 1962

27 juillet 1962
19 juillet 1962
21 juin 1962

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par le Secrdtaire exicutif des Parties contrac-
tantes ii l'Accord gn&ral sur les tarifs douaniers et le commerce le 10 juillet 1962.

1 Voir p. 209 de ce volume.
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XXXVI. PROTOCOL' FOR THE ACCESSION OF ISRAEL TO THE GENERAL AGREMENT ON

TARIFFS AND TRADE.
2 DONE AT GENEVA, ON 6 APRIL 1962

Official texts: English and French.
Registered by the Executive Secretary of the Contracting Parties to the General Agreement

on Tariffs and Trade on 5 July 1962.

The governments which are contracting parties to the General Agreement on Tariffs
and Trade2 (hereinafter referred to as " contracting parties " and " the General Agree-
ment ", respectively), the Government of Israel (hereinafter referred to as " Israel "),
the Government of Portugal (hereinafter referred to as " Portugal ") and the European
Economic Community,

Having regard to the result of the negotiations directed towards the accession of
Israel to the General Agreement,

Have through their representatives agreed as follows:

PART I-GENmERAL

1. Israel shall, upon entry into force of this Protocol with respect to it pursuant to
sub-paragraph (a) (i) of paragraph 9, become a contracting party to the General Agree-
ment, as defined in Article XXXII thereof, and shall apply provisionally, and subject to
this Protocol:

(a) Parts I and III of the General Agreement, and

I In accordance with article 9 (a) the Protocol came into force on 5 July 1962, the thirtieth day

following the day of its acceptance by Israel, in respect of the following States on behalf of which the
Protocol was accepted on the dates indicated:

Date
State of acceptance

CANADA. ......... ....................... 6 April 1962
FiLAND ............ ....................... 8 May 1962
IsRAL ....... ... .... .................... ... 5 June 1962
NerHmuLLANDS ........ ..................... ... 22 May 1962
PERu ......... ......................... .... 30 May 1962
PORT GAL ......... ....................... 6 April 1962
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND. 15 May 1962
UNITED STATES OF AMERICA .... ............... 1 June 1962

Subsequent to the date of acceptance by Israel, the Protocol was accepted by the following
States as indicated below:

Date of To take
State acceftarwe effect on

BELGiUM .................. ....... .. 27 June 1962 27 July 1962
DENMARK .................. 18 June 1962 18 July 1962
EURoPEAN ECONOMIC COMMUNITY . ........ . 27 June 1962 27 July 1962
FRANc.. ...... .................... 27 June 1962 27 July 1962
ITALY ....... .................... 5 July 1962 4 August 1962
LUXEMBOUR ................ . ....... 27 June 1962 27 July 1962
NORWAY ....... .................. .. 19 June 1962 19 July 1962

On 9 April 1962, the Protocol was signed " subject to ratification " on behalf of Israel. On
5 June 1962, the Government of Israel ratified the signature and by so doing accepted the instru-
ments listed in Annex A to the Protocol (see p. 256 of this volume). Pursuant to paragraph 9 (a) (i)
of the Protocol, these instruments entered into force in respect of Israel on 5 July 1962.

' See footnote 1, p. 202 of this volume.
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XXXVI. PROTOCOLE D'ACCESSION D'ISRA2L1' X L'AcCORD GiNRAL SUR LES TARIFS DOUA-
NIERS ET LE COMMERCE 2. FAIT A Gt ~vE, LE 6 AVRIL 1962

Textes officiels anglais et franfais.
Enregistrd par le Secrdtaire exicutif des Parties contractantes ti l'accord gbzdral sur les tarifs

douaniers et le commerce le 5 juillet 1962.

Les gouvernements qui sont parties contractantes A 'Accord g~n6ral sur les tarifs
douaniers et le commerce2 (d~nonuns ci-apr~s 4 les parties contractantes ,) et # 'Accord
g~nra respectivement), le gouvernement d'Isra6l (d6nomm ci-apr~s # IsraEl ), le
gouvernement du Portugal (d~nommn6 ci-apr~s 4 le Portugal ), et la Communaut6 6cono-
mique europ6enne,

Eu 6gard au r~sultat des n~gociations en vue de l'accession d'Isral l'Accord
g6nfral,

Sont convenus, par l'interm~diaire de leurs repr~sentants,,. des dispositions sui-
vantes :

PREMIARE PART1E - DISPOSITIONS GENERALES

1. A compter du jour oti le present Protocole entrera en vigueur a son 6gard conform6-
ment k l'alin~a a) i) du paragraphe 9, Israel deviendra partie contractante A l'Accord
g~nral au sens de l'article XXXII dudit Accord et appliquera, A titre provisoire et sous
reserve des dispositions du present Protocole :

a) Lea parties I et III de 'Accord g6n&al;

I Conformiment a l'alin~a a de l'article 9, le Protocole est entr6 en vigueur le 5 juillet 1962,
trenti~me jour apr~s la date de son acceptation par Israel, A 1'6gard des 9tats suivants au nom
desquels le Protocole a 6t6 accept6 aux dates indiqu6es

Date

9tat d aceeptation
CANADA . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6 avril 1962
RTATS-UNIS D'AMRIQUE ......................... 1 er juin 1962
FINLANDE . . ...... ....................... .... 8 mai 1962
ISRAEL ......... ........................ ... 5 juin 1962
PAYS-BAs ........ ....................... .... 22 mai 1962
P1mou ............ ........................ 30 mai 1962
PORTUGAL ........ ....................... .... 6 avril 1962
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD . 15 mai 1962

Postirieurement E r'acceptation par Isradl, les 9tats suivants ont accept6 le Protocole aux dates
indiques:

Date Pour .rendrebat d' aceptation efe le:

BELGIQUE ........ .................. 27 juin 1962 27 juillet 1962
COMMUNAUT fCONOMIQUE EUROPAENNE. ..... . 27 juin 1962 27 juillet 1962
DANMARK ...... .................. ... 18 juin 1962 18 juillet 1962
FRANCE .......................... .. 27 juin 1962 27 juillet 1962
ITALi ........ .................... ... 5 juillet 1962 4 aoit 1962
LUXEMBOURG ..... ................. .... 27 juin 1962 27 juillet 1962
NoRviGE ....... ................... ... 19 juin 1962 19 juillet 1962

Le 9 avril 1962, le Protocole a 6t6 sign6 au nom d'Isradl 4 sous r6serve de ratification *. Le5 juin
1962, le Gouvernement isra~lien a ratifi6 la signature, acceptant par lM les instruments 6num~rts dans
I'annexe A du Protocole (voir p. 257 de ce volume). En application du paragraphe 9 a, i), du Proto-
cole, ces instruments sont entr6s en vigueur A 1'6gard d'Israel le 5 juillet 1962.

Voir note 1, p. 203 de ce volume.
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(b) Part II of the General Agreement to the fullest extent not inconsistent with its
legislation existing on 29 May 1959, the date of the Declaration providing for the provi-
sional accession of Israel to the General Agreement;1 the obligations incorporated in
paragraph 1 of Article I by reference to Article III and those incorporated in paragraph
2 (b) of Article II by reference to Article VI shall be considered as falling within Part II
for the purpose of this paragraph.
2. (a) The provisions of the General Agreement to be applied by Israel shall, except as
is provided in this Protocol, be the provisions contained in the text annexed to the Final
Act of the second session of the Preparatory Committee of the United Nations Con-
ference on Trade and Employment, as rectified, amended, supplemented, or otherwise
modified by the instruments at least partially in effect on the date of this Protocol listed
in Annex A2 to this Protocol: Provided this does not mean that Israel undertakes to apply
a provision of any such instrument prior to the effectiveness of such provision pursuant to
the terms of the instrument.

(b) In each case in which paragraph 6 of Article V, sub-paragraph 4 (d) of Article
VII, and sub-paragraph 3 (c) of Article X of the General Agreement refer to the date of
that Agreement, the applicable date in respect of Israel shall be 29 May 1959, the date
of the Declaration providing for thq Provisional Accession of Israel to the General
Agreement.

PART II-SCHMDULM

3. The schedule in Annex B3 relating to any contracting party or to Portugal shall, upon
the entry into force of this Protocol with respect to such contracting party or Portugal,
become a schedule to the General Agreement relating to that contracting party or Portugal.
4. The schedule in Annex C1 shall, upon the entry into force of this Protocol with
respect to Israel, become a schedule to the General Agreement relating to Israel.
5. The schedule in Annex D5 relating to the European Economic Community shall,
upon the entry into force of this Protocol with respect to the Community, become a
schedule to the General Agreement relating to the European Economic Community.
6. (a) In each case in which paragraph 1 of Article II of the General Agreement refers
to the date of that Agreement:
(i) The applicable date in respect of each product which is the subject of a concession

provided for in the schedule annexed to this Protocol of Israel or of Portugal, or of a
contracting party, if such product was not the subject of a concession provided for
in the same part or section, of a schedule to the General Agreement of such contract-
ing party on 1 September 1960, shall be the date of this Protocol.

(ii) The applicable date in respect of each product which is the subject of a concession
provided for in the schedule of the Community shall, when imported into the King-
dom of Belgium, the French Republic, the Federal Republic of Germany, the Re-
public of Italy, the Grand Duchy of Luxemburg, or the Kingdom of the Netherlands,
be:

'See footnote 2, p. 204 of this volume.
'See p. 256 of this volume.
o See p. 260 of this volume.
'See p. 265 of this volume.
5 See p. 283 of this volume.
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b) La partie II de 'Accord g~n~ral dans toute la mesure compatible avec sa 1gisla-
tion existante le 29 mai 1959, c'est- -dire A la date de la Declaration concernant l'ac-
cession provisoire d'Isral A l'Accord g~nrall; les obligations inscrites au paragraphe
premier de l'article premier par r~frence l'article III et celles qui sont inscrites au
paragraphe 2 b de 'article II par r~frence A l'article VI seront consid~r~es, aux fins du
present paragraphe, comme rentrant dans le cadre de la partie II.

2. a) Les dispositions de l'Accord g~nral qui devront 8tre appliqu~es par Israel seront,
sauf dispositions contraires du present Protocole, celles qui figurent dans le texte annex6
a I'Acte final de la deuxi~me session de la Commission pr~paratoire de la Conference des
Nations Unies sur le Commerce et l'Emploi, telles que ces dispositions auront 6t6 recti-
fites, amend~es, compl&tes ou autrement modifi~es par les instruments au moins par-
tiellement en vigueur la date du present Protocole qui sont 6numrs dans rannexe A2

dudit Protocole : itant entendu que la pr~sente clause n'engage pas Israel a appliquer telle
ou telle disposition d'un quelconque de ces instruments avant que cette disposition ait
pris effet conform~ment audit instrument;

b) Dans chaque cas o6 le paragraphe 6 de l'article V, l'alin~a d du paragraphe 4 de
l'article VII et l'alin~a c du paragraphe 3 de 'article X de l'Accord g~nral mentionnent la
date dudit Accord, la date applicable en ce qui concerne Isral sera le 29 mai 1959, date
de la D6claration concernant l'accession provisoire d'Isra6l a 'Accord g6n6ral.

DEUXIiME PARTIE - LIsTEs

3. Toute liste de 'annexe B3 relative une partie contractante ou au Portugal deviendra
liste de cette partie contractante ou du Portugal, annex~e l'Accord g6n~ral, d~s l'entr~e
en vigueur du present Protocole pour ladite partie contractante ou le Portugal.
4. La liste de l'annexe C4 deviendra liste d'Isra~l, annex~e l'Accord g~n~ral, d~s
'entr~e en vigueur du present Protocole pour Isral.

5. La liste de l'annexe D5 relative la Communaut6 6conomique europ~enne deviendra
liste de la Communaut6 6conomique europ~enne, annex6e 'Accord g~n~ral, d~s 'entre
en vigueur du present Protocole pour la Communaut6.

6. a) Dans chaque cas oOi le paragraphe 1 de l'article II de 'Accord g~n~ral mentionne
la date dudit Accord :
i) La date applicable sera la date du present Protocole en ce qui concerne chaque produit

qui fait l'objet d'une concession reprise dans la liste, annexe au present Protocole,
d'IsraEl, du Portugal ou d'une partie contractante, si ce produit ne faisait pas l'objet, au
1er septembre 1960, d'une concession reprise dans la m~me partie ou section d'une
liste annex~e 'Accord g~n~ral concernant ladite partie contractante.

ii) La date applicable en ce qui concerne chaque produit qui fait l'objet d'une concession
reprise dans la liste de la Communaut6 sera, lors de l'importation dans la R~publique
f~d~rale d'Allemagne, le Royaume de Belgique, la R~publique fran~aise, la R~publique
italienne, le Grand-Duch6 de Luxembourg ou le Royaume des Pays-Bas:

1 Voir note 2, p. 205 de ce volume.
2 Voir p. 257 de ce volume.
3 Voir p. 260 de ce volume.
4 Voir p. 265 de ce volume.5 Voir p. 283 de ce volume.
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(I) If the product was provided for in Part I of a schedule (or of a relevant section
of a schedule) applicable to such contracting party on 1 September 1960: the
date of the instrument by which such product was first provided for therein:
Provided, that a concession on such product has been continuously in effect
since the entry into force of the concession provided for in such instrument.

(II) If the product was not so provided for on 1 September 1960: the date of this
Protocol.

(b) For the purpose of the reference in paragraph 6 (a) of Article II of the General
Agreement to the date of that Agreement, the applicable date in respect of the schedules
annexed to this Protocol shall be the date of this Protocol.
7. Israel shall be free at any time to withhold or to withdraw in whole or in part any
concession provided for in the schedule contained in Annex C to this Protocol, which it
determines to have been initially negotiated with a contracting party, Portugal, or the
European Economic Community, the schedule of which, annexed to this Protocol, has
not yet become a schedule to the General Agreement: Provided that:

(a) Written notice of any such withholding of a concession shall be given to the
CONTRACTING PARTIES within thirty days after the date of such withholding.

(b) Written notice of intention to make any such withdrawal of a concession shall be
given to the CONTRACTING PARTIES at least thirty days before the date of such intended
withdrawal.

(c) Consultations shall be held, upon request, with any contracting party, Portugal,
or the European Economic Community, the relevant schedule relating to which has
become a Schedule to the General Agreement and which has a substantial interest in the
product involved.

(d) Any concession so withheld or withdrawn shall be applied on and after the day on
which the schedule of the contracting party, Portugal, or the European Economic Com-
munity, with which such concession was initially negotiated becomes a Schedule to the
General Agreement, or, if it should be a later date, on and after the thirtieth day following
the day on which this Protocol shall have been accepted by such contracting party,
Portugal or the European Economic Community.

PART III-FNAL PROviSIONS

8. (a) This Protocol shall be deposited with the Executive Secretary of the CONTRACTING
PARTIES. It shall be open to acceptance, by signature or otherwise, by Israel, by con-
tracting parties, by Portugal, and by the European Economic Community.

(b) Acceptance of this Protocol by Israel shall constitute final action to become a
party to each of the following instruments :

(i) Protocol Amending Part I and Articles XXIX and XXX, Geneva, 10 March 1955;

(ii) Fifth Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts of the Schedules,
Geneva, 3 December 1955;

(iii) Sixth Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts of the Schedules
Geneva, 11 April 1957;
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I) Si le produit figurait dans la premiere partie d'une liste (ou d' une section perti-
nente d'une liste) applicable le l er septembre 1960 k cette partie contractante :
la date de l'instrument par lequel ce produit a 6t6 pour la premiere fois port6
dans la liste : sous rdserve que le produit ait toujours fait l'objet d'une concession
effective depuis l'entre en vigueur de la concession pr~vue dans ledit instru-
ment.

II) Dans tous les autres cas: la date du pr6sent Protocole.

b) Aux fins de la r6f6rence qui est faite h la date de l'Accord gknral au pragraphe"6 a
de 1'article II dudit Accord, la date applicable A 1'6gard des listes annexes au pr6sent
Protocole sera celle du pr~sent Protocole.
7. Israel aura A tout moment la facult6 de suspendre ou de retirer, en tout ou en partie,
toute concession reprise dans Ia liste de 'annexe C au present Protocole, motif pris que
cette concession aurait 6t6 n6goci6e primitivement avec une partie contractante, le Portugal
ou la Communaut6 6conomique europ6enne, dont la liste annex e au pr6sent Protocole
ne serait pas encore devenue liste annex6e a 'Accord g6n6ral. Toutefois,

a) Toute suspension de concession i ce titre doit etre notifi6e par 6crit aux PARTIES

cONTRACTANTES dans les trente jours qui suivent la date de cette suspension.
b) Toute intention de retirer une concession a ce titre doit etre notifi~e par 6crit

aux PARTIES CONTnACTANTES trente jours au mons avant la date pr6vue pour le retrait de la
concession.

c) II sera procd6, sur demande, A des consultations avec toute partie contractante,
le Portugal ou la Communaut6 6conomique europ6enne, dont la liste sera devenue liste
annex6e I'Accord gin6ral et qui sera int6ress6 de fagon substantielle au produit en cause.

d) Toute suspension ou tout retrait ainsi effectu6 cessera d'etre appliqu6 A compter
du jour o~i la liste de la partie contractante, du Portugal ou de la Communaut6 6conomique
europenne, avec qui la concession aura t6 n~goci6e primitivement, deviendra liste
annex~e A I'Accord g~nkral et au plus tard a compter du trenti~me jour qui suivra la date
de l'acceptation du present Protocole par ladite partie contractante, le Portugal ou
la Communaut6 6conomique europenne.

TRoisIkmz PARi - DIsposmIoNS FINALES

8. a) Le present Protocole sera dnpos6 aupr~s du Secr~taire excutif des PARTIES
CONTRACTANTEs. II sera ouvert A 'acceptation, moyennant signature ou tutrement,
d'Israel, des parties contractantes, du Portugal et de Ia Communaut6 6conomique euro-
penne.

b) L'acceptation du present Protocole par Israel constituera la mesure finale n6ces-
saire pour devenir partie & chacun des instruments suivants:

i) Protocole portant amendemant de la Partie I et des articles XXIX et XXX, Gen ve,
10 mars 1955;

ii) Cinqui~me Protocole de rectification- et de modification des istes, Gen~ve, 3 d6-
cembre 1955;

iii) Sixi~me Protocole de rectification et de modification des listes, Gen/ve, 11 avril 1957;

No 814



250 United Nations - Treaty Series 1962

(iv), Seventh Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts of the Schedules,
Geneva, 30 November 1957;

(v) Protocol Relating to the Negotiations for the Establishment of New Schedule III-
Brazil, Geneva, 31 December 1958; 1

(vi) Eighth Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts of the Schedules,
Geneva, 18 February 1959; and

(vii) Ninth Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts of the Schedules,
Geneva, 17 August 1959.

9. (a) This Protocol shall enter into force:
(i) For Israel on the thirtieth day following the day upon which it shall have been

accepted by Israel.
(ii) For any contracting party, Portugal or the European Economic Community on the

thirtieth day following the day upon which it shall have been accepted by that
contracting party, Portugal, or the European Economic Community, or on such
earlier date following such acceptance as may be notified to the Executive Secretary
in writing at the time of such acceptance : Provided that the date of entry into force
for any contracting party, Portugal, or the European Economic Community shall not
be earlier than the date of entry into force for Israel.
(b) Israel, which has become a contracting party to the General Agreement pursuant

to paragraph 1 of this Protocol, may accede to the General Agreement upon the applicable
terms of this Protocol by deposit of an instrument of accession with the Executive Secre-
tary. Such accession shall take effect on the day on which the General Agreement enters
into force ptirsuant to Article XXVI or on the thirtieth day following the day of the deposit
of the instrument of accession, whichever is the later. Accession to the General Agree-
ment pursuant to this paragraph shall, for the purposes of paragraph 2 of Article XXXII
of that Agreement, be regarded as acceptance of the Agreement pursuant to paragraph 4
of Article XXVI thereof.
10. Israel may withdraw its provisional application of the General Agreement, prior to
its accession thereto pursuant to sub-paragraph (b) of paragraph 9, and such withdrawal
shall take effect on the sixtieth day following the day on which written notice thereof is
received by the Executive Secretary.
11. The Executive Secretary shall promptly furnish a certified copy of this Protocol, a
notification of each acceptance thereof pursuant to sub-paragraph (a) of paragraph 8, of
the accession of Israel to the General Agreement pursuant to sub-paragraph (b) of para-
graph 9, and of each notice or notification pursuant to sub-paragraph (a) or (b) of para-
graph 7, sub-paragraph (a) of paragraph 9, or paragraph 10 to each contracting party, to
Israel to each other government which has negotiated during the 1960-61 Tariff Con-
ference for accession to the General Agreement, to the European Economic Community,
to each government which shall have acceded provisionally to the General Agreement,
and to each other government with respect to which an instrument establishing special
relations with the CONTRACTING PARTIES to the General Agreement shall have entere d into
force.

DONE at Geneva, this sixth day of April, one thousand nine hundred and sixty-two, in
a single copy in the English and French languages, both texts being authentic except as
otherwise specified with respect to Schedules annexed hereto.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 398, p. 318.
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iv) Septi~me Protocole de rectification et de modification des listes, Gen6ve, 30 no-
vembre 1957;

v) Protocole concernant les n~gociations en vue de 1'6tablissement d'une nouvelle
Liste III - Br6sil, Gen~ve, 31 d~cembre 19581;

vi) Huiti~me Protocole de rectification et de modification des listes, Gen~ve, 18 f~vrier
1959;

vii) Neuvi~me Protocole de rectification et de modification des listes, Gen~ve, 17 aojt
1959.

9. a) Le present Protocole entrera en vigueur:
i) Pour Israel, le trenti6me jour qui suivra la date A laquelle il aura 6t6 accept6 par

Israel.
ii) Pour toute partie contractante, le Portugal ou la Communaut6 6conomique europ6enne,

le trenti~me jour qui suivra la date i laquelle il aura 6t6 accept6 par cette partie
contractante, par le Portugal ou par la Communaut6 6conomique europenne, ou
la date plus rapproch6e de cette acceptation qui aura W notifie par 6crit le cas
6ch~ant au Secr~taire ex~cutif au moment de ladite acceptation, sous rdserve que
l'entr6e en vigueur pour une partie contractante, le Portugal ou la Communaut6
6conomique europ6enne ne prcede pas l'entre en vigueur pour Israel.

b) Israel, qui est devenu partie contractante A l'Accord g~n~ral conform~ment au
paragraphe premier du pr6sent Protocole, pourra acceder audit Accord aux conditions
applicables fix6es dans le present Protocole, en d~posant un instrument d'accession
aupr~s du Secr~taire ex~cutif. Cette accession prendra effet soit le jour oAt l'Accord
g~n~ral entrera en vigueur en application de l'article XXVI, soit le trenti~me jour qui
suivra celui du d~p6t del'instrument d'accession, si cette date est postrieure a la premiere.
L'accession A l'Accord g.n~ral conform6ment au present paragraphe sera consid~r6e, aux
fins d'application du paragraphe 2 de l'article XXXII dudit Accord, comme une accepta-
tion de l'Accord aux termes du paragraphe 4 de 'article XXVI dudit Accord.
10. Il sera loisible i Israel de mettre fin A l'application provisoire de l'Accord g~nral
avant d'y acceder conform6ment h l'ain~a b du paragraphe 9, et cette d~nonciation prendra
effet A l'expiration d'un d~lai de soixante jours A compter de la date A laquelle le Secr~taire
ex~cutif en aura requ notification par &rit.
11. Le Secr~taire ex~cutif translnettra sans retard une copie certifi~e conforme du
present Protocole i chaque partie contractante, a Israel, a chaque autre gouvernement qui
aura n~goci6 son accession l'Accordg~nral au cours de la Conference tarifaire de 1960-
61, A la Communaut6 6conomique europenne, & chaque gouvernement qui aura accd
provisoirement A 'Accord g~nral et.a tout autre gouvernement pour lequel un instru-
ment 6tablissant des relations sp~ciale-.avec les PARTIES CONTRACTANTES l'Accord g~n~ral
sera entr6 en vigueur; il leur notifiera chaque acceptation dudit Protocole conform~ment
A l'alin~a a du paragraphe 8, l'accession d'Israel A l'Accord g6n~ral conform~ment A
l'alin~a b du paragraphe 9 et chaque notification ou avis signifies conform~ment A l'alin~a a
ou b du paragraphe 7, k l'ain~a a dit paragraphe 9, ou au paragraphe 10.

FAIT A Gen~ve le six avriLtnil neuf cent soixante-deux, en un seul exemplaire en
langues franqaise et anglaise. tes deux textes faisant 6galement foi, sauf indication du
contraire en ce qui concerne les listes ci-jointes.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 398, p. 319.
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For the Commonwealth of Australia: Pour le Commonwealth d'Australie:

For the Republic of Austria:

For the Kingdom of Belgium:

For the United States of BraziL:

For the Union of Burma:

For the Kingdom of Cambodia:

For Canada:

For Ceylon:

For the Republic of Chile:

For the Republic of Cuba:

Pour la R6publique d'Autriche:

Pour le Royaume de Belgique:

DE SMAm

Pour lea 9tats-Unis du Br~il:

Pour l'Union Birmane:

Pour le Royaume du Cambodge:

Pour le Canada:

R. CIAmpkL SMrrIm

Pour Ceylan:

Pour la R~publique du Chili:

Pour la R6publique de Cuba:

For the Czechoslovak Socialist Republic: Pour la R6publique socialiste tch6co-
slovaque:
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For the Kingdom of Denmark: Pour le Royaume de Danemark:

N.V. SKAK-NIELSEN

For the Dominican Republic: Pour la R~publique Dominicaine:

For the European Economic Community:

Th. C.

For the Republic of Finland:

Olli]

For the French Republic:

A.B,

For the Federal Republic of Germany:

For Ghana:

For the Kingdom of Greece:

For the Republic of Haiti:

For India:

For the Republic of Indonesia:

Pour la Communaut6 6conomique euro-
p6enne:

HizJEN

Pour la R6publique de Finlande:

(AILA

Pour la R6publique frangaise:

ALENSI

Pour la R~publique f~d&ale d'Allemagne:

Pour le Ghana:

Pour le Royaume de Grace:

Pour la R~publique d'Haiti:

Pour l'Inde :

Pour la R~publique d'Indon6sie:
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Pour Israel

Moshe BARTUR 1

For the Republic of Italy:

For Japan:

Pour la R6publique d'Italie:

Vanni D'ARCHIRAFI

Pour le Japon:

For the Grand-Duchy of Luxemburg: Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:

R. ARENTS

For the Federation of Malaya: Pour la F~d~ration de Malaisie:

For the Kingdom of the Netherlands: Pour le Royaume des Pays-Bas:

J. KAuFMANN

For New Zealand:

For the Republic of Nicaragua:

For the Federation of Nigeria:

For the Kingdom of Norway •

For Pakistan :

Pour la Nouvelle-Z6lande:

Pour la R~publique de Nicaragua:

Pour la F~dration de Nigeria:

Pour le Royaume de Norv~ge:

S. Chr. SOMMERFELT

Pour le Pakistan:

' Subject to ratification.
Sous r~serve de ratification.
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For Peru: Pour le Prou:

Max DE LA FUENTE LOCKER

For the Portuguese Republic: Pour la Rfpublique du Portugal:

Ruy T. GUERRA

For the Federation of Rhodesia and Pour la F~dration de la .Rhod~sie et du
Nyasaland : Nyassaland :

For Sierra Leone: Pour le Sierra Leone:

For South Africa: Pour l'Afrique du Sud:

For the Kingdom of Sweden: Pour le Royaume de Sufde:

For the Swiss Confederation: Pour la Conffd~ration suisse:

For Tanganyika: Pour le Tanganyika:

Forthe Republic of Tunisia: Pour la R6publique tunisienne:

For the Republic of Turkey: Pour la Rfpublique de Turquie:

For the United Kingdom of Great Britain Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
and Northern Ireland: et d'Irlande du Nord:

G. H. BAKER

For the United States of America: Pour les ttats-Unis d'Am&ique:

John W. EVANs

For the Republic of Uruguay: Pour la R~publique d'Uruguay:
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ANNEX A

INSTRUMENTS RECTIFYING, AMENDING, SUPPLEMENTING, OR OTHERWISE
MODIFYING THE GENERAL AGREEMENT AS IT IS TO BE APPLIED BY ISRAEL
PURSUANT TO PARAGRAPH 2 (a)

Protocol of Provisional Application, Geneva, 30 October 1947 (55 UNTS 308 to 316);

Protocol of Rectifications, Havana, 24 March 1948 (62 UNTS 2 to 25);

Protocol Modifying Certain Provisions, Havana, 24 March 1948 (62 UNTS 30 to 39);

Special Protocol Modifying Article XIV, Havana, 24 March 1948 (62 UNTS 40 to 55);

Special Protocol Relating to Article XXIV, Havana, 24 March 1948 (62 UNTS 56 to 66);

Protocol Modifying Part I and Article XXIX, Geneva, 14 September 1948 (138 UNTS 334 to 345);

Protocol Modifying Part II and Article XXVI, Geneva, 14 September 1948 (62 UNTS 80 to 111);

Second Protocol of Rectifications, Geneva, 14 September 1948 (62 UNTS 74 to 79);

Protocol Replacing Schedule I (Australia), Annecy, 13 August 1949 (107 UNTS 84 to 310);

Protocol Replacing Schedule VI (Ceylon), Annecy, 13 August 1949 (138 UNTS 347 to 378);

First Protocol of Modifications, Annecy, 13 August 1949 (138 UNTS 382 to 397);

Third Protocol of Rectifications, Annecy, 13 August 1949 (107 UNTS 312 to 387);

Annecy Protocol of Terms of Accession, Annecy, 10 October 1949 (62 UNTS 122 to 489, 63 UNT-
passim, 64 UNTS 3 to 438);

Fourth Protocol of Rectifications, Geneva, 3 April 1950 (138 UNTS 398 to 465);

Fifth Protocol of Rectifications, Torquay, 16 Decembre 1950 (167 UNTS 265 to 294);

Torquay Protocol, Torquay, 21 April 1951 (142 UNTS 34 to 436. 143 to 146 UNTS -passim,
147 UNTS 162 to 389);

First Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts of the Schedules, Geneva, 27 October
1951 (176 UNTS 2 to 387);

First Protocol of Supplementary Concessions (South Africa and Germany), Geneva, 27 October
1951 (131 UNTS 316 to 324);

Second Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts of the Schedules, Geneva, 8 No-
vember 1952 (321 UNTS 245 to 266);

Second Protocol of Supplementary Concessions (Austria and Germany), Innsbruck, 22 November
1952 (172 UNTS 340 to 346);

Third Protocol of Rectifications and Modifications to the Texts of the Schedules, Geneva, 24 Oc-
tober 1953 (321 UNTS 266 to 282);

Fourth Protocol of Rectifications and Modifications to the Annexes and to the Texts of the Schedules,
Geneva, 7 March 1955 (324 UNTS 300 to 333);

Protocol Amending the Preamble and Parts II and III, Geneva, 10 March 1955 (278 UNTS 168 to
245);
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ANNEXE A

INSTRUMENTS PORTANT RECTIFICATION, AMENDEMENT, ADJONCTION OU
AUTRE MODIFICATION DE L'ACCORD G] NIRAL, TEL QUE DOIT L'APPLIQUER
ISRAEL CONFORM9MENT k L'ALIN9A a) DU PARAGRAPHE 2

Protocole portant application provisoire, Genive, 30 octobre 1947 (Nations Unies, Recueil des
Traitds, volume 55, pages 309 A 316)

Protocole de rectification, La Havane, 24 mars 1948 (Nations Unies, Recueil des Traitds, volume 62,
pages 3 A 25)

Protocole portant modification de certaines dispositions, La Havane, 24 mars 1948 (Nations Unies,
Recueil des Traitds, volume 62, pages 31 1 39)

Protocole special portant modification de l'article XIV, La Havane, 24 mars 1948 (Nations Unies,
Recuei des Traitis, volume 62, pages 41 A 55)

Protocole spicial portant modification de l'article XXIV, La Havane, 24 mars 1948 (Nations Unies,
Recueil des Traitds, volume 62, pages 57 A 66)

Protocole portant modification de la Partie I et de l'article XXIX, Gen~ve, 14 septembre 1948
(Nations Unies, Recuedi des Traits, volume 138, pages 335 A 345)

Protocole portant modification de la Partie II et de l'article XXVI, Gen~ve, 14 septembre 1948
(Nations Unies, Recuefi des Traitds, volume 62, pages 81 i 111)

Deuxiime Protocole de rectification, Genive, 14 septembre 1948 (Nations Unies, Recuel des Traitis,
volume 62, pages 75 h 79)

Protocole portant remplacement de la Liste I (Australie), Annecy, 13 aocit 1949 (Nations Unies,
Recueil des Traitis, volume 107, pages 84 A 310)

Protocole portant remplacement de la Liste VI (Ceylan), Annecy, 13 aofit 1949 (Nations Unies,
Recueil des Traitis, volume 138, pages 347 i 378)

Premier Protocole portant modification de l'Accord ginral, Annecy, 13 aott 1949 (Nations Unies,
Recuedi des Traitds, volume 138, pages 382-397)

Troisi~me Protocole de rectification, Annecy, 13 aofit 1949 (Nations Unies, Recueil des Traitis,
volume 107, pages 312-378)

Protocole d'Annecy des conditions d'adh~sion, Annecy, 10 octobre 1949 (Nations Unies, Recuei des
Traitis, volume 62, pages 123-490; volume 63, passim, volume 64, pages 3-438)

Quatri~me Protocole de rectification, Gen~ve, 3 avril 1950 (Nations Unies, Recueil des Traitis,
volume 138, pages 398-465)

Cinqui~me Protocole de rectifications, Torquay, 16 d/cembre 1950 (Nations Unies, Recuei des
Traitds, volume 167, pages 265-294)

Protocole de Torquay, 21 avril 1951 (Nations Unies, Recuel des Traitis, volume 142, pages 34-436;
volumes 143 & 146, passim, volume 147, pages 159-389)

Premier Protocole de rectifications et modifications des Listes, Gen~ve, 27 octobre 1951 (Nations
Unies, Recueil des Traitds, volume 176, pages 2-387)

Premier Protocole de concessions additionnelles (Afrique du Sud-et Allemagne), Gen~ve, 27 oc-
tobre 1951 (Nations Unies, Recueil des Traitds, volume 131, pages 317-324)

Deuxi~me Protocole de rectifications et modifications des Listes, Gen~ve, 8 novembre 1952 (Nations
Unies, Recueil des Traitds, volume 321, pages 245-266)

Deuxi.me Protocole de concessions additionnelles, Autriche et Allemagne, Innsbruck, 22 novembre
1952 (Nations Unies, Recueil des Traitis, volume 172, pages 341-346)

Troisi me Protocole de rectifications et modifications des Listes, Gen~ve, 24 octobre 1953 (Nations
Unies, Recueil des Traitds, volume 321, pages 266-282)

Quatri~me Protocole de rectifications et modifications des annexes et des Listes, Genive, 7 mars
1955 (Nations Unies, Recuedi des Traitds, volume 324, pages 300-333)

Protocole portant amendement du Pr~ambule et des Parties II et III de l'Accord g~nral, Gen~ve,
10 mars 1955 (Nations Unies, Recueil des Traitds, volume 278, pages 169-245)
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Protocol of Terms of Accession of Japan, Geneva, 7 June 1955 (220 UNTS 164 to 379);

Protocol of Rectifications to the French Text, Geneva, 15 June 1955 (253 UNTS 316 to 332);

Third Protocol of Supplementary Concessions (Denmark and Federal Republic of Germany),
Geneva, 15 July 1955 (250 UNTS 293 to 296);

Fourth Protocol of Supplementary Concessions (Federal Republic of Germany and Norway),
Geneva, 15 July 1955 (250 UNTS 297 to 300);

Fifth Protocol of Supplementary Concessions (Federal Republic of Germany and Sweden), Geneva,
15 July 1955 (250 UNTS 301 to 311);

Proc~s-Verbal of Rectifications concerning the Protocol Amending Part I and Articles XXIX and
XXX, the Protocol Amending the Preamble and Parts II and III and the Protocol of Organiza-
tional Amendments, Geneva, 3 December 1955 (278 UNTS 246 to 258);

Sixth Protocol of Supplementary Concessions, Geneva, 23 May 1956 (244 to 246 UNTS passim,);

Seventh Protocol of Supplementary Concessions (Austria and Federal Republic of Germany), Bonn,
19 February 1957 (309 UNTS 364 to 370); and

Eighth Protocol of Supplementary Concessions (Cuba and United States), Havana, 20 June 1957
(274 UNTS 322 to 331).
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Protocole de conditions d'accession du Japon, Gen~ve, 7 juin 1955 (Nations Unies, Recueil des
Traitis, volume 220, pages 165-379)

Protocole de rectification du texte frangais, Gen~ve, 15 juin 1955 (Nations Unies, Recueil des Traitis,
volume 253, pages 316-332)

Troisi&me Protocole de concessions additionnelles (Rpublique f~d~rale d'Allemagne et Danemark),
Gen~ve, 15 juilet 1955 (Nations Unies, Recueil des Traitds, volume 250, pages 292-296)

Quatri'me Protocole de concessions additionnelles (Rpublique f~drale d'Allemagne et Norv ge),
Genive, 15 juillet 1955 (Nations Unies, Recueil des Traits, volume 250, pages 297-300)

Cinquihme Protocole de concessions additionnelles (R6publique f~drale d'Allemagne et Suede),
Gen~ve, 15 juillet 1955 (Nations Unies, Recueil des Traitds, volume 250, pages 301-311)

Proc~s-verbal de rectification du Protocole portant amendemant de la Partie I et des articles XXIX
et XXX, du Protocole portant amendement au Pr~ambule et des Parties II et III, et du Protocole
d'amendement aux dispositions organiques, Gen~ve, 3 d~embre 1955 (Nations Unies, Recueil
des Traitds, volume 278, pages 247-258)

Sixiene Protocole de concessions additionnelles, Gen~ve, 23 mai 1956 (Nations Unies, Recueil des
Traitis, volumes 244 A 246, passim)

Septi6me Protocole de concessions additionnelles (Rpublique fkdfrale d'Allemagne et Autriche),
Bonn, 19 f~vrier 1957 (Nations Unies, Recuei des Traitds, volume 309, pages 365-370)

Huiti~me Protocole de concessions additionnelles (Cuba et Rtats-Unis), La Havane, 20 juin 1957
(Nations Unies, Recueil des Traitds, volume 274, pages 323-331)
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ANNEX B - ANNEXE B

SCHEDULES OF TARIFF CONCESSIONS LISTES DES CONCESSIONS TARIFAIRES
OF PRESENT CONTRACTING PARTIES DES PARTIES CONTRACTANTES
AND OF PORTUGAL ACTUELLES ET DU PORTUGAL

SCHEDULE V - CANADA

This schedule is authentic only in the English and French languages

Part I

MOST-FAvouRED-NATION TARIFF

To.ffbti Description of Products Rate of Duty

101 Oranges, n.o.p ....... ....................... .. Free
648a Diamonds, unset ........ ..................... Free

Part H

PEFEmm iAL TARrFF

Nil

LISTE V -CANADA

Seuls lee textes anglais et franais de la pr6sente liste font foi

Prenndre partie

TARIwt DE LA NATION LA PLUS FAVORIS1E

Position
du tarsf Disinati- des proditits Droit

101 Oranges, n.d ....... ........................ .En franchise
648a Diamants non month ............................ En franchise

Deuxibne pattie

TARIF PRAFRENTUL

Niant
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SCHEDULE XIV-NORWA Y

This schedule is authentic only in the English language

Part I

MOST-FAvoURED-NATION TAx1FF

Tariff Item
Number Description of Products Rate of Duty

ex 0802 Citrus fruits of all kinds, such as sweet oranges, lemons, limes, kr. 0,02 per kg
bitter oranges, grape fruits and mandarines . ......... . -+ 331/8%

surtax
ex 1201 B Ground-nuts ......... ...................... ... kr. 0,20 per kg
ex 2007 B2 Orange juice and grapefruit juice and mixture of orange juice and

grapefruit juice; without added sugar .. .......... . kr. 0,50 per kg
ex 4011 A Outer covers for cycles and auto tubes of natural and synthetic

rubber ......... ........................ ... kr. 0,60 per kg
ex 4011 A Automobile casings of natural and synthetic rubber ........ ... kr. 0,60 per kg

Part II

PRnmETIAL TAIFF

Nil

SCHEDULE XIX-UNITED KINGDOM

This schedule is authentic only in the English language

SECTION A-MEROPOLITAN TERRITORY

Part I

MOST-FAVOURED-NATION TARrFF

Tariff Item
er Description of Products Rate of Duty

ex 08.02 Citrus fruit, fresh or dried:
Oranges, fresh:

From 1st December to 31st March .. ........ .. 10%
ex 12.01 Oil seeds and oleaginous fruit, whole or broken:

Groundnuts of a value exceeding £100 per ton ........ . 10%

Part H

PREFEETL TAiFF

Nil
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SCHEDULE XX-UNITED STATES OF AMERICA

This schedule is authentic only in the English language

Customs Territory of the United States

Part I

MOST-FAvORED-NATioN TARIFF

(See general notes at the end of this Schedule)

Para- Rates of Duty
graph* Description of Products A B

2 Ethylene dibromide ....... .............. 2.7¢ per lb. 2.40 per lb.
and 13Y 2% and 12%
ad val. ad val.

78 Potassium bromide ..... .............. . 4.5o per lb. 41 per lb.
1528 Diamonds, cut but not set, suitable for use in the manu-

facture of jewelry, and weighing not over Y2 carat . . 9% ad val. 8% ad val.

* The word "Paragraph" refers to the respective pararaphs appearing in the Tariff
A&ct of 1930.

Part II

PREtERENTIAL TAIFF

Nil

GENERAL NOTES

1. The provisions of this Schedule are subject to the pertinent notes appearing at the end of
Schedule XX (Geneva-1947) annexed to the General Agreement on Tariffs and Trade, as authen-
ticated at Geneva on October 30, 1947.

2. Subject to the provisions of the Protocol for the Accession of Israel to the General Agree-
ment on Tariffs and Trade, to the pertinent provisions of the said General Agreement, and to the
provisions of section 350(a) (4) (B) and (C) of the Tariff Act of 1930, the rates specified in the rate
columns in this Schedule will become effective as follows:

(a) Rates in Column A will become initially effective on the date the concessions on the
product or products concerned enter into force pursuant to the provisions of the above-mentioned
Protocol to the General Agreement. Rates in Column B will become initially effective in each case
upon the expiration of a full period of one year after the related rate in Column k became initially
effective. A rate shall be considered as becoming initially effective as indicated above even though
such rate reflects no change in rate of duty, and notwithstanding duty on the product or products
concerned is temporarily suspended.

(b) For the purposes of subparagraph (a) above, the phrase " full period of one year " means a
period or periods aggregating one year exclusive of the time, aftera rate becomes initially effective,
when, by reason of legislation of the United States or action thereunder, a higher rate of duty is
being applied.

3. In case of any difference between the treatment prescribed for a product in this Schedule
and the treatment prescribed for the same product in any prior Schedule XX to the General Agree-
ment on Tariffs and Trade, the treatment prescribed in this Schedule shall represent the prevailing
obligation of the United States for the purposes of Article II of the said General Agreement.
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SCHEDULE XXIV-FINLAND

This schedule is authentic only in the English language

Part I

MOsT-FAVOURED-NATION TARIFF

Tariff Item
Number Description of Products Rate of Duty

08.02 Citrus fruit, fresh or dried :
ex 08.02 ---oranges, the customs clearance of which takes place from

January 1 to June 30 ...... ................ ... 30%

Part II

PREFERENTIAL TARIFF

Nil

SCHEDULE XXX-SWEDEN

This list is authentic only in the English language

Part I

MOST-FAvoURED-NATION TARIFF

TNumbfer
a  

Description of Products Rate of Duty

ex 08.02 Citrus fruit, fresh or dried :
Oranges (" apelsiner "), mandarins, clementines, grapefruits

and citrons :
From December 1 to April 30 ... ........... ... Free

Part II

PREFERENTIAL TARIFF

Nil
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SCHEDULE XXXII-AUSTRIA

This schedule is authentic only in the English language

Part I

MOST-FAVOURED-NATION TARIFF

Tariff Item
Number Description of Products Rate of Duty

Schilling per
100 kgs

08.02 D-Grapefruit ........ .................... . 25.-
12.01 ex F-Ground nuts ......... ................... Free
20.07 Fruit juices (including grape must) and vegetable juices,

whether or not containing added sugar, but unfermented and
not containing spirit
B-Other :

3-From fruits falling within heading No. 08.01 and
08.02 D and E :

ex a-Raw juices in containers with a capacity of less
than 20 litres ...... ............. 150.-

ex b-Containing added sugar:
2-Pineapples and grapefruit juices and mix-

tures thereof, in containers with a capacity
of less than 20 litres .. ......... ... 340.-

Part II

PREFERENTIAL TARwi

Nil

SCHEDULE XXXVIII-YAPAN

This schedule is authentic only in the English language

Part I

MOST-FAvouRED-NATION TARIFF

Tariff Item
Number Description of Products Rate of Duty

ex 31.04 Mineral or chemical fertilizers, potassic:
ex 1. Potassium chloride, not chemically refined ..... ... Free

Part II

PREFEENTIuL TARmrr

Nil

No. 814



1962 Nations Unies - Recuedi des Traitds 265

LISTE XLIV - PORTUGAL

Seul le texte franais de la pr6sente liste fait foi

Territoire Douanier Europen de Portugal

Premzi'e partie

TARiU DE LA NATION LA PLUS FAVORIS E

Position
du tarif Dhi notion des produits Droit

12.01 Graines et fruits ol~agineux, mOme concass6s:
ex 01 Graines d'arachides ....... .................. ... exemption

74.01 Mattes de cuivre; cuivre brut (cuivre pour affinage et cuivre
affrY); dchets et dibris de cuivre:

Cuivre brut:
02 Pour affinage ........ .................... ... exemption

84.15 Materiel, machines et appareils pour Ia production du froid, i
iquipement Alectrique ou autre :

Armoires et autres meubles import~s avec leura appareils
frigorifiques respectifs :

02 Pesant jusqu'A 200 kg pi ce .... ............. ... K 6500

Deuxilme partie

T mF PRf-ENTaL

Nant

ANNEX C - ANNEXE C

SCHEDULE OF TARIFF CONCESSIONS LISTE DES CONCESSIONS TARIFAIRES
OF ISRAEL D'ISt.AYL

SCHEDULE XLII-ISRAEL

This schedule is authentic only in the English language

Part I

Mosr-FAvouRED-NATION TAIFF

TNumbe Description of Products Rate of Dvty

1 Barley:
ex : for beer manufacture .... ............ .exempt

19 Wheat, other than hard wheat ... ........... ... exempt
20 Wheat, hard (triticum durum) ... ........... ... exempt
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SCHEDULE XLII-SRAEL

Part I- (continued)

Tariff Item
Number Description of Products Rate of Duty

35A Vitamin powder (riboflavin) and panthetonic acid, for
animals

ex : riboflavin ....... ...................

38A Meat, frozen and chilled, without bones, excluding game
and poultry

(b) if the import is financed other than as in item 38A(a)
(2) Large Intestines .............

99 Waters, aerated or mineral in Bottles
Not exceeding 50 centilitres .... .............
Exceeding 50 centilitres but not exceeding one litre

129 Herrings in brine
(a) M atjes . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

131 Fish, fresh or frozen-
(c) fillet of frozen fish ..............

158A Animal fats, edible, n.e.s., i.i.c .... ............
Raw wool
(i) of other types

(1) in the form of tops ...........
Natural gums and resins, n.e.s. artificial or synthetic

resins, condensation, polycondensation or poly-
merisation products, in powder, grain or liquid:
(a) of the following kinds:

(10) Polyvinyl resins
ex: all except Polyvinyl Chloride resins

and Polyvinyl Acetate resins ....
(12) polyvinyl chloride (P.V.C.)

moulding compounds ........
(14) urea-formaldehyde

moulding compounds ........
(18) polystyrene . .. ... .. .. .. .
(19) polyethylene ............

(c) crosslinked copolymer of styrene and divinyl
benzene for ion exchange production ....

279 Paper making materials-waste paper, chemical pulp
(cellulose), mechanical pulp (wood pulp)
ex: chemical pulp ..... ...............
ex: mechanical pulp .... ...............

38%

75 ag/kg

5 ag/bottle
10 ag/bottle
60 ag/kg gross + 35%

ad val

75 ag/kg

245 ag/kg

. . exempt

40%

70%

70%
70%
70%

10%

35%
35%

Synthetic rubber, raw ..... .............. .. 40%
Plate glass
not less than 4 mm. thickness, unworked
ex : plate glass, other than crystal glass . ....... ... 50%

310 Glass and glassware, other
ex : glasses for sunglasses .... ...............

406A Apparatus and equipment for fishing approved for the
purpose of this item by the Director General of the
Ministry of Agriculture, or anyone authorized by
him, and used for fishing
ex : Fishing nets made of synthetic materials .

No. 814
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SCHEDULE XLH1-ISRAEL

Part I- (contimd)

Tariff Item

Nwaber Description of Products Rate of Duty

416 Dairy and poultry farming equipment, n.e.s. .... exempt

419 Medical, dental and veterinary goods
(a) instruments, appliances and special articles (in-

cluding sterile catguts for surgery) n.e.s ......... 35%
(b) special materials for medical or dental purposes, n.e.s. 35%

478 Wooden and timber manufactures, n.e.s.
ex : wood prepared for citrus cases for export . . .. exempt

478A Wooden poles, creosote-impregnated for electric trans-
mission or telecommunication .. ......... ... exempt

494 Yarn of artificial or synthetic fibres:
(b) Artificial Silk Yarn, n.e.s.

(1) if 60 denier or less .... ............. ... 30%
494A Discontinuous fibres provided that for the purpose of

this item the Director may require a certificate from
an Institute recognized by him to confirm the
nature of the fibres
(a) Artificial Fibres:

(1) Discontinuous Artificial Cellulosic Fibres,
if each fibre does not exceed 40 mm. in
length nor 2 denier in thickness ..... ... 30%

(i) Discontinuous Fibres of Nylon or Perlon or
other synthetic materials
(9) other ...... ................ ... 30%

533 Sacks of jute
(i) Jute Bags, empty, other ...... ............ 35%

588 Sodium carbonate (soda ash) ... ........... ... 20%
591B Urea ........ ..................... ... 35%
591/22 Powder for covering of welding electrodes ... ...... 28%

'591131 Hydroquinone ...... ................. ... 35%
591/32 Catechol ........ .................... ... 35%
591/33 Pyrogallol (pyrogallic acid) .... ............ .35%
591/34 Para methyl amind phenol sulfate (metol, grephol) . . 35%
591/35 Copper bromide ...... .................. ... 35%
592A Phenol ........ ..................... ... 35%
594 Insecticides and other materials of the following kinds-

(a) the following materials :
(1) D.D.T. powder 100% ... ........... ... exempt
(2) Chlordane 100% ............. exempt
(4) Benzene Hexachloride (Gammexane) . ... exempt

(5) Toxaphene ..... ............... ... exempt
(7) Para-chloro-meta-xylenol .. ......... .exempt

(8) Para-chloro-meta-cresol ... .......... . exempt
(9) Ortho-benzyl-para-chlorophenol . ...... .exempt

635 Cigarette paper in rolls ..... .............. ... 15%
636 Cigarette paper other than in rolls .. ......... ... 15%
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SCHEDULE XLII-ISRAEL

Part I-(continued)

TNbe, Descipion of Products Rate of Duty

642 Paper of the following kinds used in the manufacture of
paper bags of a size not less than 40 x 63 cm.
(a) Kraft paper of a weight'not less thanr65 grammes

and not more than 80 grammes per square meter 50%
644 Paper and cardboard of the following kinds:

(i) paper and cardboard, n.e.s.
ex: greasproof and parchment paper . ...... . 80%
ex: paper for packing citrus fruit for export . . . exempt

645 Materials of the following kinds for production of cor-
rugated cardboard containers, or for production of
corrugated cardboard specially prepared for the
production of containers, provided that the ma-
terials are stored in a bonded warehouse and manu-
factured under supervision of the Customs
(a) paper of the type " kraftliner ". . ...... ... 20%

669 Motor vehicle parts, not mentioned in Item No. 670, and
auxiliary materials used for the assembly and
production of-
(a) jeeps ........ ................... 20%
(i) other motorcars .. ............. 50%
provided that a list of the goods and the quantities

thereof to be imported are approved by the
Director prior to importation and the enter-
prise engaged in the assembly and production
has in its possession a licensed warehouse and
that the assembly and production will be made
under the control of the Customs

670 Motor vehicle parts used for the assembty or production
of motor cars to be exported from Israel . . .. exempt
provided that a list of the goods and the quantities

thereof to be imported are approved by the
Director prior to importation and the enterprise
engaged in the assembly and production has in
its possession a licensed warehouse and that the
assembly and production will be made under the
control of the Customs

679 Rubber tyres and tubes for motor vehicles:
(i) other tyres and tubes

ex : Metallic tyres of all sizes ... .......... . 35%
714B Plastic manufactures, n.e.s.

ex : fishing floats ...... ................ .20%
724 Religious articles :

(b) for Christian Ritual:
Crosses; Crucifixes; Sanctified Sculptures and
Pictures; Sanctified Medals; Prayer Rosaries; Basins,
Bowls and Bottles for Sanctified Water ...... .exempt

737 Printed matter, viz. : Newspapers (other than News-
papers imported for packing purposes); Periodicals;
Music (other than roll music) and Photographs
(other than picture postcards) .. ......... ... exempt
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SCHEDULE XLIH-ISRAEL

Part I-(continued)

Nmbe Description of Products Rate of Duty

765 Substances and equipment imported for the prevention
or control of animal or plant pests and diseases
ex : ready-made substances (i.e. excluding materials

for their production) ... ........... ... exempt
781A Materials, other than benzine, for use in the production

of tyres, provided that a specification of the goods has
been approved by the Director for the purpose of
this item before they were ordered from a supplier
abroad
ex : Synthetic rubber, raw, for the manufacture of

tyres ....... .................. ... exempt
37.08 Chemical products and flash light materials, of a kind and

in a form suitable for use in photography . . . . 35%
41.01 Raw hides and skins (fresh, salted, dried, pickled or

limed), whether or not split, including sheepskins
with wools-

(a) of bovine cattle (Incl. buffalo) and equine animals:
(1) of full grown animals

A. wet-salted
ex : cattle hides ... ........... ... 15%

B. dry-salted
ex : cattle hides ... ........... ... 15%

(2) of young animals (kips) of a kind preserved by
wet-salting
ex : cattle hides ..... .............. ... 15%

(3) of calves of a kind preserved by wet-salting
ex : cattle hides ..... .............. ... 15%

(9) other
ex : cattle hides ............ ....... 15%

43.01 Raw furskins-
(a) of sheep and lamb of the following kinds:

karakul, astrakhan, gallyak, broad-tail ... ...... 7 1%
(i) other .................. 35%

73.10 Bars and roos (incl. wire rod) of iron or steel, hot rolled,
forged, extruded, cold-formed or cold-finished (incl.
precision made); hollow mining drill steel:
(a) Bars and Rods of low Carbon Steel (up to 0.30%

carbon content) :
(4) Isosceles triangles, hexagons, octagons or

isosceles trapezia ... .......... 7 ag/kg
(5) Rectangles :

B. flat bars more than 3 mm. thick and
25 mm. wide ... ........... ... 7 ag/kg

C. square bars with sides exceeding
25 mm ..... .............. ... 7 ac/kg

(7) round bars and rods .........
B. other round bars and rods :

(9) other . . . . . . . . . . . . . . .

7 ag/kg

7 ag/kg

+ 30% ad val

+ 30% ad val

+ 30% ad val
+ 30% ad val

+ 30% ad val
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SCHEDULE XLII-ISRAEL

Part I-(continued)

Tariff Item Rt fDt
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73.11 Angles, shapes, and sections, of iron or steel, hot-rolled,
forged, extruded, cold-formed or cold-finished; sheet
piling of iron or steel whether or not drilled, punched
or made from assembled elements:
(a) Angles, shapes and sections of iron or steel, hot-

rolled, forged, extruded, cold-formed or cold-
finished
(I) Low-carbon steel (up to 0.30% carbon

content) ..... .............. .7 ag/kg + 30% ad val

73.12 Hoops and strips of iron or steel, hot-rolled or cold-
rolled-
(b) Hoops and strips of soft steel, hot-rolled im-

ported in coils and intended for the production
of irrigation pipes, provided that the tubes are
produced at licensed warehouse or under
Customs control .... ............. ... exempt

73.15 Alloy steel and high carbon steel in the forms mentioned
in headings Nos. 73.06 to 73.14
(e) Iron or steel wire, whether or not coated, but

not insulated
(1) Spring steel wire, as specified below, for

the production of springs
Diameter
in mm.

0.45-1
1.1-2
2.1 -3
3.1 -5
5.1 -7
7.1 -10

10.1 or over

Tensile Strength per
sq.mm not less than

. . . . . . . . 225 kg.

. . . . . . . . 195 kg.

. . . . . . . . 175 kg.

. . . . . . . . 150 kg.

. . . . . . . . 130 kg.

. . . . . . . . 120 kg.

. . . . . . . . 100 kg.

(9) other
C. Electric resisting wire of a Chromium-

ferroaluminium alloy .. ....... .. 20%
73.18 Tubes and pipes, and blanks therefor, of iron (other than

of cast iron) or steel, excluding high pressure hydro-
electric conduits :
(c) stainless steel tubes and pipes .......

73.40 Other articles of iron or steel-
(i) iron or steel articles, n.e.s.

(9) other
ex: fish hooks ..............

76.01 Unwrought aluminium, aluminium waste and scrap
(a) unwrought aluminium

(3) ingots, blocks, billets, slabs, wire-bars or similar
forms, thickness or diameter of which does not
exceed 6 cm., and not notched ............

(9) other . . . . . . . . . . . . . . . . . .
76.02 Wrought bars, rods, angles, shapes, and sections, of

aluminium; aluminium wire
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76.02
(cont.) (a) Bars, rods, angles, shapes and sections

(9) other ....... .................. ... 30%

76.03 Wrought plates, sheets and strip of aluminium-
(i) others:

(2) of a thickness exceeding 0.15 mm. but not ex-
ceeding 1 mm.
ex: strip of a thickness exceeding 0.15 mm. but

not 0.35 mm. and of a width exceeding
30 mm. but not 55 mm., unpainted in rolls,
for the manufacture of Venetian blinds.
Low duty is conditional on securities being
given ...... ................ ... 20%

79.01 Zinc spelter; unwrought zinc; zinc waste and scrap
(a) Zinc spelter and unwrought zinc:

(1) Zinc alloy commercially known as Zamak . 10%
(9) other ....... .................. ... 10%

82.05 Interchangeable tools for hand tools, for machine tools or
for power-operated hand tools (for example, for
pressing, stamping, drilling, tapping, threading,
boring, broaching, milling, cutting, turning,
dressing, morticing or screw driving), including dies
for wire drawing, extrusion dies for metal, and rock
drilling bits

(e) milling, cutting and broaching tools; rotary
files :
(1) rotary files ..... .............. ... 20%
(2) thread milling cutters .. ......... ... 20%

(f) tools for lathes, planing and grooving machines,
n.e.s.
(9) other ...... ................ ... 20%

(h) drilling tools :
(1) tools for rock-drilling, mining or earth

boring ..... ............... ... 30%
83.02 Base metal fittings and mountings of a kind suitable for

furniture, doors, staircases, windows, blinds, coach-
work, saddlery, trunks, caskets and the like (includ-
ing automatic door closers); base metal hat-racks,
hat-pegs, brackets and the like
ex : automatic door closers ... .......... . 60%

84.06 Internal combustion piston engines
(a) engines for agricultural tractors and for agricultural

mobile equipment of a special structure for this
purpose and used as such, excluding compression
ignition engines ..... ............... ... 20%

(b) engines for other vehicles
(2) compression ignition engines (diesel engines) of a

piston displacement less than 5,400 cc and parts
thereof:
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84.06
(cont.) A. whole engines .... ............ . 100%

C. Cylinder blocks used for replacing worn out
cylinder blocks and imported with the prior
approval of the Director and the Director of
Road Transport and in conformity with the
conditions stipulated by them ...... .. 100%

I. other parts ..... .............. ... 100%
(3) compression ignition engines of a piston dis-

placement of 5,400 cc or over:
A. not exceeding 11,000 cc .. ........ . 50%
B. exceeding 11,000 cc ... .......... . 40%

84.10 Pumps (including motor pumps and turbo pumps) for
liquids, whether or not fitted with measuring
devices; liquid elevators of bucket, chain, screw,
band and similar kinds
(g) other pumps

ex : pumps for plate heat exchangers . . . exempt
84.17 Machinery, plant and equipment, whether or not electri-

cally heated, for the treatment of materials by a
process involving a change of temperature such as
heating, cooking, roasting, distilling, rectifying,
sterilizing, pasteurising, steaming, drying, evaporat-
ing, vapourising, condensing or cooling, not being
machinery or plant of a kind used for domestic
purposes; instantaneous or storage water heaters,
non-electrical
(a) machinery, plant and similar equipment for food

preparation, whether or not electrically heated
for the treatment of materials by a process in-
volving a change of temperature such as heating,
cooking, roasting, distilling, rectifying, steriliz-
ing, pasteurising, steaming, drying, evaporating,
vapourising, condensing, or cooling, not being
machinery or plant of a kind used for domestic
purposes
(9) machinery, plant and other appliances:

A. the machinery, plants and other appli-
ances
ex : plate heat exchangers ...... .. exempt

B. the parts :
ex : parts for plate heat exchangers 20%

(b) machinery for chemical or paint industry
(1) machinery for chemical industry

ex : plate heat exchangers ... ....... exempt
(2) machinery for paint industry

ex : plate heat exchangers ... ....... exempt
(3) the parts :

ex : parts for plate heat exchangers . . . 20%
(c) machinery for cosmetical or pharmaceutical in-

dustry:
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84.17
(cont.) (1) machinery for cosmetical industry

ex : plate heat exchangers ... ....... exempt
(2) machinery for pharmaceutical industry

ex : plate heat exchangers . ....... ... exempt
(3) the parts :

ex : parts for plate heat exchangers . . . 20%

(d) machinery for plastic industry or for rubber and
tyre production
(1) machinery for plastic industry

ex : plate heat exchangers ... ....... exempt
(2) machinery for rubber production

ex : plate heat exchangers . ....... ... exempt
(3) machinery for tyre production

ex : plate heat exchangers ... ....... exempt
(4) the parts :

ex : parts for plate heat exchangers . . . 20%
(i) others

(9) others-
A. the machines

ex : plate heat exchangers .. ..... exempt
B. the parts

ex : parts for plate heat exchangers 20%
84.18 Centrifuges; filtering and purifying machinery and

apparatus (other than filter funnels, milk strainers
and the like), for liquids or gases
(a) centrifuges:

(9) other :
A. the machines ... ........... ... exempt
B. the parts ...... ............ 20%

84.21 Mechanical appliances (whether or not hand operated)
for projecting, dispersing, or spraying liquids or
powders; fire extinguishers (charged or not); spray
guns and similar appliances; steam or sand blasting
machines and similar jet projecting machines
(a) sprayers and powder distributors :

A. the appliances .... ............ . exempt
B. the parts ..... .............. ... 20%

(d) steam or sand blasting machines and similar jet
projecting machines
(1) jet machines for projecting spraying ma-

terials, such as mechanical fog generator
insecticide and the like and parts thereof:

A. of agricultural types
1. the machines .. ......... .. exempt
2. the parts ... ........... ... 20%
provided that the importation was ap-
proved by the Director General of the
Ministry of Agriculture or by anyone
authorized on his behalf
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84.24 Agricultural and horticultural machinery for soil pre-
paration or cultivation (for example, ploughs,
harrows, cultivators, seed and fertilizer distributors);
lawn and sports ground rollers
(a) the machines

ex : all the above except lawn and sports ground
rollers ..... ............... ... exempt

(b) the parts
ex : all except parts for lawn and sports ground

rollers ..... ............... ... 20%

84.25 Harvesting and threshing machinery; straw and fodder
presses; hay or grass mowers; winnowing and
similar cleaning machines for seed. Grain or
leguminous vegetables and egg-grading and other
grading machines for agricultural produce (other
than those of a kind used in the bread grain industry
falling within heading No. 84.29-
(i) other:

(1) the machines ..... ...... . ....... exempt
(2) the parts ..... .............. . 20%

84.26 Dairy machinery (including milking machines but
excluding appliances of types for domestic use)
(a) the machines ..... ............... ... exempt
(b) the parts ...... ................ ... 20%

84.28 Other agricultural, horticultural, poultry-keeping and
bee-keeping machinery; germination plant fitted
with mechanical or thermal equipment; poultry
incubators and brooders
(b) mechanical clippers for animals and parts

thereof excluding cutting plates and heads
falling within heading 82.13

(1) the clippers .... ............. ... exempt
(2) the parts ..... .............. . 20%

(i) other
(1) the machines .... ............. ... exempt
(2) the parts ..... .............. . 20%

84.36 Machines for extruding man-made textiles; machines of a
kind used for processing natural or man-made
textile fibres; textile spinning and twisting machines;
textile doubling, throwing and reeling (including
weft-winding) machines
(a) machinery for processing raw cotton . . .. exempt
(b) machinery for spinning and twisting cotton . . exempt
(c) machinery for processing raw wool .. ..... exempt
(d) machinery for combing and spinning combed

wool ....... .................. ... exempt
(e) machinery for spinning carded wool and waste . exempt
(f) machinery for spinning hard fibres .. ..... exempt
(g) other textile machinery (before weaving stage) . exempt
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84.37 Weaving machines, knitting machines and machines for
making gimped yarn, tulle, lace, embroidery, trim-
mings, braid or net; machines for preparing yarns
for use on such machines, including warping and
warp sizing machines
(a) cotton, wool or silk looms .. ......... ... exempt
(b) embroidery and lace machinery . ...... . exempt
(c) knitting machines :

(9) other ...... ................ ... exempt
(d) stocking and sock producing machines . . . exempt
(i) other machinery .... ............. ... exempt

84.38 Auxiliary machinery for use with machines of heading
No. 84.37 (such as dobbies, jaquards, automatic stop
motions and shuttle changing mechanisms); parts
and accessories suitable for use solely or principally
with the machines of the present heading or with
machines falling within heading No. 84.36 or 84.37
(such as spindles and spindle flyers, card clothing,
combs, extruding nipples, shuttles, healds and
healdlifters and hosiery needles)
(a) auxiliry machinery ..... ........... exempt

84.39 Machinery for the manufacture or finishing of felt in the
piece or in shapes, including felt-hat making ma-
chines and hatmaking or stretching blocks
(b) other blocks machinery ... .......... . exempt

84.40 Machinery for washing, cleaning, drying, bleaching,
dyeing, dressing, finishing or coating textile yarns,
fabrics or made-up textile articles (including
laundry and dry-cleaning machinery); fabric-
folding, reeling or cutting machines; machines of a
kind used in the manufacture of linoleum or other
floor coverings for applying the paste to the base
fabric or other support; machines of a kind used for
printing repetitive design, repetitive words or
overall colour on textiles, leather, wallpaper, wrap-
ping paper, linoleum or other materials, and en-
graved or etched plates, blocks or rollers therefor
(b) fabric--cutting machines, incl. for cutting

patterns and parts of the clothing, and parts
thereof
ex : the machines .... ............. ... exempt

(i) other:
(1) the machines

ex : machines for printing textiles . . .. exempt

84.41 Sewing machines; furniture specially designed for sewing
machines; sewing machine needles
(a) sewing machines

(9) others and parts thereof
ex : industrial sewing machines ..... ... exempt
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84.48 Accessories or parts suitable for use solely or principally
with the machines falling within headings Nos. 84.45
to 84.47, including work and tool holders, self-
opening dieheads, dividing heads and other appli-
ances for machine-tools; tool holders for the
mechanical hand tools of heading No. 82.04, 84.49
or 85.05
(a) accessories and parts for machine tools of

heading No. 84.45
(9) other

ex : holders for hard metal tools ....... exempt

84.59 Machinery and mechanical appliances (except those
suitable for use solely or principally as parts of other
machines or apparatus), not fallir-, within s ny other
heading of this chapter
(d) miscellaneous machinery and mechanical ap-

pliances;
(2) machinery and appliances for textile-making,

n.e.s.
A. for mounting card-clothing on carding

cylinders ....... "..... . . . exempt

84.62 Ball, roller. or needle roller bearings
(a) the bearings ......... ............... 30%
(b) the parts ...... .............. . 30%

85.07 Shavers and hair clippers,, with self contained electric
motor (see Note 5 to this chapter)
(a) for hair dressing and for shearing or clipping of

animals an& parts thereof excluding cutte-
blades and heads which fall within the heading
82.13
(1) the shavers and clippers .. ........ .. exempt
(2) the parts ..... .............. . 20%

85.13 Electric line telephonic and telegraphic apparatus (inclu-
ding such apparatus for carrier-current line systems)
(b) telephone switchboards and exchanges and

parts suitable for use solely with them . . . 80%
(e) others and parts suitable for use solely with them

ex: all except testing equipment . . .. . . 80%

85.15 Radiotelegraphic and radiotelephonic transmission and
reception apparatus; radio broadcasting and tele-
vision transmission and reception apparatus (in-
cluding those incorporating gramophones) and
television cameras; radio navigational aid apparatus,
radar apparatus and radio remote control apparatus
(a) radiotelegraphic and radiotelephonic trans-

mission and reception apparatus:
(9) other ...... ................ ... 30%

(c) radio-navigational aid apparatus, radar apparatus
and radio-remote control apparatus ..... ... 15%
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85.20 Electric filament lamps and electric discharge lamps
(including infra-red and ultra-violet lamps); arc
lamps; electrically ignited photographic flashbulbs
(a) projector lamps, including arc-lamps . . .. 35%

(b) exciter lamps and sound lamps specially designed
for reproducing sound from cinematographic
films ...... .................. ... 35%

85.23 Insulated (including enamelled or anodised) electric wire,
cables, bars, strip and the like (including co-axial
cable) whether or not fitted with connectors
(b) underground cables:

(2) paper insulated-
B. for tension not exceeding 1,000 Volt,

not specified in sub-para A.
ex : 1. long-distance, audio-frequency

cables for telephone and tele-
graph, lead antimony or lead-
tellur covered and containing
4 or more quads of conductors
each 0.8 to 1.4 mm. thick . 30%

2. telephone subscriber (local)
distribution cables containing
2 to 1,800 pairs of conductors
each 0.4 to 0.9 m. thick 30%

(9) otherwise insulated
ex: long-distance, audio-frequency cables

for telephone and telegraph, Hyrroflex
insulated, lead antimony or lead-tellur
covered, and containing 4 or more
quads of conductors each 0.8 to 1.4 mm.
thick ..... .............. ... 30%

(i) others
ex: 1. long-distance, audio-frequency cables

for telephone and telegraph, paper tape
insulated or Hyrroflex insulated, lead
antimony or lead-tellur covered, and
containing 4 or more quads of con-
ductors each 0.8 to 1.4 mm. thick . . . 30%

2. telephone subscriber (local) distribu-
tion cable containing 2 to 1,800 pairs of
conductors each 0.4 to 0.9 mm. thick 30%

87.01 Tractors (other than those falling within heading
No. 87.07) whether or net fitted with power take-offs,
winches or pulleys-
(a) tractors for agriculture or earth work which have

been certified by the Director General of the
Ministry of Agriculture or of the Ministry of
Labour, or anyone authorized on their behalf
and whose import licences have been endorsed
that they will be so used ... .......... .. exempt
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87.02 Motor vehicles for the transport of persons, goods or ma-
terials (including sports motor vehicles, other than
those of heading No. 87.09)
(b) Passenger cars not mentioned in para (c)

(1) jeeps ........ ................ 40%
(9) other passenger cars of a piston displacement

A. less than 1,300 cc .... ........ 150 ag/kg + 50% ad val
B. from 1,300 to 1,800 cc ........ ... 200 ag/kg + 60% ad val
C. over 1,800 cc ... ........... ... 150 ag/kg + 60% ad val

(d) motor vehicles for the transport of goods and
materials (hereafter-commercial motor ve-
hicles) not specified in paras (e) or (i) :
(5) commercial motor vehicles propelled by

compression ignition engines (diesel en-
gines) of an authorized total weight exceed-
ing 4,500 kg
C. exceeding 25,000 kg .......... . 35%

(7) jeeps .... .................. 40%
(9) other commercial motor vehicles:

B. of an authorized total weight not ex-
ceeding 4,500 kg .. ......... ... 150 ag/kg + 50% ad val

87.04 Chassis fitted with engines, for the motor vehicles falling
within heading No. 87.01, 87.02 or 87.03-
(a) used for the assembly of buses ........ ... 25%
(e) used in the assembly of commercial motor ve-

hicles propelled by diesel engines of an author-
ized total weight exceeding 4,500 kg :
(3) exceeding 25,000 kg ... .......... . 3 ag/kg + 30% ad val

87.06 Parts and accessories of the motor vehicles falling within
heading No. 87.01, 87.02 or 87.03
(b) parts and accessories for agricultural or earth

work tractors, provided that they are different in
structure or weight from similar parts and
accessories for other motor vehicles ..... ... 20%

(i) other parts and accessories .. ........ . 100%
90.01 Lenses, prisms, mirrors and other optical elements, of any

material, unmounted, other than such elements of
glass not optically worked; sheets or plates, of
polarising material
(a) colour filters for photographic cameras . . . . 70%

90.02 Lenses, prisms, mirrors and other optical elements, of
any material, mounted, being parts of or fittings for
instruments or apparatus, other than such elements
of glass not optically worked
(a) for photographic apparatus:

(2) lenses for filming apparatus of 16 mm. . 70%
(9) other ...... ................ ... 70%

(b) for projectors or other cinematographic ap-
paratus ...... ................. ... 35%
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90.07 Photographic cameras; photographic flashlight apparatus
(d) microfilm cameras .... ............ .35%
(i) other ....... .................. ... 100% but not less than

IL 12 per camera
incl. purchase tax

90.08 Cinematographic cameras, projectors, sound recorders
and sound reproducers, any combination of these
articles
(a) cinematographic cameras, accessories and parts

therefor
(5) other cameras and parts thereof ..... ... 70%

(d) cinematograph projectors and sound reprodu-
cers :
(1) projectors for film 16 mm. wide or more,

with or without sound reproducers, imported
for use in film studios for the production of

cinematographic films
B. the parts ... ............ ... 35%

(2) cinematograph projectors for film 16 mm.
wide or more, with or without sound repro-
ducers, and parts thereof, not specified in
sub-para. (1) .... ............. ... 35%

(9) others and parts thereof .. ........ . 70%
(e) sprockets for film conveying .. ........ .. 35%
(i) other ....... .................. ... 70%

90.10 Apparatus and equipment of a kind used in photo-
graphic or cinematographic laboratories, not falling
within any other heading in this chapter; photo
copying apparatus (contact type); spools or reels for
film; screens for projectors
(a) machinery of special kind and apparatus used in

cinematographic laboratories, and parts thereof:
(9) others and parts thereof ....... "..... 70%

(c) screens for cinemas .... ............ . 35%
(i) others, and parts thereof ............. ... 70%

90.12 Compound optical microscopes, whether or not provided
with means for photographing or projecting the
image
(b) microphotographic and microcinematographic

apparatus; microprojection apparatus for com-
pound magnification
ex : microphotographic and microcinemato-

graphic apparatus ............. .... 23%

90.14 Surveying (including photogrammetrical surveying),
hydrographic, navigational, meteorological, hydro-
logical and geophysical instruments; compasses;
rangefinders
(a) instruments and appliances used in geodesy,

typography, land or water surface surveying and
levelling
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90.14
(cont.) (9) other ...... ................ ... 30%

(h) rangefinders :
(1) for photography or cinematography . . . 70%

90.16 Drawing, marking-out and mathematical calculating
instruments, drafting machines, pantographs, slide
rules, disc calculators and the like; measuring or
checking instruments, appliances and machines, not
falling within any other heading of this chapter
(for example, micrometers, callipers, gauges,
measuring rods, balancing machines); profile pro-
jectors
(b) measuring or checking instruments, appliances

and machines
(1) Optical

A. Focimeters .... ............ .30%
(2) Non-optical

I. others ..... .............. ... 30%

90.17 Medical, dental, surgical and veterinary instruments and
appliances (including electro-medical apparatus and
ophthalmic instruments)-
(a) dental burrs, discs, drills and brushes specially

designed for use with a dental drill engine; gold
and other filling instruments; impression com-
pound trays; tools and instruments of a kind
used in prosthetic dentistry .... ........ 35%

(b) photo electric diagnostic equipment .. ..... exempt

(c) electro-medical apparatus :
(5) electro-surgical diathermy units, if the

Director General of the Ministry of Health
or anyone authorized by him, has certified
them as such .... ............. ... exempt

(6) electro-encephalographs .. ........ . exempt

(9) other, except therapeutic diathermy units . 23%
90.19 Orthopedic appliances, surgical belts, trusses and the

like; artificial limbs, eyes, teeth and other artificial
parts of the body; deaf aids; splints and other frac-
ture appliances-
(a) orthopedic appliances, surgical belts, trusses and

the like
(9) other ...... ................ ... 35%

(b) artificial limbs, eyes, teeth and other artificial
parts of the body
(2) artificial teeth and dental fittings

B. other dental fittings ........ 35%

(d) splints and other appliances for treatment of
dislocations and ruptures .... ......... 35%
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90.20 Apparatus based on the use of X-rays or of the radiations
from radio-active substances (including radiography
and radiotherapy apparatus); X-ray generators;
X-ray tubes; X-rays screens; X-ray high tension
generators; X-ray control panels and desks; X-ray
examination or treatment tables, chairs and the like
(a) apparatus based on the use of X-rays :

(1) apparatus used in medical diagnosis
A. of " angio-cardiograph " type . . . exempt

B. of perfected electronic type for the
restriction of radiation by image inten-
sifier and/or X-ray television and/or
cinefluography ... .......... .. exempt

I. other, except dental X-rays ..... ... 23%
(2) therapy apparatus

A. of a tension of 250 kilo-volt or more . exempt
I. other ....... .............. 23%

(3) apparatus for industrial and other uses . . 23%
(b) apparatus based on the use of radiation from

radio-active substances
(1) for medical use .... ............ . exempt
(9) for other uses .... ............ . 23%

(c) X-ray generators; X-ray tubes; X-ray screens;
X-ray high tension generators; X-ray control
panels and desks; X-ray examination or treat-
ment tables, chairs and the like
(1) X-ray tubes and X-ray generators, including

high tension generators
A. incorporating betatrons or generating a

tension of 250 kilo-volt or more . . . exempt
I. Other ..... .............. ... 23%

(2) X-ray screens and X-ray control panels and
desks ...... ................ ... 23%

(d) other ......... .................. 23%
(e) other parts and accessories for use with X-rays

and other radiation
(1) electric devices for use in radio-therapy of

the type " electric incandescent devices " exempt
(9) other ... .............. 23%

90.22 Machines and appliances for testing mechanically the
hardness, strength, compressibility, elasticity and
the like properties of industrial materials (for ex-
ample, metals, wood, textiles, paper or plastics)
(a) machines and appliances weighing not more than

75 kg ........ ................. 30%
90.23 Hydrometers and similar instruments; thermometers,

pyrometers, barometers, hygrometers, psychro-
meters, recording or not; any combination of these
instruments
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90.23
(cont.) (a) hydrometers, aerometers and similar floating

instruments ..... ............... ... 30%
(b) thermometers and thermographs

(2) medical thermometers .. ........ .. 30%
(3) thermometers for aquariums ... ...... 100%
(9) other ...... ................ ... 30%

90.24 Instruments and apparatus for measuring, checking or
automatically controlling the flow, depth, pressure
or other variables of liquids or gases or for automa-
tically controlling temperature (for example, pres-
sure gauges, thermostats, level gauges, flow meters,
heat meters, automatic ovendraught regulators) not
being articles falling within heading No. 90. i4
(a) pressure gauges (manometers)

(9) other ...... ................ ... 30%

90.25 Instruments and apparatus for physical or chemical
analysis (such as polarimeters, refractometers,
spectrometers, gas analysis apparatus); instruments
and apparatus for measuring or checking viscosity,
porosity, expansion, surface tension or the like
(such as viscometers, porosimeters, expansion
meters); instruments and apparatus for measuring or
checking quantities of heat, light or sound such as
photometers (including exposure meters, calori-
meters); microtomes
(a) exposure meters and lux meters used in photo-

graphy and cinematography ... ........ .. 70%

90.26 Gas, liquid and electricity supply or production meters,
calibrating meters therefor
(a) electricity supply or production meters:

(9) others, n.e.s ..... .............. ... 35%
(c) gas supply meters .... ............ . 20%

90.27 Revolution counters, production counters, taximeters,
mileometers, pedometers and the like, speed indica-
tors (including magnetic speed indicators) and
tachometers (other than articles falling within
heading No. 90.14); stroboscopes
(b) speedometers and tachometers
(9) other ....... .................. ... 30%

90.28 Electrical measuring, checking, analysing or automatically
controlling instruments and apparatus
(a) electrical or electronic instruments or apparatus

for measuring or comparing electric quantities
and phenomena :
(9) other ...... ................ ... 40%

(b) electrical or electronic instruments or apparatus
for measuring non-electric quantities or for
checking, analysing or automatically controlling:

No. 814
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SCHEDULE XLII-ISRAEL

Part I-(continued)

Tarff Item
Number Description of Products Rate of Duty

90.28
(cont.) (1) maritime navigational, meteorological or

geophysical instruments and apparatus
B. meteorological ... .......... .. 30%

(7) electrical instruments or apparatus (counter-
parts in heading 90.25) :
C. exposure meters and lux meters used in

photography and cinematography . . 70%
90.29 Parts or accessories suitable for use solely or principally

with one or more of the articles falling within
heading No. 90.23, 90.24, 90.26, 90.27 or 90.28
(b) watermeter parts

(1) watermeter dials and watermeter parts made
of ebonite ..... .............. ... exempt

(2) agate stones, concave, for watermeters exempt
(d) parts for watt hour meters

(9) other parts therefor ... .......... . 35%
(e) parts for electrical or electronic instruments or

apparatus for measuring or comparing electrical
quantities and phenomena .. ......... ... 50%

(f) parts, n.e.s.
ex : watermeter parts, n.e.s ........... ... 23%

Part II

Pm q'rA TARIFF

Nil

ANNEX D - ANNEXE D

SCHEDULE OF TARIFF CONCESSIONS LISTE DES CONCESSIONS TARIFAIRES
OF THE EUROPEAN ECONOMIC DE LA COMMUNAUT9 tCONOMIQUE
COMMUNITY EUROPIeENNE

LISTE XL - COMMUNAUTR ICONOMIQUE EUROPPENNE

Seul le texte frangais de la pr6sente liste fait foi

Prernire partie

TARIF DE LA NATION LA PLUS FAVORISIE

Position
du tarif Ddsignation des produits Droit

02.03 Foies de volailles, frais, rdfrigrds, congelds, sales ou en
saumure :
A. Foies gras d'oie ou de canard . ....... .5%

No 814
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LISTE XL - COMMUNAUTt0 APCONOMIQUE EUROPtPENNE

Premire pattie - (suite)

Position
du taif Di.~natim des prodduts Droit

08.02 Agrumes, fraiches ou siches:
A. Oranges:

ex I. du 1eO avril au 15 octobre:
- du Ie avril au 30 septembre .... 15%

D. Pamplemousses .... ............. ... 12%
ex 19.07 Pains, biscuits de mer et autres produits de Ia boulangerie

ordinaire, sans addition de sucre, de miel, d'nufs, de
mati~res grasses, de fromage ou de fruits :
- Pain azyme (Mazoth) ... ........... ... 20% a

20.07 Jus de fruits (y compris les mots de raisins) ou de 16-
gumes, non ferment~s, sans addition d'alcool, avec
ou sans addition de sucre:
B. d'une densit6 6gale ou infkrieure A 1,33 A 150 C:

II. d'agrumes :
- d'oranges .... ............. ... 20% b

- autres ....... ........ .. 19% b

29.02 D6ivs halog6as des hydrocarbures:
A. D~riv~s halog~ns des hydrocarbures acycliques:

III. Bromures et polybromures ........ ... 18% *
31.04 Engrais min6aux ou chimiques potassiques :

A. viss A F'alinka A de Is Note 3 du present Chapitre exemption
33.01 Huiles essentielles (d~terp~nies ou non), liquides ou

concretes, et r~sinoldes :
A. Huiles essentielles non dterpdn6es:

I. d'agrumes .... .............. 12%
44.15 Bois plaques ou contre-plaqu~s, meme avec adjonction

d'autres mati~res; bois marquet~s ou incrust~s . 12% *
53.07 Fils de laine peign&e, non conditionn6s pour Is vente au

d&ail :
A. contenant au moins 85% en poids de laine . 5%

60.05 Vetements de dessus, accessoires du vetement et autres
articles de bonneterie non Mastique ni caoutchout6e :
A. Vetements de dessus et accessoires du vetement 17% *
B. autres ...... ................. ... 16%

61.02 Vetements de dessus pour femmes, fillettes et jeunes
enfants :
B. autres ...... ................. ... 16%*

I La Communaut6 se riserve le droit de percevoir en sus du droit consolid4, un droit additionnel
sur Is farine, correspondant A Is charge supporte A l'importation par Is farine, et applicable A Ia
quantit6 de farine contenue dana ce produit.

b En sus du droit consolid , Ia Communaut6 se reserve le droit de percevoir un droit additionnel
sur le sucre, correspondant A ]a charge support&e A l'importation par le sucre, et applicable A Is

uantit6 de sucres divers (calcul6e en saccharose), contenue dans ce produit, au-deA d'une teneur
e X% en poids.

Ces teneurs limites, variables selon les produits, sont fixies comme suit:
ex 20.07 B II: - d'oranges 13%
ex 20.07 B II: - de citrons 3%
ex 20.07 B II: - autres 13%

• Voir note A la fin de cette liste.

No. 814
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LISTE XL - COMMUNAUTE ICONOMIQUE EUROPkEENNE

Premitre partie - (suite)

Position
du tarif Dignation des produits Droit

70.05 Verre itir6 ou soufth dit 0 verre A vitres o, non travaill6 8% avec min. de perc.
(mgme plaqu6 en cours de fabrication), en feuilles de 0,80 U.C. par
de forme carrie ou rectangulaire ......... ... 100 kg poids brut *

NOTE

Les concessions marqu6es d'un astirisque sont accord~es sous reserve de l'octroi des memes
concessions aux pays principaux fournisseurs des produits en cause.

Deuxibne partie

TARIF PRAFLRENTIEL

N6ant

N- 814
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No. 881. CONVENTION (No. 87)' CONCERNING FREEDOM OF ASSOCIA-
TION AND PROTECTION OF THE RIGHT TO ORGANISE. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRTY-FIRST SESSION, SAN FRANCISCO,
9 JULY 19482

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

25 May 1962
LiBEu

(To take effect on 25 May 1963.)

Certified statement was registered with the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 13 June 1962.

1 See footnote 1, p. 201 of this volume.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 68, p. 17; Vol. 70, p. 307; Vol. 76,10. 283; Vol. 81, p. 382;

Vol. 92, p. 410; Vol. 94, p. 3i2; Vol. 100, p. 291; Vol. 109, p. 321; Vol. 122, p. 341; Vol. 134, p. 378;
Vol. 184, p. 335; Vol. 188, p. 367; Vol. 196 p. 342; Vol. 210 p. 331; Vol. 211, p. 394; Vol. 212,
p. 392; Vol. 248, p. 402; Vol. 249, p. 453; Vol. 253, p. 387; Vol. 256, p. 340; Vol. 261, p. 391;
Vol. 264, p. 332; Vol. 272, p. 254; Vol. 282, p. 363; Vol. 293, p. 373; Vol. 302, p. 357; Vol. 304;
p. 401; Vol. 312, p. 405; Vol. 320, p. 328; Vol. 323, p. 374; Vol. 325, p. 340; Vol. 327, p. 352;
Vol. 337, p. 392; Vol. 338, p. 336; Vol. 348, p. 347; Vol. 349, p. 320; Vol. 356, p. 346; Vol. 366,
p. 384; Vol. 373, p. 352; Vol. 380, p. 410; Vol. 381, p. 395; Vol. 384, p. 357; Vol. 386, p. 374;
Vol. 390, p. 352; Vol. 396, p. 320; Vol. 401, p. 250; Vol. 410, p. 290; Vol. 413, p. 362; Vol. 422,
p. 327, and Vol. 425, p. 318.
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NO 881. CONVENTION (No 87)1 CONCERNANT LA LIBERTt SYNDICALE
ET LA PROTECTION DU DROIT SYNDICAL. ADOPTIE PAR LA CONFt-
RENCE GPN1tRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TRENTE ET UNIMME SESSION, SAN-FRANCISCO, LE
9 JUILLET 19482

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprhs du Directeur gdhdral du Bureau international du Travail

25 mai 1962
LIBERIA

(Pour prendre effet le 25 mai 1963.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du Travail le 13 juin 1962.

L Voir note 1, p. 201 de ce volume,
2Nations Unies, Recuei des Traitds vol. 68, p. 17; vol. 70, p. 307; vol. 76, p. 283; vol. 81,

p. 382; vol. 92, p. 410; vol. 94, p. 312; vol. 100, p. 291; vol. 109, p. 321; vol. 122, p. 341; vol. 134,
p. 378; vol. 184, p. 335; vol. 188, p. 367; vol. 196, p. 342; vol. 210, p. 331; vol. 211, p. 395; vol. 212,
p. 392; vol. 248, p. 402; vol. 249, p. 453; vol. 253, p. 387; vol. 256, p. 340; vol. 261, p. 391; vol. 264,
p. 332; vol 272, p. 254; vol. 282, p. 363; vol. 293, p. 373; vol. 302, p. 357; vol. 304, p. 401; vol. 312,
p. 405; vol. 320, p. 329; vol. 323, p. 374; vol. 325, p. 340; vol. 327, p. 352; vol. 337, p. 392; vol. 338,
p. 336; vol. 348, p. 347; vol. 349, p. 320; vol. 356, p. 347; vol. 366, p. 384; vol. 373, p. 352; vol. 380,
p. 410; vol. 381, p. 395; vol. 384, p. 357; vol. 386, p. 374; vol. 390, p. 353; vol. 396, p. 320; vol. 401,
p. 250; vol. 410, p. 290; vol. 413, p. 362; vol. 422, p. 327, et vol. 425, p. 319.
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No. 1056. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND RELATING
TO THE DISPOSITION OF EQUIPMENT AND MATERIALS FURNISHED
UNDER THE MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE AGREEMENT OF
27 JANUARY 1950' BETWEEN THOSE TWO COUNTRIES. LONDON,
10 AND 13 MAY 19572

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT3 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. LONDON, 7 AND 10 NOVEMBER 1961

Official text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 19 June 1962.

I

The United States Ambassador at London to the Secretary of State for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
No. 103

London, November 7,1961
Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between our two Governments effected
by an exchange of notes signed at London on May 10 and 13, 1957, 4 concerning the dis-
position of equipment and materials furnished by the United States, as amended by the
Agreement effected by an exchange of notes signed at London on December 17 and
30, 1958, 5 and to propose that that Agreement be amended by redesignating paragraphs 6
and 7 as paragraphs 7 and 8, respectively, and inserting a new paragraph 6, reading as
follows :

" 6. Notwithstanding the other provisions of this Agreement, the Government
of the United Kingdom may from time to time offer to the NATO Maintenance
Supply Services System, through the NATO Maintenance Supply Services Agency
(NMSSA), for redistribution, such spare parts as are no longer required by any of
the armed forces of the Government of the United Kingdom which are supported by
military assistance from the Government of the United States of America. Each
offer of spare parts to NMSSA shall be submitted in advance by the Government of
the United Kingdom in adequate detail to the appropriate military representatives
of the Government of the United States of America for their approval. The ap-
proval of the Government of the United States of America shall not be withheld if

United Nations, Treaty Series, Vol. 80, p. 261; Vol. 164, p. 362; Vol. 291, p. 300, and Vol. 340,
p. 342.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 291, p. 300, and Vol. 340, p. 342.
3 Came into force on 10 November 1961, in accordance with the terms of the said notes.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 291, p. 300.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 340, p. 342.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1056. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
] TATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD RELATIF A LA LIQUIDATION
DE L'IQUIPEMENT ET DU MATIRIEL FOURNIS DANS LE CADRE DE
L'ACCORD RELATIF/A L'AIDE POUR LA DIFENSE MUTUELLE CON-
CLU LE 27 JANVIER 19501 ENTRE CES DEUX PAYS. LONDRES, 10 ET
13 MAI 19572

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD S MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONrd.

LONDRES, 7 ET 10 NOVMMBRE 1961

Texte offciel anglais.
Enregistri par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 19 juin 1962.

L'Ambassadeur des ttats-Unis d'Ambrique a Londres au Secrdtaire d'ttat aux affaires

dtranghres

AMBASSADE DES krATS-UNIS D'AMfR1QUE

No 103
Londres, le 7 novembre 1961

Monsieur le Secr6taire d'Ptat,

Me r~frant A l'Accord conclu entre nos deux Gouvernements par un 6ehange de
notes signes Londres les 10 et 13 mai 19574 et relatif la liquidation de 1'6quipement
et du materiel fournis par les Ptats-Unis, tel qu'il a 6t6 modifi6 par l'Accord conclu par
un 6change de notes signes i Londres les 17 et 30 d6cembre 19585, j'ai l'honneur de
proposer de modifier ledit Accord en changeant la numnrotation des paragraphes 6 et 7
qui deviendraient respectivement les paragraphes 7 et 8, et en ajoutant un nouveau
paragraphe 6, ainsi conqu:

.6. Nonobstant les autres dispositions du present Accord, le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord pourra, de temps i autre,
offrir au syst~me OTAN d'approvisionnement, d'entretien et de reparation des
rechanges, par l'interm~diaire de 'agence OTAN d'approvisionnement, d'entretien
et de r~paration des rechanges (NMSSA), aux fins de nouvelles attributions, les
pi&es de rechange qui ne seront plus n6cessaires A aucune des unit6s des forces
arm6es du Gouvernement du Royaume-Uni auxquelles le Gouvernement des
Rtats-Unis d'Am6rique fournit une aide militaire. Le Gouvernement du Royaume-
Uni soumettra par avance A I'approbation des repr~sentants militaires comptents
du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique chaque offre de pisces de rechange

1 Nations Unies, Recueildes Traitis vol. 80, p. 261; vol. 164, p. 363; vol. 291, p. 301, etvol. 340,
p. 343.

2 Nations Unies, Recuefi des Traitds, vol. 291, p. 301, et vol. 340, p. 343.
8 Entri en vigueur le 10 novembre 1961, conform~ment aux termes desdites notes.
'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 291, p. 301.
'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 340, p. 343.
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the spare parts are no longer required by any of the armed forces of the Govern-
ment of the United Kingdom which are supported by military assistance from the
Government of the United States of America. The Government of the United
Kingdom shall comply with the other provisions of this Agreement with regard to
such spare parts as are offered to, but not accepted by, NMSSA. "

I have the honor to propose that, if this amendment is acceptable to the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, this note and Your
Excellency's note in reply concurring therein shall constitute an Agreement between the
two Governments amending the Agreement of May 10 and 13, 1957, as amended by the
exchange of notes dated December 17 and 30, 1958, which shall enter into force on the date
of Your Excellency's reply.

Accept, &c.
David BRUCE

II

The Secretary of State for Foreign Affairs to the United States Ambassador at London

FOREIGN OFFICE, S.W. 1,

November 10, 1961
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note No. 103 of
the 7th of November which reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to inform you that the above proposals are acceptable to
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, who
therefore agree that your Note, together with this reply, shall constitute an Agreement
between the two Governments amending the Agreement of the 10th and the 13th of
May, 1957, as amended by the Exchange of Notes of the 17th and the 30th of December,
1958, which shall enter into force on this day's date.

I have, &c.

For the Secretary of State:
P. E. RAMSBOTHAM

No. 1056
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faite a la NMSSA, accompagne des details voulus. Le Gouvernement des 1Rtats-
Unis d'Am~rique s'engage ne pas refuser son approbation, i condition que les
pi&es de rechange en question ne soient plus n~cessaires k aucune des urfit~s des
forces armies du Gouvernement du Royaume-Uni auxquelles le Gouvernement des
ttats-Unis d'Amrique fournit une aide militaire. Lorsque les pi~ces de rechange
offertes a la NMSSA ne seront pas accept6es par cette derni~re, le Gouvernement
du Royaume-Uni se conformera, h leur sujet, aux autres dispositions du present
Accord. #

Je propose que si la modification ci-dessus rencontre l'agr~ment du Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, la pr~sente note et la
r6ponse affirmative de Votre Excellence constituent, entre nos deux Gouvernements, un
Accord modifiant 'Accord des 10 et 13 mai 1957, lui-meme rectifi6 par un 6change de
notes signes les 17 et 30 d6cembre 1958, Accord qui entrera en vigueur h la date de la
r6ponse de Votre Excellence.

Veuillez agrer, etc.
David BRUCE

II

Le Secrdtaire d'k~tat aux affaires dtranghres a l'Ambassadeur des k9tats-Unis d'Amdrique
a Londres

FOREIGN OFFICE, S.W. 1

Le 10 novembre 1961
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note no 103 de Votre Excellence en date du
7 novembre, ainsi conque:

[Voir note 1]

Je tiens A vous faire savoir que les propositions qui pr-&dent rencontrent l'agrbment
du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, lequel
accepte que votre note et la pr6sente r6ponse constituent entre nos deux Gouvernements
un Accord modifiant l'Accord des 10 et 13 mai 1957, lui-meme modifi6 par 1'6change de
notes des 17 et 30 d6cembre 1958, Accord qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr6taire d'etat:
P. E. RAmsBoTHAM

N- 1056
Vol. 431-20
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No. 1341. CONVENTION (No. 98)1
CONCERNING THE APPLICA-
TION OF THE PRINCIPLES OF
THE RIGHT TO ORGANISE AND
TO BARGAIN COLLECTIVELY.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTY-SECOND
SESSION, GENEVA, 1 JULY 19492

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:
25 May 1962

LIBERUA

(To take effect on 25 May 1963.)

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on
13 .ue 1962.

1 See footnote 1, p. 201 of this volume.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 96,

p. 257; Vol. 109, p. 322; Vol. 118, p. 309;
Vol. 121, p. 331; Vol. 122, p. 344; Vol. 131,
p. 344; Vol. 134, p. 380; Vol. 149, p. 412;
Vol. 113, p. 403; Vol. 178, p. 391; Vol. 182,
p. 227; Vol. 184, p. 345; Vol. 188, p. 375;
Vol. 196, p. 348; Vol. 207, p. 353; Vol. 211,
p.410; Vol. 212, p. 396; Vol. 214, p. 372;
Vol. 248, p. 406; Vol. 249, p. 459; VoL 253,
p. 394; Vol. 261, p. 402; Vol. 264, p. 348;
Vol. 266, p. 394; Vol. 268, p. 358; Vol. 269,
p. 289; Vol. 272, p. 258; Vol. 274, p. 343;
Vol. 293, p. 379; Vol. 302, p. 359; Vol. 304,
p. 404; Vol. 312, p. 412; Vol. 318, p. 420;
Vol. 320, p. 340; Vol. 327, p. 355; Vol. 330,
p. 361; Vol. 337, p. 405; Vol. 338, p. 339;
Vol. 356, p. 354; Vol. 366, p. 398; Vol. 380,
p. 418; Vol. 381, p. 398; Vol. 384, p. 359;
Vol. 396, p. 326; Vol. 399, p. 267; Vol. 401,
p. 255; Vol. 406, p. 302; Vol. 413, p. 366;
Vol. 422, p. 330; Vol. 425, p. 322, and Vol. 429.

No 1341. CONVENTION (NO 98)1
CONCERNANT L'APPLICATION
DES PRINCIPES DU DROIT D'OR-
GANISATION ET DE NIGOCIA-
TION COLLECTIVE. ADOPTIE
PAR LA CONFPRENCE GINRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE-DEUXItME SESSION,
GENVE, 1er JUILLET 19492

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeur
gbndral du Bureau international du Travail
le:
25 mai 1962

LiBRm

(Pour prendre effet le 25 mai 1963.)

La dclaration certifide a dtd enregistrde
au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 13 juin 1962.

I Voir note 1, p. 201 de ce volume.
' Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 96,

p. 257; vol. 109, p. 322; vol. 118, p. 309;
vol. 121, p. 331; vol. 122, p. 344; vol. 131,
p. 344; vol. 134, p. 380; vol. 149, p. 412;
vol. 173, p. 403; vol. 178, p. 391; vol. 182,
p. 227; vol. 184, p. 345; vol. 188, p. 375;
vol. 196, p. 348; vol. 207, p. 353; vol. 211,
p. 411; vol. 212, p. 396; vol. 214, p. 372;
vol. 248, p. 406; vol. 249, p. 459; vol. 253,
p. 394; vol. 261, p. 403; vol. 264, p. 348; vol.
266, p. 395; vol. 268, p. 358; vol. 269, p.
289; vol. 272, p. 258; vol. 274, p. 343; vol.
293; p. 379; vol. 302, p. 359; vol. 304, p. 404;
vol. 312, p. 412; vol. 318, p. 420; vol. 320,
p. 340; vol. 327, p. 355; vol. 330, p. 361; vol.
337, p. 405; vol. 338, p. 339; vol. 356, p. 355;
vol. 366, p. 398; vol. 380, p. 418; vol. 381,
p. 398; vol. 384, p. 359; vol. 396, p. 326; vol.
399, p. 267; vol. 401, p. 255; vol. 406, p. 302;
vol. 413, p. 366; vol. 422, p. 330; vol. 425,
p. 323, et vol. 429.
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No. 1342. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF THE TRAFFIC
IN PERSONS AND OF THE EX-
PLOITATION OF THE PROSTITU-
TION OF OTHERS. OPENED FOR
SIGNATURE AT LAKE SUCCESS,
NEW YORK, ON 21 MARCH 1950'

No 1342. CONVENTION POUR LA
RIPRESSION DE LA TRAITE DES
PTRES HUMAINS ET DE L'EX-
PLOITATION DE LA PROSTITU-
TION D'AUTRUI. OUVERTE A LA
SIGNATURE A LAKE SUCCESS,
NEW-YORK, LE 21 MARS 19501

ACCESSION

Instrument deposited on:
18 June 1962

SPAIN

(To take effect on 16 September 1962.)

ADHtSION

Instrument deposd le:
18 juin 1962

ESPAGNE

(Pour prendre effet le
1962.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 96,
p. 271; Vol. 105, p. 304; Vol. 119, p. 360;
VoL 131, p. 345; Vol. 134, p.. 381; Vol. 136,
p. 389 Vol. 137, p. 339; Vol. 152, p. 315;
Vol. 172, p. 349; Vol. 196, p. 349; Vol. 201,
p. 372; Vol. 216, p. 402; Vol. 229, p. 294;
Vol. 256, p. 343; Vol. 281, p. 399; Vol. 288,
p. 363; Vol. 293, p. 342; Vol. 299, p. 418;
Vol. 308, p. 311; Vol. 312, p. 413; Vol. 314,
p. 337; Vol. 330, p. 362; Vol. 380, p. 419;
Vol. 381, p. 399; Vol. 422, p. 332, and Vol. 426.

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 96,
p. 271; vol. 105, p. 304; vol. 119, p. 360;
vol. 131, p. 345; vol. 134, p. 381; vol. 136,
p. 389; vol. 137, p. 339; vol. 152, p. 315;
vol. 172, p. 349; vol. 196, p. 349; vol. 201,
p. 372; vol. 216, p. 403; vol. 229, p. 294;
vol. 256, p. 343; vol. 281, p. 399; vol. 288,
p. 363; vol. 293, p. 343; vol. 299, p. 419;
vol. 308, p. 311; vol. 312, p. 413; vol. 314,
p. 337; vol. 330, p. 362; vol. 380, p. 419;
vol. 381, p. 399; vol. 422, p. 332, et vol. 426.

16 septembre
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No. 1671. A. CONVENTION ON ROAD TRAFFIC. SIGNED AT GENEVA,
ON 19 SEPTEMBER 19491

DECLARATION by MADAGASCAR

By a communication received on 27 June 1962, the Government of Madagascar has
notified the Secretary-General that it considers itself bound by the above-mentioned
Convention, the application of which had been extended to its territory before the
attainment of independence.

DECLARATION by CYPRUS

By a communication received on 6 July 1962, the Government of Cyprus has notified
the Secretary-General that, pursuant to article 8 of the Treaty concerning the Establish-
ment of the Republic of Cyprus signed at Nicosia on 16 August 1960,2 it considers itself
bound by the above-mentioned Convention, the application of which had been extended
to its territory before the attainment of independence.

DISTINGUISHING SIGN OF VEHICLES IN INTERNATIONAL TRAFFIC

Selection of letters " RM" as distinguishing sign of vehicles in internaf;onal traffic
Notification received on:

27 June 1962
MADAGASCAR

I United Nations, Treaty Series, Vol. 125, p. 3; Vol. 133, p. 367; Vol. 134, p. 389; Vol. 137,
p. 394; Vol. 139, p. 464; Vol. 141, p. 399; Vol. 147, p. 395; Vol. 150, p. 395; Vol. 151, p. 386;
Vol. 157, p. 387; Vol. 173, p. 407; Vol. 179, p. 220; Vol. 182, p. 228; Vol. 189, p. 364; Vol. 198,
p. 399; Vol. 202, p. 336; Vol. 220, p. 383; Vol. 225, p. 266; Vol. 227, p. 324; Vol. 230, p. 436;
Vol. 251, p. 376; Vol. 253, p. 353; Vol. 260, p. 449; Vol. 265, p. 330; Vol. 266, p. 411; Vol. 268,
p. 359; Vol. 271, p. 390; Vol. 273, p. 249; Vol. 274; p. 34J; Vol. 280, p. 354; Vol. 286, p. 343;
Vol. 302, p. 360; Vol. 312, p. 414; Vol. 314, p. 340; Vol. 317, p. 326; Vol. 325, p. 342; Vol. 327,
p. 359; Vol. 328, p. 318; Vol. 337, p. 407; Vol. 345, p. 357; Vol. 348, p. 348; Vol. 349, p. 324;
Vol. 354, p. 396; Vol. 356, p. 356; Vol. 360, p. 388; Vol. 372, p. 356; Vol. 376, p. 415; Vol. 381,
p. 402; Vol. 384, p. 360; Vol. 387, p. 346; Vol. 390, p. 358; Vol. 392, p. 352; Vol. 394, p. 268;
Vol. 395, p. 270; Vol. 402, p. 313; Vol. 405, p. 316; Vol. 415, p. 428; Vol. 419, p. 356; Vol. 422,
p. 333; Vol. 423, p. 306; Vol. 424, and Vol. 429.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 382, p. 8.
a United Nations, Treaty Series, Vol. 125, p. 60; Vol. 253, p. 353; Vol. 325, p. 342; Vol. 345,

p. 359; Vol. 394, p. 268; Vol. 405, p. 316; Vol. 415, p. 428; Vol. 422, p. 333; Vol. 424, and Vol. 429.
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No 1671. A. CONVENTION SUR LA CIRCULATION ROUTIRE. SIGNtE A
GENtVE, LE 19 SEPTEMBRE 19491

DECLARATION de MADAGASCAR

Par une communication revue le 27 juin 1962, le Gouvernement de Madagascar
a notifi6 au Seertaire g~nral qu'il se considre comme 1i par la Convention sus-
mentionne dont l'application avait W 6tendue son territoire ant6rieurement son
accession l'ind~pendance.

DECLARATION de CHYPRE

Par une communication reque le 6 juillet 1962, le Gouvernement chypriote a notifi6
au Secr~taire g~n6ral qu'en vertu de l'article 8 du Trait6 relatif la creation de la R&
publique de Chypre sign6 A Nicosia le 16 aofit 19602, il se consid~re comme i6 par la
Convention susmentionn~e, dont l'application avait Wt &endue i son territoire avant son
accession A l'ind~pendance.

SIGNE DISTINCTIF DES VEHICULES EN CIRCULATION INTERNATIONALE
A

Choix des lettres ((RM S comme signe distinctif des vdhicules en circulation internationale
Notification revue le:

27"juin 1962
MADAGASCAR

1 Nations Unies, Reeueik des Traitds, vol. 125, p. 3; vol. 133, p. 367; vol. 134, p. 389; vol. 137,
p. 394; vol. 139, p. 464; vol. 141, p. 399; vol. 147 , p. 395; vol. 150, p. 395; vol. 151, p. 386; vol. 157,
p. 387; vol. 173, p. 407; vol. 179, p. 220; vol. 182, p. 229; vol. 189, p. 365; vol. 198, p. 399; vol. 202,
p. 336; vol. 220, p. 383; vol. 225, p. 266; vol. 227, p. 324; vol. 230, p. 436; vol. 251, p. 377; vol. 253,
p. 353; vol. 260, p. 449; vol. 265, p. 330; vol. 266, p. 4 1 1 ; vol. 268, p. 359; vol. 271, p. 391; vol. 273,
p. 249; vol. 274, p. 345; vol. 280, p. 354; vol. 286, p. 343; vol. 302, p. 360; vol. 312, p. 415; vol. 314,
p. 340; vol. 317, p. 327; vol. 325, p. 342; vol. 327, p. 359; vol. 328, p. 318; vol. 337, p. 407; vol. 345,
p. 357; vol. 348, p. 348; vol. 349, p. 324; vol. 354, p. 396; vol. 356, p. 357; vol. 360, p. 388; vol. 372,
p. 357; vol. 376, p. 415; vol. 381, p. 402; vol. 384, p. 361; vol. 387, p. 347; vol. 390, p. 358; vol. 392,
p. 353; vol. 394, p. 268; vol. 395, p. 270; vol. 402, p. 313; vol. 405, p. 317; vol. 415, p. 429; vol. 419;
p. 356; vol. 422, p. 333; vol. 423, p. 306; vol. 424, et vol. 429.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 382, p. 9.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 125, p. 61; vol. 253, p. 353; vol. 325, p. 342; vol. 345,

p. 359; vol. 394, p. 268; vol. 405, p. 317; vol. 415, p. 429; vol. 422, p. 333; vol. 424, et vol. 429.
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No. 1734. AGREEMENT ON THE IM-
PORTATION OF EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL
MATERIALS, OPENED FOR SIG-
NATURE AT LAKE SUCCESS,
NEW YORK, ON 22 NOVEMBER
19501

RATIFICATION

Instrument deposited on:
29 June 1962

NEw ZEALAND

(Also applicable to the Tokelau Islands.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 131,
pp. 25 and 361; Vol. 136, p. 392; Vol. 163,
p. 384; Vol. 167, p. 299; Vol. 187, p. 462;
Vol. 190, p. 384;. Vol. 199, p. 343; Vol. 210,
p. 334; Vol. 212, p. 334; Vol. 223, p. 330;
Vol. 230, p. 437; Vol. 236, p. 381; Vol. 274,
p. 346; Vol. 277, p. 350; Vol. 280, p. 356;
Vol. 289, p. 317; Vol. 292, p. 362; Vol. 302,
p. 362; Vol. 318, p. 421; Vol. 327, p. 360;
Vol. 353, p. 362; Vol. 354, p. 400; Vol. 366,
p. 400; Vol. 399, p. 268; Vol. 423, p. 307;
Vol. 426, and Vol. 429.

No 1734. ACCORD POUR L'IMPOR-
TATION D'OBJETS DE CARAC-
TtRE EDUCATIF, SCIENTIFIQUE
OU CULTUREL, OUVERT A LA
SIGNATURE A LAKE SUCCESS,
NEW-YORK, LE 22 NOVEMBRE
1950'

RATIFICATION

Instrument diposi le:
29 juin 1962

NOUVELLE-ZLANDE

(Egalement applicable aux iles Tokelau.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 131,
p. 25 et 361; vol. 136, p. 392; vol. 163, p. 384;
vol. 167, p. 299; vol. 187, p. 463; vol. 190,
p. 384; vol. 199, p. 343; vol. 210, p. 334;
vol. 212, p. 334; vol. 223, p. 330; vol. 230,
p. 437; vol. 236, p. 381; vol. 274, p. 346;
vol. 277, p. 350; vol. 280, p. 356; vol. 289,
p. 317; vol. 292, p. 362; vol. 302, p. 362;
vol. 318, p. 421; vol. 327, p. 360; vol. 353,
p. 363; vol. 354, p. 401; vol. 366, p. 400;
vol. 399, p. 268; vol. 423, p..307; vol. 426, et vol.
429.
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No. 2125. CONVENTION (No. 86)1
CONCERNING THE MAXIMUM
LENGTH OF CONTRACTS OF
EMPLOYMENT OF INDIGENOUS
WORKERS. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIR-
TIETH SESSION, GENEVA,
11 JULY 19472

DECLARATION of the UNITED KING-

DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRmAND made in accordance with article
35, paragraphs 2 and 3, of the Constitution
of the International Labour Organisations
and Article 6 of the Convention under-
taking that the provisions of the Conven-
tion will be applied without modification to
Bechuanaland was registered with the
Director-General of the International La-
bour Office on 15 May 1962.

This declaration supersedes the de-
claration made by the Government of the
United Kingdom which was registered on
27 March 1950.4

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on
13 June 1962.

1 See footnote 1, p. 201 of this volume.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 161,

p. 113; Vol. 325, p. 344; Vol. 356, p. 364;
Vol. 366, p. 411; Vol. 381, p. 408; Vol. 388,
j. 354; Vol. 396, p. 334; Vol. 401, p. 266;
Vol. 406, p. 304, and Vol. 422, p. 336.

" United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 161,
p. 114.

NO 2125. CONVENTION (NO 86)1
CONCERNANT LA DURIeE
MAXIMUM DES CONTRATS DE
TRAVAIL DES TRAVAILLEURS
INDIGtNES. ADOPTIE PAR LA
CONFERENCE GENERALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTIMME SESSION, GENVE,
11 JUILLET 19472

La DECLARATION du RoYAuM-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NoRD, faite conformiment aux paragraphes
2 et 3 de l'article 35 de la Constitution de
l'Organisation internationale du Travails
et A 'article 6 de la Convention, selon
laquelle il s'engage i appliquer les dis-
positions de la Convention sans modifica-
tion au Betchouanaland a 06 enregistr~e
aupr~s du Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail le 15 mai 1962.

Cette dclaration remplace la d~clara-
tion faite par le Gouvernement du
Royaume-Uni, enregistrie le 27 mars
1950.4

La ddclaration certifide a dtd enregistrie
au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 13 juin 1962.

1 Voir note 1, p. 201 de ce volume.
' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 161,

p. 113; vol. 325, p. 344; vol. 356, p. 364;
vol. 366, p. 411; vol. 381, p. 408; vol. 388,
p. 355; vol. 396, p. 334; vol. 401, p. 266;
vol. 406, p. 304, et vol. 422, p. 336.

8 Nations Unies, Recueil des Trait&s, vol. 15,
p. 41.

'Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 161,
P. 115.



298 United Nations - Treaty Series 1962

No. 2575. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND TI-E
TURKISH GOVERNMENT CON-
CERNING THE FINANCIAL
ARRANGEMENTS FOR THE
PERIOD ENDING 1 JUNE 1961,
RELATING TO THE AGREEMENT
OF 11 FEBRUARY 19541 REGARD-
ING THE REPAYMENT OF CER-
TAIN CREDITS GRANTED TO
TURKEY RELATING TO ARMA-
MENTS. ANKARA, 9 DECEMBER
19602

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 3 AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. ANKARA,

25 OCTOBER 1961

Official texts: English and Turkish.
Registered by the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland on 19 June
1962.

The Turkish Minister of Finance to Her
Majesty's Ambassador at Ankara

No 2575. ECHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE TURQUE
CONCERNANT DES DISPOSI-
TIONS D'ORDRE FINANCIER A
PRENDRE POUR LA PIERIODE SE
TERMINANT LE ler JUIN 1961, AU
SUJET DE L'ACCORD DU II F-
VRIER 19541 RELATIF AU REM-
BOURSEMENT DE CERTAINS
CREDITS ACCORDieS A LA
TURQUIE EN MATItRE D'AR-
MEMENTS. ANKARA, 9 D-
CEMBRE 19602

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD
3 MODIFIANT L'AccoRD SUSMEN-

TIONNk. ANKARA, 25 OCTOBRE 1961

Textes officiels anglais et turc.
Enregistri par le Royaume- Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord le 19 juin
1962.

Le Ministre des finances de Turquie ti
l'Ambassadeur de Sa Majestid britannique
h Ankara

[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

Ankara, 25/10/1961
Ekselftns,

19 Ekim 1939 tarihli Hususi Anla~ma geregince 8 Ocak 1940 tarihinde Paris'te
Birleik Krallik Hiikfimeti ile Tiirk Hukfimeti arasinda akdolunan 1939 % 3 faizli
15 milyon Ingiliz liralik istikraz ile 2 milyon ingiliz liralik istikraz Anla~malarinin ve
11 5ubat 1954 tarihinde Ankara'da akdolunan Tiirkiye'ye api1rma bulunan teslihat

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 190, 'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 190,
p. 343. p. 343.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 385, a Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 385,
p. 370, and Vol. 414, p. 384. p. 375, et vol. 414, p. 386.

a Came into force on 4 September 1961, in 3 Entr en vigueur le 4 septembre 1961,
accordance with the terms of the said notes. conform~ment aux termes desdites notes.



1962 Nations Unies - Recuei des Traitds 299

kredilerinin tasfiyesi haldundaki Anla~manm tatbikatm teshil etmek maksadiyle Ankara'da
yapilan miizakereler neticesinde, 9 Aralik 1960 tarihinde mektup teatisi suretiyle akdedilip
bilhare siiresi 1 Aralk 1961 tarihine kadar uzatlmi§ bulunan Anla~manm (d) fikrasi
hiikmne istinaden Tiirk lirasi hesaplarmm tasfiyesi maksadiyle mezkfir Anla~mada
a~agidaki degi§ikligin yapilmasmi Turk Hiikfimeti kabul eylemeye hazir bulunmaktadir.

Anla~manm (a) ftkrasmda kayih tiitiinlerin miibayaasma muhassas Tiirk liralarindan
7.700.000 liranin, Birle§ik Krallik dahil veya haricinde istihlIk edilmek iizere 1960 mah-
suli beyaz arpa miibayaasinda istimali kabul edilmi§tir.

Yukaridaki hususun Birleik Krallik Hukfimetince de kabul olundugunun teyid
buyurulmasmi Ekselinslarmdan rica ile bu mektup ve Eksel~nslarmm bu mektuba
verecekleri cevaplarmm iki Hiikfimet arasmda varilan ve 4 Eyliil 1961 tarihi itibariyle
yiiriirliige giren bir Anla~ma telfkki edilmesini teklif eylemekle §eref duyarim.

En derin saygdarimm kabuliinii rica ederim, Ekselins.

Kemal KurDAs
Maliye Bakam

[TRANSLATION' - TRADuCToN ]

Ankara, October 25, 1961

Your Excellency,

As a result of discussions held in Ankara
in an effort to facilitate the implementa-
tion of the Special Agreement concluded
at Ankara on the 19th of October, 1939, s as
applied by the arrangement relating to the
loan of £15 million sterling at 3%, 1939,
and by the Agreement between the Gov-
ernment of the United Kingdom and the
Turkish Government regarding a loan of
two million pounds, concluded at Paris on
the 8th of January, 1940,3 together with
the Agreement regarding the repayment of
certain credits granted to' Turkey relating
to armaments, concluded at Ankara on the
l1th of February, 1954,4 an Agreement

was concluded on the 9th of December,
1960,5 by an Exchange of Notes and later

I Translation by the Government of the
United Kingdom.

2 Traduction du Gouvernement du Royaume-
Uni.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CC,
p. 167.

4 United Nations, Treaty Series, Vol. 190,
p. 343.

5 United Nations, Treaty Series, Vol. 385,
p. 370, and Vol. 414, p. 384.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Ankara, le 25 octobre 1961

Monsieur l'Anibassadeur,

Comme suite aux entretiens qui ont eu
lieu A Ankara en vue de faciliter l'ex6cution
de 1'Accord special conclu Ankara le
19 octobre 1939', dont les modalitds d'ap-
plication sont r~gldes par l'arrangement
relatif l'emprunt de 15 millions de livres
sterling A 3 p. 100, 1939, et par 'Accord
entre le Gouvernement du Royaume-Uni
et le Gouvernement turc concernant un
emprunt de 2 millions de livres, conclu A
Paris le 8 janvier 1940', ainsi que par
l'Accord relatif au remboursement de
certains credits accordds a la Turquie en
matire d'armements, conclu a Ankara le
11 fdvrier 19542, un Accord a 6t6 conclu
le 9 ddcembre 19603 par un 6change de
notes et a W prorog6 ensuite jusqu'au

'Soci& des Nations, Recuedi des Traitis,
vol. CC, p. 167.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 190,
p. 343.

3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 385,
p. 375, et vol. 414, p. 386.

N- 2575
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its validity was extended to the 1st of
December, 1961.1 In accordance with
paragraph (d) of the latter Agreement
and with the object of liquidating the
Turkish Lira Accounts the Turkish Gov-
ernment are prepared to accept the follow-
ing amendment to the Agreement.

It is agreed that 7,700,000 of the Turkish
liras mentioned in paragraph (a) of the
Agreement may be used for the purchase
of white barley of the 1960 crop for con-
sumption inside and/or outside the United
Kingdom.

I have the honour to request that Your
Excellency would confirm that the above
arrangement is acceptable also to the
Government of the United Kingdom and
to propose that this Note and Your Excel-
lency's reply to that effect shall be regarded
as constituting agreement between the two
Governments which shall have taken effect
on the 4th of September, 1961.

Please accept, &c.

Kemal KURDAS

Minister of Finance

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 414,
p. 384.

No. 2575

1er d6cembre 19611. Conform6ment au
paragraphe d de ce dernier Accord et afin
de liquider les comptes en livres turques,
le Gouvernement turc est dispos6 A ac-
cepter la modification suivante A l'Accord.

Il est convenu qu'une somme de
7 700 000 livres turques, A pr6lever sur les
livres turques mentionn6es au paragraphe
a de l'Accord, peuvent 6tre utilis6es pour
l'achat d'orge blanc de la r6colte de 1960,
destin6 A la consommation A l'int6rieur ou A
l'ext6rieur du Royaume-Uni.

Je prie Votre Excellence de bien vouloir
confirmer que les dispositions qui pr6-
cadent rencontrent l'agr~ment du Gou-
vernement du Royaume-Uni et je propose
que la pr6sente note et la r~ponse con-
firmative de Votre Excellence soient con-
sid6r6es comme constituant entre les deux
Gouvernements un Accord qui sera cens6
6tre entr6 en vigueur le 4 septembre 1961.

Veuillez agr6er, etc.

Kemal KURDAS
Ministre des finances

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 414,
p. 386.
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Her Majesty's Ambassador at Ankara to the
Turkish Minister of Finance

BRITISH EMBASSY

Ankara, October 25, 1961

Monsieur le Ministre,

I have the honour to acknowledge the
receipt of Your Excellency's Note of the
25th of October, 1961, which in translation
reads as follows:

[See note 1]

I have the honour to inform Your
Excellency that the Government of the
United Kingdom agree with the above.

I have, &c.

B. A. B. BuRRows

L'Ambassadeur de Sa Majesti britannique
ti Ankara au Ministre des finances de
Turquie

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Ankara, le 25 octobre 1961

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la
note de Votre Excellence en date du 25 oc-
tobre 1961, dont la traduction se lit comme
suit:

[Voir note I]

Je tiens i faire savoir A Votre Excellence
que les dispositions qui pr6cdent ren-
contrent l'agr6ment du Gouvernement du
Royaume-Uni.

Veuillez agr6er, etc.

B. A. B. BuRRows

No 2575
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No. 2701. CONVENTION FOR THE ESTABLISHMENT OF A EUROPEAN
ORGANIZATION FOR NUCLEAR RESEARCH. SIGNED AT PARIS,
ON 1 JULY 1953'

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

6 June 1962
SPAIN

Certified statement was registered by the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 29 June 1962.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 200, p. 149; Vol. 204, p. 394; Vol. 207, p. 370, and
Vol. 345, p. 364.
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No 2701. CONVENTION POUR L'ITABLISSEMENT D'UNE ORGANISA-
TION EUROPRENNE POUR LA RECHERCHE NUCLEAIRE. SIGNtE A
PARIS, LE 1er JUILLET 1953'

ADHIRSION

Instrument ddposi auprks du Directeur gdnral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'Mducation, la science et la culture le:
6 juin 1962

ESPAGNE

La ddclaration certifide a dtd enregistrie par l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le 29 juin 1962.

INations Unies, Recueil des Traitis, vol. 200, p. 149; vol. 204, p. 394; vol. 207, p. 370, et
vol. 345, p. 364.
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No. 3221. CONVENTION FOR THE REGULATION OF THE MESHES OF
FISHING NETS AND THE SIZE LIMITS OF FISH. SIGNED AT LONDON,
ON 5 APRIL 19461

AMENDMENTS to the above-mentioned Convention

The following Amendments were agreed at the Eighth Meeting of the Permanent
Commission held in London from 3 to 6 May 1960:

(1) In article 6 of the Convention the words " Norway pout (Gadus esmarkii)"*
should be inserted after the words " sand eels (Ammodytes) ".

(2) In article 7 (2) of the Convention replace the words " 5th April, 1961 " in sub-
paragraph 1 by the words " 5th April, 1962 ".

(3) In Annex 1 (1) to the Convention replace the words " 4th day of April, 1961 ",2

by the words " 4th day of April, 1963 ".
These Amendments came into force on 6 May 1960, in accordance with article 12

(10) of the Convention.

The following Amendments were agreed at the Ninth Meeting of the Permanent
Commission held at Copenhagen from 9 to 12 May 1961 :

(a) The proviso in article 5 of the Convention should be replaced by the following:

" provided that

" (1) in the waters specified in paragraph (1) of Annex I to this Convention a
trawl net made of single twine and containing no manila or sisal in any part may be
carried on board or used by a vessel notwithstanding that such a net has a minimum
size of mesh 5 mm less than the dimensions specified in paragraph (1) of Annex I to
this Convention.

" (2) in the waters specified in paragraph (2) of Annex I to this Convention
a trawl net, the cod end of which is made of cotton, hemp, polyamide fibres or poly-
ester fibres and contains no manila or sisal, may be carried on board or used by a
vessel notwithstanding that the cod end of such net has a minimum.size of mesh
10 mm less than the dimensions specified in paragraphs (2) and (3) of Annex I to
this Convention. "

(b) The provisions of article 7 (2) of the Convention should be extended to 5 April
1963.

(c) The following paragraph should be added to Annex I of the Convention:

* In a communication addressed to the Government of the United Kingdom, the French Gov-
ernment drew attention to the fact that the species Norway pout (Gadus esmarkii) should be trans-
lated in French as " merlan gris " and not " tacaud norv~gien ".

The words " tacaud norvigien (Gadus esmarkii) " have been accepted by the Government
of the United Kingdom as an error in translation, and the words " merlan gris (Gadus esmarkii)"
have been notified to all Governments concerned as being the correct translation.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 231, p. 199, ana Vol. 354, p. 408.
According to the information provided by the United Kingdom of Great Britain and Northern

Ireland, it was unanimously decided at the Sixth Meeting of the Permanent Commission held in
London from 22 to 25 October 1957, that the minimum mesh of 75 mm. for trawl nets be retained for
a further period of three years ending on 4 April 1961.
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No 3221. CONVENTION POUR LA RVGLEMENTATION DU MAILLAGE
DES FILETS DE PPCHE ET DES TAILLES LIMITES DES POISSONS.
SIGNEE A LONDRES, LE 5 AVRIL 1946'

MODIFICATIONS de la Convention susmentionne

Les modifications ci-apr~s ont &6 adoptes A la huiti~me reunion du Comit6 per-
manent tenue Londres du 3 au 6 mai 1960:

1) A r'article 6 de la Convention ins6rer les mots (au tacaud norv~gien (Gadus
esmarkii) #* apr~s les mots < au langon ou 6quille (Ammodytes) *.

2) A 'article 7 2) de la Convention remplacer les mots 5 avril 1961 >, A l'alin6a 1),
par les mots ((5 avril 1962 #.

3) A l'annexe I 1) la Convention remplacer les mots 4 au 4 avril 1961 #2 par les
mots (au 4 avril 1963 ).

Ces modifications sont entr6es en vigueur le 6 mai 1960, conform~ment au para-
graphe 10 de 'article 12 de la Convention.

Les modifications ci-apr~s ont 6t adoptes i la neuvi~me reunion du Comit6 perma-
nent tenue A Copenhague du 9 au 12 mai 1961 :

a) Remplacer la clause conditionnelle de 'article 5 de la Convention par ce qui
suit :

Sces seules exceptions prs que
(((1) dans les eaux sp6cifi~es au Parag. (1) de 'Annexe I de la pr~sente Conven-

tion on peut avoir bord et utiliser un chalut en lignette simple, ne contenant ni
sisal ni manille, bien que ce filet ait des mailles d'une grandeur minimum inf~rieure
de 5 mm. aux dimensions prescrites au Parag. (1) de 'Annexe I de la pr6sente
Convention.

o (2) dans les eaux sp~cifi6es au Parag. (2) de r'Annexe I de la pr~sente Conven-
tion on peut avoir i bord et utiliser un chalut dont le fond sera en coton, en chanvre
ou en fibres polyamide ou polyester et ne contiendra ni sisal ni manille, bien que le
fond de ce filet ait des mailles d'une dimension minimum infrieure de 10 mm. aux
dimensions prescrites aux Parag. (2) et (3) de 'Annexe I de la pr~sente Convention. #

b) ttendre l'application des dispositions de 'article 7, 2) de la Convention jusqu'au
5 avril 1963.

c) Ajouter le paragraphe suivant A 'annexe I de la Convention:

* Dana une communication adress6e au Gouvernement du Royaume-Uni, le Gouvernement
franaiW a appel l'attention sur le fait que l'espi.ce s Norway pout (Gadus esmarkii) o devait etre
traduiteen frangais par o merlan gris * et non par 4 tacaud norv~gien *.

Le Gouvernement du Royaume-Uni a pris acte du fait que * tacaud norv~gien (Gadus es-
markii) * dtait une erreur de traduction et a signal6 A tous les gouvernements int~ressis que * merlan
gris .(Gadus esmarkii) * tait la traduction correcte.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 231, p. 199, et vol. 354, p. 409.
2 D'apr~s les indications fournies par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du

Nord, il a t6 dcidi l'unanimit6, A la sixi~me reunion du Comit6 permanent tenue i Londres du
22 aj 25 octobre 1957, que la dimension minimum de 75 mm. pour les mailles serait conserv~e pour
une p~riode suppl~mentaire de trois ans, soit jusqu'au 4 avril 1961.
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"(3) As from 1st January, 1963, paragraph (2) of this Annex shall apply in the
waters situated north of 66 degrees north latitude and east of the meridian
of Greenwich as if there were substituted the words " 120 mm " for the words
" 110 mm" in the sixth line of the said paragraph (2)."
(d) The following should be included as Annex IV to the Convention:

" Notwithstanding the provisions of the Convention, for an experimental
period of two years ending on 31st May, 1963, vessels of bhp not exceeding 150,
fishing for whiting in the Convention area east of a line drawn from Hanstholm to
Lindesnes may use nets with mesh sizes less than those prescribed in the Convention
and may land whiting of a size below that prescribed in Annex II without restriction
as to quantity. Such catches must not include fish of species listed in Annex II
other than whiting. "

These Amendments came into force on 12 May 1961, in accordance with article 12
(10) of the Convention.

Certified statements were registered by the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 19 June 1962.

No. 3221
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* (3) A compter du ler janvier 1963 le Parag. (2) de la pr~sente Annexe s'ap-
pliquera aux eaux situ6es au nord du 66 e degr6 de latitude N. et A lest du m~ridien
de Greenwich comme si on avait remplack, i la sixi~me ligne du dit Parag. (2), le
chiffre de 110 mm* par celui de s 120 mm*.
d) Ajouter le passage suivant en annexe IV a la Convention:

t Nonobstant les dispositions de la Convention et pour une priode exp6ri-
mentale de deux ans expirant le 31 mai 1963, les bateaux dont les machines ne d6-
passeront pas une puissance de 150 CVF et qui se livreront A la peche du merlan
dans la zone fix6e par la Convention et situ6e A 1'est d'une ligne allant de Hanstholm
A Lindesnes pourront utiliser des filets d'une dimension de maille inf6rieure A
celles prescrites par la Convention et dabarquer des merlans d'une taille inf6rieure &
celle sp6ifie i l'Annexe II, et cela sans restriction de quantit6. Ces prises ne devront
comprendre aucune des espices de poissons indiques A l'Annexe II autre que le
merlan.,
Ces modifications sont entr6es en vigueur le 12 mai 1961, conformkment au para-

graphe 10 de l'article 12 de la Convention.

Les ddclarations certifies ont &t enregistries par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord kc 19 juin 1962.

N ° 3221
Vol. 431-21
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No. 3500. PHYTO-SANITARY CONVENTION FOR AFRICA SOUTH OF THE
SAHARA. SIGNED AT LONDON, ON 29 JULY 19541

RATIFICATION(r) and ACCESSIONS

Instruments deposited with the Government of the
and Northern Ireland on the dates indicated below:

PORTUGAL ....
GHANA .....
NIGER ........
SENEGAL ....
NIGERIA ......
CARCAOUN . . .
CENTRAL AmUCAN lRE

IVORY COAST . .

GABON .......
MADAGASCAR . . .

LIBERIA .... .
CONGO (Brazzaville)
GUINEA .....
MAURITANIA . . .
CHAD* .. .. .

. . . . . . . . . . . 16 July

..... . .... . 28 March

.......... . 17 October

........... 17 October

.... ...... . 8 November
........... 28 December

PUBLIC ....... . 5 January
..... . ..... 22 January
........... 25 January
. .......... 2 February
. .......... 5 February

. ......... 5 February
.. 24 February

........... 24 February

. . . . . . . ... . . I IApril

* By a notification dated 5 April 1962, the Government of the Republic of Chad informed the
Government of the United Kingdom that the above-mentioned Convention was signed with the
reservation that financing for the said Phyto-Sanitary Commission shall be included in the aggregate
contribution of the Republic of Chad to CCTA.'

Certified statement was registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern

Ireland on 19 June 1962.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 249. p. 45. and Vol. 425, p. 336.
3 Commission for Technical Co-operation in Africa South of the Sahara.

United Kingdom of Great Britain

1957 r
1958
1961
1961
1961
1961
1962
1962
1962
1962
1962
1962
1962
1962
1962
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No 3500. CONVENTION PHYTO-SANITAIRE POUR L'AFRIQUE AU SUD DU
SAHARA. SIGNPE A LONDRES, LE 29 JUILLET 19541

RATIFICATION(r) et ADHRSIONS

Instruments ddposds auprhs du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord aux dates indiqupdes ci-aprhs:

PORTUGAL ....
GHANA ........
NIGER . .. .. .

Si-tGA. ... ..
NIGRIA .....
CAMEROUN ....
RPUBLIQUE CENTRAFRI

C6TE-D'IvoIRE . .
GABON .........
MADAGASCAR . . .
LIBRIA . . . . .
CONGO (Brazzavile)
GuitnE .....
MAURITANIE ....
TcHAD* .. .. .

. . . . . . . . . . . 16 juillet

. . . . . . . . . . . 28 mars

. . . . . . . . . . . 17 octobre

. . . . . . . . . . . 17 octobre
. .......... 8 novembre
........... 28 d&cembre
CAINE* . ....... . 5 janvier
. . . . . . . . . . . 22 janvier
. . . . . . . . . . . 25 janvier
. . . . . . . . . . . 2 fdvrier
. . . . . . . . . . . 5 f6vrier
. . . . . . . . . . . 5 f6vrier
. . . . . . . . . . . 24 f~vrier
. . . . . . . . . . . 24 f~vrier
. . . . . . . . . . . 11 avril

* Par notification en date du 5 avril 1962, le Gouvernement de la Rdpublique du Tchad a fait
savoir au Gouvernement du Royaume-Uni que Ia Convention susmentionnie a 6t signe sous
riserve que les financements de ladite Commission phytosanitaire soient compris dans la masse
globale de la contribution de la Rdpublique du Tchad A la CCTA2.

La dclaration certifide a dtd enregistrie par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et

d'Irlande du Nord le 19 juin 1962.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 249, p. 45, et vol. 425, p. 337.
2 Commission de Cooperation Technique en Afrique au Sud du Sahara.

1957 r
1958
1961
1961
1961
1961
1962
1962
1962
1962
1962
1962
1962
1962
1962
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No. 3831. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND ON FIS-
HERIES. SIGNED AT MOSCOW,
ON 25 MAY 1956'

TERMINATION

By notice* of denunciation given to the
Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland by the
Government of the Union of Soviet
Socialist Republics the above-mentioned
Agreement was terminated on 12 March
1962, in accordance with its Article 3.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 19 June 1962.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 266,
p. 209.

NO 3831. ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE L'UNION
DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVI2TIQUES ET LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD
CONCERNANT LA PIRCHE.
SIGNE A MOSCOU, LE 25 MAI 19561

EXPIRATION

Le Gouvernement de 1'Union des
R6publiques socialistes sovi&iques ayant
adress6 une notification de d~nonciation
au Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
'Accord susmentionn6 a pris fin le
12 mars 1962, conform6ment A l'article 3.

La diclaration certifide a iti enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 19 juin 1962.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 266,
p. 209.
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No. 3992. CONVENTION CON-
CERNING CUSTOMS FACILI-
TIES FOR TOURING. DONE AT
NEW YORK, ON 4 JUNE 19541

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE ABOVE-

MENTIONED CONVENTION, RELATING TO

THE IMPORTATION OF TOURIST PUBLICITY

DOCUMENTS AND MATERIAL. DONE AT

NEW YORK, ON 4 JUNE 19541

ACCESSION to the Protocol
Instrument deposited on:

21 June 1962

(To take effect on 19 September 1962.)

United Nations, Treaty Series, Vol. 276,
p. 191; Vol. 277, p. 380; Vol. 283, p. 350;
Vol. 285, p. 382; Vol. 286, p. 395; Vol. 287,
p. 353; Vol. 299, p. 430; Vol. 300, p. 390;
Vol. 302, p. 375; Vol. 303, p. 376; Vol. 304,
p. 389; Vol. 309, p. 374; Vol. 310, p. 398;
Vol. 312, p. 428; Vol. 314, p. 359; Vol. 320,
p. 349; Vol. 325, p. 347; Vol. 327, p. 380;
Vol. 334, p. 326; Vol. 345, p. 367; Vol. 348,
p. 358; Vol. 349, p. 344; Vol. 367, p. 334;
Vol. 374, p. 383; Vol. 375, p. 370; Vol. 380,
p. 462; Vol. 384, p. 376; Vol. 396, p. 342;
vol. 399, p. 283; Vol. 407, p. 264; Vol. 410,
p. 320; Vol. 422, p. 339, and Vol. 423, p. 317.

No 3992. CONVENTION SUR LES
FACILITRS DOUANItRES EN
FAVEUR DU TOURISME. FAITE
A NEW-YORK, LE 4 JUIN 19541

PROTOCOLE ADDITIONNEL k LA CONVENTION

SUSMENTIONN.E, RELATIF k L'IMPORTA-

TION DE DOCUMENTS ET DE MATiRIEL DE

PROPAGANDE TOURISTIQUE. FAIT k NEW-

YORK, LE 4 JUIN 19541

ADHtSION au Protocole
Instrument ddposd le:

21 juin 1962
FINLANDE

(Pour prendre effet le 19 septembre
1962.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 276,
p. 191; vol. 277, p. 380; vol. 283, p. 350;
vol. 285, p. 382; vol. 286, p. 395; vol. 287,
p. 353; vol. 299, p. 430; vol. 300, p. 391;
vol. 302, p. 375; vol. 303, p. 376; vol. 304,
p. 389; vol. 309, p. 374; vol. 310, p. 398;
vol. 312, p. 428; vol. 314, p. 359; vol. 320,
p. 349; vol. 32., p. 347; vol. 327, p. 380;
vol. 334, p. 326; vol. 345, p. 367; vol. 348,
p. 358; vol. 349, p. 344; vol. 367, p. 334;
vol. 374, p. 380; vol. 375, p. 370; vol. 380,
p. 462; vol. 384, p. 376; vol. 396, p. 343;
vol. 399, p. 283; vol. 407, p. 264; vol. 410,
p. 320; vol. 422, p. 339, et vol. 423, p. 317.

Vol. 431-Z1 *
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No. 4101. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTA-
TION OF PRIVATE ROAD VE-
HICLES. DONE AT NEW YORK,
ON 4 JUNE 19541

ACCESSION

Instrument deposited on:
21 June 1962

FI Nmw

(To take effect on 19 September 1962.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 282,
p. 249; Vol. 283, p. 360; Vol. 285, p. 383;
Vol. 286, p. 397; Vol. 287, p. 354; Vol. 299,
p. 435; Vol. 300, p. 398; Vol. 302, p. 376;
Vol. 304, p. 394; Vol. 309, p. 375; Vol. 312,
p. 429; Vol. 314, p. 361; Vol. 320, p. 349;
Vol. 327, p. 382; Vol. 334, p. 327; Vol. 345,
p. 370; Vol. 348, p. 360; Vol. 349, p. 345;
Vol. 367, p. 346; Vol. 374, p. 384; Vol. 375,
p. 371; Vol. 380, p. 463; Vol. 384, p. 382;
Vol. 396, p. 346; Vol. 399, p. 284; Vol. 407,
p. 265; Vol. 410, p. 328; Vol. 422, p. 340, and
Vol. 423, p. 318.

No 4101. CONVENTION DOUA-
NItRE RELATIVE A L'IMPORTA-
TION TEMPORAIRE DES VIeHI-
CULES ROUTIERS PRIVIeS. FAITE
A NEW-YORK, LE 4 JUIN 19541

ADHESION

Instrument ddposd le:
21 juin 1962

FuNLANDE

(Pour prendre effet le 19 septembre
1962.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 282,
p. 249; vol. 283, p. 360; vol. 285, p. 383;
vol. 286, p. 397; vol. 287, p. 354; vol. 299,
p. 435; vol. 300, p. 398; vol. 302, p. 376;
vol. 304, p. 394; vol. 309, p. 375; vol. 312,
p. 429; vol. 314, p. 361; vol. 320, p. 349;
vol. 327, p. 382; vol. 334, p. 327; vol. 345,
p. 370; vol. 348, p. 360; vol. 349, p. 345;
vol. 367, p. 346; vol. 374, p. 384; vol. 375,
p. 371; vol. 380, p. 463; vol. 384, p. 382;
vol. 396, p. 347; vol. 399, p. 284; vol. 407,
p. 265; vol. 410, p. 328; vol. 422, p. 340, et
vol. 423, p. 318.
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No. 4423. CONVENTION (No. 104)
CONCERNING THE ABOLITION
OF PENAL SANCTIONS FOR
BREACHES OF CONTRACT OF
EMPLOYMENT BY INDIGENOUS
WORKERS. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-
EIGHTH SESSION, GENEVA,
21 JUNE 1955'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:
25 May 1962

Lmmu

(To take effect on 25 May 1963.)

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on
13 June 1962.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 305,
p. 265; Vol. 318, p. 428; Vol. 320, p. 351;
Vol. 328, p. 340; Vol. 358, p. 356; Vol. 413,
p. 374, and Vol. 425, p. 355.

NO 4423. CONVENTION (No 104)
CONCERNANT L'ABOLITION
DES SANCTIONS P8NALES POUR
MANQUEMENTS AU CONTRAT
DE TRAVAIL DE LA PART DES
TRAVAILLEURS INDIGtNES.
ADOPTEE PAR LA CONF8RENCE
GPNIRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TRENTE-
HUITIMME SESSION, GENAVE,
21 JUIN 19551

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupris du Directeur
ghndral du Bureau international du Travail
le:
25 mai 1962

LmimA
(Pour prendre effet le 25 mai 1963.)

La diclaration certifide a iti enregistrie
au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 13 juin 1962.

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 305,
p. 265; vol. 318, p. 428; vol. 320, p. 351;
vol. 328, p. 340; vol. 358, p. 356; vol. 413,
p. 374, et vol. 425, p. 355.
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No. 4648. CONVENTION (No. 105)
CONCERNING THE ABOLITION
OF FORCED LABOUR. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
FORTIETH SESSION, GENEVA,
25 JUNE 19571

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:
25 May 1962

LIBEUA

(To take effect on 25 May 1963.)
28 May 1962

MALI

(To take effect on 25 May 1963.)

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on
13 June 1962.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 320,
p. 291; Vol. 325, p. 349; Vol. 327, p. 386;
Vol. 328, p. 342; Vol. 330, p. 373; Vol. 337,
p. 443; Vol. 338, p. 402; Vol. 345, p. 372;
Vol. 348, p. 372; Vol. 349, p. 347; Vol. 353,
p. 371; Vol. 356, p. 387; Vol. 358, p. 365;
Vol. 361, p. 370; Vol. 366, p. 417; Vol. 373,
p. 377; Vol. 380, p. 470; Vol. 381, p. 413;
Vol. 384, p. 383; Vol. 386, p. 411; Vol. 388,
p. 380; Vol. 396, p. 348; Vol. 399, p. 285;
Vol. 401, p. 314; Vol. 406, p. 330; Vol. 410,
p. 337; Vol. 413, p. 375; Vol. 420, p. 351;
Vol. 422, p. 341; Vol. 423, p. 321, and Vol. 425,
p. 356.

NO 4648. CONVENTION (NO 105)
CONCERNANT L'ABOLITION DU
TRAVAIL FORCR. ADOPTEE PAR
LA CONFRRENCE GRNIeRALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A
SA QUARANTItME SESSION,
GENVE, 25 JUIN 19571

RATIFICATIONS

Instruments enregistris aupr&s du Direc-
teur gdnral du Bureau international du
Travail le:
25 rnai 1962

LiBWA

(Pour prendre effet le 25 mai 1963.)
28 mai 1962

MALI

(Pour prendre effet le 25 mai 1963.)

Les diclarations certifdes ont fte enre-
gistries au Secritariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation interna-
tionale du Travail le 13juin 1962.

1 Nations Unies, Recuei des Tratis, vol. 320,
p. 291; vol. 325, p. 349; vol. 327, p. 386;
vol. 328, p. 342; vol. 330, p. 373; vol. 337,
p. 443; vol. 338, p. 402; vol. 345, p. 372;
vol. 348, p. 372; vol. 349, p. 347; vol. 353,
p. 371; vol. 356, p. 387; vol. 358, p. 365;
vol. 361, p. 371; vol. 366, p. 417; vol. 373,
p. 377; vol. 380, p. 470; vol. 381, p. 413;
vol. 384, p. 383; vol. 386, p. 411; vol. 388,
p. 380; vol. 396, p. 348; vol. 399, p. 285;
vol. 401, p. 314; vol. 406, p. 330; vol. 410,
p. 337; vol. 413, p. 375; vol. 420, p. 351;
vol. 422, p. 341; vol. 423, p. 321, et vol. 425,
p. 357.
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No. 4743. AGREEMENT FOR THE
ESTABLISHMENT OF THE
COMMISSION FOR TECHNICAL
CO-OPERATION IN AFRICA
SOUTH OF THE SAHARA
(C.C.T.A.). SIGNED AT LONDON,
ON 18 JANUARY 19541

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland by the
following States on the dates indicated:

NO 4743. CONVENTION PORTANT
CRPEATION DE LA COMMISSION
DE COOPRRATION TECHNIQUE
EN AFRIQUE AU SUD DU
SAHARA (C.C.T.A.). SIGNRE A
LONDRES, LE 18 JANVIER 19541

ADHIfSIONS

Instruments deposds auprhs du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord par les l9tats suivants
aux dates indiqudes:

GABON ....
NIGER ....

CENRA.. AFRICAN
REPUBLIC . .

SENEGAL . . .
MADAGASCAR
CONGO

(Brazzaville)
SOMALIA . . .
MAURITANIA . .

MALI .......
UPPER VOLTA

IVORY COAST

CONGO
(Leopoldville)

DAHOMEY . .

26 January 1962
29 January 1962

29 January 1962
31 January 1962
2 February 1962

5 February 1962
24 February 1962
24 February 1962
24 February 1962
24 February 1962
24 February 1962

24 February 1962
5 March 1962

GABON .....

NIGER .....
RkPUBLIQUE CENTRA-

FRICAINE ....

S N GAL ....

MADAGASCAR . . .

26 janvier 1962
29 janvier 1962

29 janvier 1962
31 janvier 1962

2 ffvrier 1962

CONGO (Brazzaville) 5 f~vrier 1962
SOMALIE ....

MAURITANIE . . .

MALI .....

HAUTE-VOLTA

C6TE-D'IvoIRE
CONGO

(Lelopoldville)
DAHOMEY ....

24 f~vrier
24 f~vrier
24 f~vrier
24 fvrier
24 f~vrier

1962
1962
1962
1962
1962

24 f~vrier 1962
5 mars 1962

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 19 June 1962.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 330,
p. 121.

La ddclaration certifie a dtd enregistrde
par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et
d'Ilande du Nord le 19 juin 1962.

'Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 330,
p. 121.
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No. 4844. CONVENTION ON THE
TAXATION OF ROAD VEHICLES
FOR PRIVATE USE IN INTER-
NATIONAL TRAFFIC. DONE AT
GENEVA, ON 18 MAY 1956'

ACCESSION

Instrument deposited on:

2 July 1962
CZECHOSLOVAKIA

(In accordance with article 11, paragraph
2, the Czechoslovak Socialist Republic will
not be bound by the provisions of article
10 of the said Convention; to take effect
on 30 September 1962.)

'United Nations, Treaty Series, Vol. 339,
p. 3; Vol. 341, p. 426; Vol. 355, p. 415; Vol. 395,
p. 275; Vol. 400, p. 411, and Vol. 429.

NO 4844. CONVENTION RELATIVE
AU RleGIME FISCAL DES
VfHICULES ROUTIERS A USAGE
PRIV9 EN CIRCULATION INTER-
NATIONALE. FAITE A GENVE,
LE 18 MAI 19561

ADFISION

Instrument dposd le:

2 juillet 1962
TCHACOSLOVAQUIE

(Conform6ment au paragraphe 2 de
l'article 11, la R6publique socialiste tch&
coslovaque ne sera pas li6e par les dis-
positions de 'article 10 de ladite Con-
vention; pour prendre effet le 30 septembre
1962.)

1 Nations Unies, Recueil des Tra'tis, vol. 339,
p. 3; vol. 341, p. 426; vol. 355, p. 415; vol. 395,
p. 275; vol. 400, p. 411, et vol. 429.
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No. 4996. CUSTOMS CONVENTION
ON THE INTERNATIONAL
TRANSPORT OF GOODS UNDER
COVER OF TIR CARNETS (TIR
CONVENTION). DONE AT
GENEVA, ON 15 JANUARY 1959'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

3 July 1962
LUXM oURG

(To take effect on 1 October 1962.)

' United Nations, Treaty Series, Vol. 348,
p. 13; Vol. 349, p. 349; Vol. 351, p. 466;
Vol. 361, p. 384; Vol. 366, p. 420; Vol. 371,
p. 376; Vol. 373, p. 379; Vol. 395, p. 276;
Vol. 396, p. 349; Vol. 406, p. 334; Vol. 410,
p. 352; Vol. 411, p. 323; Vol. 415, p. 435, and
Vol. 424.

NO 4996. CONVENTION DOUA-
NIkRE RELATIVE AU TRANSPORT
INTERNATIONAL DE MARCHAN-
DISES SOUS LE COUVERT DE
CARNETS TIR (CONVENTION
TIR). FAITE A GENVE, LE
15 JANVIER 19591

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

3 juillet 1962
LUxEMBOURG

(Pour prendre effet le 1er octobre 1962.)

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 348,
p. 13; vol. 349, p. 349; vol. 351, p. 466; vol. 361,
p. 384; vol. 366, p. 420; vol. 371, p. 376;
vol. 373, p. 379; vol. 395, p. 276; vol. 396,
p. 349; vol. 406, p. 334; vol. 410, p. 352;
vol. 411, p. 323; vol. 415, p. 435, et vol. 424.
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No. 5343. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT
OF TURKEY FOR THE ABOLITION OF VISAS. ANKARA, 1 MARCH
19601

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 MODIFYING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. ANKARA, 28 JUNE 1961

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 19 June 1962.

I

Her Majesty's Ambassador at Ankara to the Turkish Minister for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Ankara, June 28, 1961
Your Excellency,

I have the honour to refer to the Exchange of Notes of the 1st of March, 1960'
constituting an Agreement between the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the Government of the Republic of Turkey for the
reciprocal abolition of visas.

Considering that the Agreement of the 30th of September, 19543 regarding resident
nationals and career officials has been replaced by the Agreement of the 1st of March,
1960, I have the honour to propose on behalf of the Government of the United Kingdom
that it should be replaced by the following arrangement:

(a) Turkish citizens holding valid Turkish passports who are normally resident in the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland or in any of the territories 4

named in the Annex to the Agreement of the 1st of March, 1960, and British subjects
and British Protected Persons holding valid passports of the description contained in
paragraph 2 (b) (i) of that Agreement who are normally resident in Turkey, shall also
benefit from the provisions of the said Agreement, and shall thereby be exempt from
the necessity of obtaining re-entry visas;

(b) United Kingdom and Turkish career officials proceeding respectively to Turkey and
to the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland or any of the terri-

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 295.
Came into force on 1 August 1961, in accordance with the terms of the said notes.

1 Not printed by the Government of the United Kingdom.
' The following information is given by the Government of the United Kingdom (Treaty

Series No. 32 (1962) Cmnd 1685 p. 2, footnote 4: " By a Note dated December 19, 1961 the United
Kingdom Government informed the Turkish Government that as the Somaliland Protectorate and
Sierra Leone became independent States on June 26, 1960 and April 27, 1961 respectively, this
arrangement does not apply to those territories. "
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5343. t CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT TURC EN VUE DE LA
SUPPRESSION DES VISAS. ANKARA, ler MARS 19601

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNP.

ANKARA, 28 JUIN 1961

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 19 juin 1962.

I

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique ii Ankara au Ministre des affaires Jtrangbres
de Turquie

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Aniara, le 28 juin 1961
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A 1'6change de notes du 1er mars 19601 constituant un
Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la R~publique turque en vue de la suppression des visas
entre les deux pays.

Consid~rant que 'Accord du 30 septembre 19543 relatif aux ressortissants residents
et aux fonctionnaires de la carri~re diplomatique a W remplac6 par l'Accord du Ier mars
1960, j'ai 'honneur de proposer, au nor du Gouvernement du Royaume-Uni, que ce
dernier Accord soit remplac& par les dispositions ci-apr~s:

a) Les citoyens turcs qui, 6tant titulaires d'un passeport turc valide, r6sident normale-
ment dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ou dans l'un
des territoires4 mentionn~s dans 1'annexe a r'Accord du 1e r mars 1960, et les sujets et
proteges britanniques qui, 6tant titulaires d'un passeport valide du type mentionn6 au
paragraphe 2 b i) de cet Accord, resident normalement en Turquie, b~n~ficieront
6galement des dispositions dudit Accord et seront donc dispenses de robligation
d'obtenir un visa de rentr~e.

b) Les fonctionnaires de la carrire diplomatique du Royaume-Uni et de la Turquie qui
se rendent respectivement en Turquie et dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 374, p. 295.
2 Entr6 en vigueur le I er aoct 1961, conform6ment aux termes desdites notes.
3 Non publi6 par le Gouvernement du Royaume-Uni.
4 Le renseignement suivant a &6 donn6 par le Gouvernement du Royaume-Uni (Treaty Series

No. 32 (1962) Cmnd 1685 p. 2, note 4) : [Traduction - Translation] Par une note du 19 d6cembre
1961, le Gouvernement du Royaume-Uni a inform6 le Gouvernement turc que, le Protectorat de la
Somalie et le Sierra Leone 6tant devenus des ttats ind6pendants le 26 juin 1960 et le 27 avril 1961
respectivement, ces dispositions ne s'appliquaient pas A ces territoires.
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tories named in the Annex to the Agreement of the 1st of March, 1960, appointed to
Embassies or Consular posts, and members of their families, shall also be exempt
from the necessity of obtaining a visa, whatever the duration of their stay.

(c) (i) The present arrangement shall enter into force on August 1, 1961.
(ii) The present arrangement shall cease to have effect on the termination of the

Agreement of the 1st of March, 1960.
If the foregoing provisions are acceptable to the Government of the Republic of

Turkey, I have the honour to suggest that the present Note, together with Your Excel-
lency's reply in that sense, should be regarded as constituting an Agreement between the
two Governments in this matter.

I have &c.
B. A. B. BuRRows

II

The Turkish Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's Ambassador at Ankara

Ankara, June 28, 1961
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of to-day's date
in the following terms:

[See note 1]

I have the honour to inform Your Excellency that the Turkish Government is in

agreement with the foregoing.

Please accept, &c.

The Minister of Foreign Affairs:
Selim SmtPPR

No. 5343



1962 Nations Unies - Recuei des Traitds 321

et d'Irlande du Nord ou dans l'un des territoires mentionn~s dans l'annexe l'Accord
du ler mars 1960 et qui sont affect6s une ambassade ou a un poste consulaire, ainsi
que les membres de leur famille seront 6galement dispenses de l'obligation d'obtenir
un visa, quelle que soit la dur~e de leur sjour.

c) i) Le present arrangement entrera en vigueur le ler aoeat 1961.
ii) II cessera d'avoir effet au moment ofi l'Accord du ler mars 1960 prendra fin.

Si les dispositions ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la R-
publique turque, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note, ainsi que la r~ponse de
Votre Excellence congue dans le m~me sens, soient consid6res comme constituant entre
les deux Gouvernements un Accord i ce sujet.

Veuillez agr6er, etc.
B. A. B. BuRRows

II

Le'Ministre des affaires dtrangbres de Turquie a l'Ambassadeur de Sa Majestd britannique

a Ankara

Ankara, le 28 juin 1961
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date de ce jour,
dont le texte est ainsi conqu :

[Voir note 1]

Je tiens A faire savoir i Votre Exceilence que les dispositions qui prcedent rencon-

trent l'agr~ment du Gouvernement turc.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des affaires 6trangires:

Selim SAuER

N- 5343
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No. 5440. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
CANADA ON SOCIAL SECURITY. OTTAWA, 8 AND 10 DECEMBER
19591

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. OTTAWA, 7 AND 30 NOVEMBER 1961

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 19 June 1962.

I

Letter from the United Kingdom High Commissioner to the Minister of National Health
and Welfare

OFFICE OF THE HIGH COMMISSIONER FOR THE UNITED KINGDOM

EARNSCLIFFE, OTTAWA

7th November, 1961
My dear Minister,

Officials of this High Commission have recently discussed with Canadian officials
the question in what respect the arrangements agreed in the letters which passed between
us on the 8th and 10th December, 1959,1 require to be modified in view of the recent
amendments made to the Canadian Old Age Security Act.

I have now to inform you that the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland propose that the provisions set out in paragraph 16 of Sir
Saville Garner's letter of the 8th December, 1959 (which, in certain circumstances, enable
a person to be treated as having paid contributions under British legislation for weeks of
residence in Canada) should not apply where the person claiming a retirement pension
under that legislation is entitled, notwithstanding his absence from Canada, to receive a
pension under the Old Age Security Act, and that any retirement pension awarded
before the date on which the proposed modification of those provisions enters into force
should be payable for any period beginning on or after that date only if, and to the extent
to which, it would have been payable if those provisions had always had effect as modified.
This proposal would not affect payments for any earlier period.

The United Kingdom Government propose that this modification of the arrange-
ments to which I have referred should enter into force on the first day of the third month

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 379, p. 201.
2 Came into force on I February 1962, the first day of the third month following the month in

which the letters were exchanged, in accordance with the provisions thereof.
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[TRADucTION' - TRANSLATION
2 ]

No 5440. I CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD DE S-
CURITR SOCIALE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT CANADIEN. OTTAWA, 8 ET 10 DRCEMBRE 19593

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD
4 MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNE.

OTTAWA, 7 r 30 NOVEMBRE 1961

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 19 juin 1962.

I

Lettre adressde au Ministre de la santd nationale et du bien-9tre social du Canada par le
Haut- Commissaire du Royaume-Uni

HAUT-COMMISSARIAT DU RQYAUME-UNI

EARNSCLIFFE (orrAwA)

Le 7 novembre 1961
Monsieur le Ministre,

Les fonctionnaires de notre Haut-Commissariat ont 6tudi6 rcemment, avec des
hauts-fonctionnaires du Gouvernement canadien, la n~cessit6 qu'il y aurait de modifier,
la lumi&e des r6cents amendements h la Loi sur la s~curit6 de la vieilesse, les points sur
lesquels nous avions r~adis6 un accord par les lettres 6chang6es les 8 et 10 d6cembre 19593.

J'ai maintenant le devoir de vous faire connaitre que le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord propose que les dispositions de l'alin6a
16 de la lettre de sir Saville Garner, en date du 8 d embre 1959 (dispositions aux termes
desquelles, dans des circonstances donn~es, certaines personnes ayant sjourn6 des
semaines au Canada peuvent cependant 6tre consid6res comme ayant vers6 leurs cotisa-
tions aux termes des lois britanniques), ne s'appliquent pas si le r~clamant d'une pension
de retraite pr~vue par ces lois a droit i la pension pr~vue par la Loi sur la s6curit6 de la
vieillesse, en d~pit de leur d6part du Canada. Toute pension de retraite accorde avant
la mise en vigueur des modifications en causene serait verse A cette date ou apr~s cette
date que si ces modifications en pr6voyaient l'octroi et le montant. Les versements
ant~rieurs i ladite dame demeureraient acquis.

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande propose
que les changements ainsi apport6s A l'accord en question entrent en vigueur le premier

I Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.
' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 379, p. 201.
4 Entr6 en vigueur le Ier f~vrier 1962, premier jour du troisibme mois suivant celui durant

lequel 1'6change de lettres est intervenu, conform~ment aux dispositions desdites lettres.
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following the month in which the letters are exchanged, and should be treated on and
after that date as if it were part of those arrangements.

Yours sincerely,

(Signed) AMORY

The Hon. J. W. Monteith
Minister of National Health and Welfare
Ottawa

II

Letter from the Minister of National Health and Welfare to the United Kingdom High
Commissioner

DEPARTMENT OF NATIONAL HEALTH AND WELFARE

OTTAWA, CANADA

30th November, 1961
Excellency,

I am replying to your letter of November 7th, 1961, concerning a modification of the
original Exchange of Letters on social security benefits dated December 8th and 10th,
1959.

Paragraph 2 of your above letter proposes to modify the provisions of paragraph 16
in the letter of December 8th, 1959, in the following way. Persons residing in Great
Britain and Northern Ireland who are entitled to receive the Canadian old age security
pension outside of Canada will no longer qualify for the British retirement pension,
except in so far as they have gained entitlement to the British pension because of contribu-
tions actually paid to the British National Insurance Scheme. The date of operation of
this modification will be as set out in paragraph 3 of your letter of November 7th, 1961.
Persons who up to the time this modification takes effect have been paid both the British
retirement pension and the Canadian old age security pension will not be asked to refund
the British pension received.

The Government of Canada is pleased to accept this proposed modification and
agrees that it be treated on and after the said effective date of operation as if it were part
of the Exchange of Letters of December 8th and 10th, 1959.

Yours sincerely,

(Signed) J. W. MoNTET
His Excellency
Right Honourable che Viscount Amory, G.C.M.G.
British High Commissioner
Earnscliffe, Ottawa

No. 5440
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jour du troisi~me mois qui suivra le mois de 1'6change de lettres, et que lesdits change-
ments soient consid~r~s, i partir de cette date, comme faisant partie int~grante de l'Ac-
cord.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consideration.

(Signd) AmORY
L'honorable J. W. Monteith
Ministre de la sant6 nationale et du bien-&re social
Ottawa

II

Lettre adressde au Haut-Commissaire du Royaume- Uni par le Ministre de la santd nationale
et du bien-itre social du Canada

MINIST RF DE LA SANTA NATIONALE Er DU BIENT- E SOCIAL

OTTAWA, CANADA

Le 30 novembre 1961
Monsieur le Haut-Commissaire,

La pr~sente r~pond votre lettre du 7 novembre 1961, ayant trait une modification
de l1change de lettres des 8 et 10 d~cembre 1959, portant sur les prestations de s6curit6
sociale.

Dans l'alin6a 2 de cette lettre vous proposez la modification suivante i l'alin~a 16
de la lettre en date du 8 d~cembre 1959 : les personnes qui resident en Grande-Bretagne
et en Irlande du Nord, et qui sont autoris~es k toucher, hors du Canada, la pension
pr~vue dans la Loi canadienne sur la s6curit6 de la vieillesse, n'auront plus droit d6sormais
k la pension de retraite britannique, sauf si ce droit leur revient par suite du versement de
cotisations au Fonds national d'assurance de Grande-Bretagne. Cette modification
entrera en vigueur A la date indique dans l'alin~a 3 de votre lettre du 7 novembre 1961.
Les personnes qui, antrieurement, auront touch6 simultan~ment la pension de retraite
britannique et la pension canadienne de s~curit6 de la vieillesse n'aura pas rembourser la
pension britannique.

Le Gouvernement du Canada accepte la modification propos~e, et consent k ce
qu'apr~s son entree en vigueur elle soit consid6r6e comme faisant officiellement partie des
lettres 6chang6es les 8 et 10 d~cembre 1959.

Veuillez agr6er, Monsieur le Haut-Cornmissaire, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

(Signi) J. W. MoNTErm
Son Excellence Ministre de la sant6 nationale
Monsieur le Vicomte Amory, G.C.M.G. et du bien-6tre social
Haut-Commissaire du Royaume-Uni
Earnscliffe, Ottawa

No 5440
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No. 6039. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
JORDAN CONCERNING A LOAN
BY THE GOVERNMENT OF THE
UMTED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND TO THE GOVERNMENT
OF THE HASHEMITE KINGDOM
OF JORDAN DURING THE FI-
NANCIAL YEAR ENDING
MARCH 31, 1962. AMMAN, 15 AND
17 JULY 19611

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2 MODIFYING THE TERMS OF
THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.
AMMAN, 22 OcTOBER 1961

Official texts: English and Arabic.
Registered by the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland on 19 June
1962.

NO 6039. RCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LA
JORDANIE CONCERNANT L'OC-
TROI D'UN PRRT PAR LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD AU
GOUVERNEMENT DU ROYAUME
HACHIRMITE DE JORDANIE
PENDANT L'EXERCICE SE TER-
MINANT LE 31 MARS 1962.
AMMAN, 15 ET 17 JUILLET 19611

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

AccORD2 MODIFIANT LES TERMES DE
L'AcCORD SUSMENTIONNE. AMMAN,

22 OCTOBRE 1961

Textes officiels anglais et arabe.
Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord le 19 juin
1962.

V1 od jb/I ;

L .. ,, . uo. L ..I. . ,_- ..,_. I,. ,..Lr." ..n..rzi_ . .

'PL;~ o-i .. L

'United Nations, Treaty Series, Vol. 420, 1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 420,
p. 53. p. 53.

' Came into force on 22 October 1961 by the 'Entr6 en vigueur le 22 octobre 1961 par
exchange of the said notes. 1'6change desdites notes.
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I

The Prime Minister of Jordan to Her Le Premier Ministre de Jordanie & l'Am-
Majesty's Ambassador at Amman bassadeur de Sa Majestd britannique ei

Amman

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

J_ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ A L) /TT-- i VI )IA:1 r I"

Amman, ;-,-A Ocoe 22, 1961 .,,t Amman e 22 octbr 1961

I~ ~ ~ ~ ~ ~ ~~~* hav th hoou toJ ree tot, th Agree- J'a 1'oneu dem j~1Acr,rCj OVI ti.({J_
[TRANSLATION' - TRADUCTION ]  [TRADuCTION - TRANSLATION]

PRIME MINISTER'S OFFICE CABINET DU PREMIER MINISTRE

Amman, October 22, 1961, Amman, le 22 octobre 1961

Your Excellency, Monsieur l'Ambassadeur,

I have the honour to refer to the Agree- J'ai l'honneur de me r~fdrer ht l'Accord

ment constituted by the Exchange of Notes conclu par l'6change de notes des 15/17 juil-
of the 15th/17th July, 1961,3 between the let 19611 entre le Gouvernement du
Government of the United Kingdom of Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
Great Britain and Northern Ireland and d'Irlande du Nord et le Gouvernement du

' Translation by the Government of the 1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 420,
United Kingdom. p. 53.

2 Traduction du Gouvernement du Royaume-
Uni.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 420,
p. 53.

No 6039
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the Government of the Hashemite King-
dom of Jordan concerning a interest-free
loan of £500,000 which Her Majesty's Gov-
ernment are extending to the Hashemite
Kingdom of Jordan.

I now have the honour to propose that
£8,000 of the sum of £75,000 allocated to
the Jerusalem and District Water Supply
under the above-mentioned Agreement
may also be used to meet the costs of
technical assistance in setting up a Hydro-
logical Service for Jordan.

If the above proposal is acceptable to
the Government of the United Kingdom, I
have the honour to suggest that the present
Note and Your Excellency's reply to that
effect shall place on record the Agreement
of the two Governments in this matter.

Please accept, &c.

Bahjat TALHOUNI

Prime Minister

Royaume hach~mite de Jordanie et relatif
un pr&t sans inter&t de 500 000 livres

sterling consenti par le Gouvernement de
Sa Majest6 au Royaume hach~mite de
Jordanie.

J'ai l'honneur de proposer que, sur la
somme de 75 000 livres sterling alloue au
Jerusalem and District Water Supply aux
termes de l'Accord susmentionn6, 8 000
livres sterling soient utilis6es pour r~gler
le corit de l'assistance technique fournie
pour l'6tablissement d'un service hydro-
logique en Jordanie.

Si la proposition ci-dessus rencontre
l'agr~ment du Gouvernement du Royaume-
Uni, je propose que la pr~sente note et la
r~ponse affirmative de Votre Excellence
soient consid~r~es comme constituant entre
nos deux Gouvernements un Accord en la
mati&e.

Veuillez agr6er, etc.

Bahjat TALHOUNI

Premier Ministre

Her Majesty's Ambassador at Amman to L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique
the Prime Minister of Jordan a Amman au Premier Ministre de Jordanie

[TRADUCTION - TRANSLATION]

BRITISH EMBASSY

Amman, October 22, 1961

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt
of Your Excellency's Note dated
October 22nd, 1961, reading as follows

[See note I]

In reply, I have the honour to inform
Your Excellency that the above proposal is
acceptable to Her Majesty's Government
who agree that Your Excellency's Note

No. 6039

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Amman, le 22 octobre 1961

Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la
note de Votre Excellence en date du
22 octobre 1961 qui se lit comme suit:

[ Voir note 1]

J'informe Votre Excellence que la
proposition ci-dessus rencontre l'agr~ment
du Gouvernement de Sa Majest6 et que la
note de Votre Excellence et la pr~sente
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and this reply shall place on record the
Agreement of the two Governments in this
matter.

Please accept, &c.

J. P. E. C. HENNIKER-MAJOR

Her Majesty's Ambassador

r6ponse seront consid6r6es comme con-
signant entre les deux Gouvernements un
Accord en la matire.

Veuillez agr6er, etc.

J. P. E. C. HENNIKER-MAJOR

Ambassadeur de Sa Majestk

No 6039




